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წინამდებარე გამოცემაში წარმოდგენილია XI ს-ის თვალსაჩინო ბიზანტიელი 

ღვთისმეტყველის, ნიკიტა სტითატის სომხური მონოფიზიტობის წინააღმდეგ მიმართუ- 

ლი ხუთი პოლემიკური სიტყვა, რომელთა ქართული თარგმანი შესრულებულია წმ. 

არსენ იყალთოელის მიერ. ნიკიტა სტითატის შრომა საყურადღებოა და მნიშვნელოვანი 

საღვთისმეტყველო-ლიტურგიკული და საეკლესიო-ისტორიული ფაქტების განხილვის 

თვალსაზრისით. 
წმ. არსენ იყალთოელის თარგმანის ენა და სტილი გელათის სკოლის ენობრივი და 

ლიტერატურულ-მთარგმნელობითი ნორმებით ხასიათდება. ტექსტს გამოცემაში ახლავს 

ლექსიკონი და საძიებლები. 

შრომა საინტერესოა როგორც ქართველოლოგიასა და ბიზანტინოლოგიაში მომუშა- 

ვე მკვლევართათვის, ასევე სარწმუნოებრივ-საღვთისმეტყველო კუთხით ძველი ქართუ- 

ლი მწერლობის საკითხებით დაინტერესებულ პირთათვის. 
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რს 

წინასიტყვა 

ძველ ქართულ მწერლობაში დასტურდება XL საუკუნის თვალსაჩინო ბიზან- 

ტიელი თეოლოგისა და მწერლის,ნიკიტა სტითატის (ლათინური წყაროებით MICC25 

0CC0C30)5) რამდენიმე თხზულება. ნიკიტა სტითატი (1015-1090წწ.) იყო სტუდიის მონას-" 

ტრის ხუცესმონაზონი კონსტანტინოპოლში. იგი იყო სვიმეონ ახალი-ღეთისმეტყვე- 

ლის მოწაფე, მისი მისტიკურ-საღვთისმეტყველო იდეალების ერთგული მიმდევარი. 

მან აქტიური მონაწილეობა მიიღო ბიზანტიის საეკლესიო წრეებსა და დასავლე- 

თის ეკლესიას შორის გაჩაღებულ დისკუსიაში,როდესაც აღმოსავლეთის მართლმა- 

დიდებლებს ლიდერობდა კონსტანტინოპოლის პატრიარქი მიქაელ კერულარიოსი, 

ხოლო დასავლეთის ეკლესიის წარმომადგენელებს – კარდინალი ჰუმბერტი' და რაც, 

საბოლოო ჯამში, 1054წ-ის სქიზმით დამთავრდა. 

ნიკიტა სტითატის თხზულებები მწერლობის სხეადასსვა დარგს (პოლემიკა,ასკე- 

ტიკა, ჰაგიოგრაფია, ლიტურგიკა, ღვთისმეტყველება, ეპისტოლეები) განეკუთვნება. 

მისი შრომები კარგად არის ცნობილი მკელევართათვის?. რამდენიმე მათგანი გამო- 

ქვეყნებულია» ზოგ ნაწარმოებს შეცდომით მიაწერდნენ ნიკიტა სტითატს“ განსა- 

კუთრებით ცნობილი გახდა ნიკიტა სტითატი ლათინთა წინააღმდეგ მიმართული 

თსზულებების წყალობით. ერთ-ერთი მათგანია LIხCIIVI§ C0008 L8C0005.' ეს იყო ხანა 

დასავლეთისა და აღმოსავლეთის ეკლესიების სქიზმისა (1054 წ). პოლიტიკური 

მოსაზრებების გამო იმპერატორი კონსტანტინე მონომახი ცდილობდა დისკუსიის 

მშვიდობიან კალაპოტში გადართვას, პაპ ლეონ IX-სთან უნიას. ნიკიტა სტითატის 

ანტილათინურმა თხზულებამ იმპერატორის უკმაყოფილება გამოიწეია. მან უბრძანა 

ნიკიტა სტითატს, საჯაროდ დაეწვა თავისი თხზულება ჰაპის ლეგატის, კარდინალ 

ჰუმბერტის დასწრებით და ამით უარეყო ნაშრომში გამოთქმული ანტილათინური 

ბრალდებები”. კარდინალმა საპასუხო წერილი დაწერა: „პასუხი ანუ უარყოფა ნი- 
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  3ხაა>>- 

კიტას თხზულებისა“ მათ შორის პოლემიკა რამდენიმე სადავო საკითხს ესებოდა, 

რომელიც არსებობდა XI-ს-ში აღმოსავლეთისა და დასავლეთის ეკლესიებს შორის. 

ნიკიტა სტითატის ანტილათინურ თსზულებებთან თემატიკის თვალსაზრისით 

დიდ სიახლოვეს ავლენს მისი სსვა პოლემიკური თსზულება, რომელიც სომხური 

მონოფიზიტობის წინააღმდეგ არის მიმართული. ნიკიტა სტითატის თსზულების 

მიხედვით შეიძლება წარმოდგენა ვიქონიოთ იმ საღვთისმეტყველო საკითხებისა და 

საეკლესიო პრაქტიკის შესასებ არსებულ დისკუსიაზე, რომელსაც ადგილი ჰქონდა 

XLს-ის ბიზანტიის იმპერიაში სომხური მონოფიზიტობის წინააღმდეგ. 

სტითატის ეს პოლემიკური ნაწარმოები საკმაოდ პოპულარული იყო. ამ თხ- 

ზულებით სარგებლობდნენ დასავლეთის ეკლესიის წარმომადგენლებთან პოლეზი- 

კის დროს. მას მთელი რიგი თემატური პარალელები გააჩნია ლათინთა წინააღმდეგ 

მიმართულ თხზულებასთან" ნიკიტა სტითატის თხზულებას არის დასესხებული 

ორი ნაწარმოები უცომო ჰურის (%CსI0§) თემაზე, რომელთაგან ერთი ფსევდო-ათა- 

ნასეს სახელს ატარებს”, ხოლო მეორე – ფსევდო-იოანე დამასკელისას”. ამ ფსევდო 

სახელებს ამოფარებული ნაწარმოებების ისტორია და ხელნაწერთა ტრადიცია ჯერ 

კიდევ არ არის გარკვეული." მიუხედავად ასეთი პოპულარობისა, სომეხი მონოფიზ- 

იტებისადმი მიმართული ნიკიტა სტითატის სიტყვები ჯერ კიდევ ფაქტიურად შეუს- 

წაელელია. 

  

7 LL CXLIII.CიI. 9983-1000, 
ზ MICI1LM4I 1930: 1.II. 

მ დჩთC28,Cი!. 1327. 

10 0C94,C00).414., 

I MIC>(2551610მ105 1961: 11.
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L ნიკიტა სტითატის ანტიმონიფიზიტური სიტყვების 

ბერძნული ორიგინალი 

სომხური მონოფიზიტობის წინააღმდეგ მიმართული ნიკიტა სტითა- 

ტის თხზულების ბერძნული ორიგინალის ტექსტი სრულად ჯერჯერო- 

ბით გამოცემული არ არის. ბერძნული ტექსტი გამოსაცემად მომჭადე- 

ბული აქვს იღუმენ დიონისიოსს (შლენოვს”. მან 2008 წელს გამოაქვეყნა 

ნიკიტა სტითატის პირველი სიტყვა, ხოლო 2010 წელს – მეორე და მე- 

სამე სიტყვები.: ბერძნული კრიტიკული ტექსტები მის მიერ გამოსაცე- 

მად მომზადებულია შემდეგი ბერძნული ხელნაწერების მიხედეით M 

– M05ძს60ი515 232 (443), LL. 171-190 – მოსკოვის სახელმწიფო ისტორიული 

მუსეუმის,ყოფილი სინოდალური ბიბლიოთეკის ხელნაწერი, XII ს-ისა); 

8 – VIიძიხძიტი515 LC0I. 58, II. 119V - 124 V, XVI ს-ის I ნახევარი, VI – Vმ6Cმიყ5. 

9L.1151, LL. 62 V - 69”, (XIII-XIV სს.); V? – VმIICმიყ5.CL.1105, (I. 143 V – 152V 

(1523წე). ბერძნულ ტექსტებს გამოცემაში დართული აქეს რუსული თარგ- 

მანი, გამომცემლის მოკლე შესავალი და შენიშენები. აღნიშნული სამი 

სიტყეის ბერძნული ორიგინალის ტექსტებოან ერთად პარალელურად 

გამოცემულია ჩვენ მიერ კრიტიკულად დადგენილი ქართული თარგმან- 

ის ტექსტები კრიტიკული აპარატითურთ"“. 

ნიკიტა ,სტითატის თხზულების პირველი სიტყვა დადასტურებულია 

ვინდობანის ერთ-ერთ ბერძნულ ხელნაწერში.” ასევე ეატიკანის ერთ- 

ერთი ხელნაწერი შეიცავს მეოთხე სიტეეის ტექსტს" მკვლევართა 

მიერ გამოთქმულია აზრი, რომ ნიკიტა სტითატის ანტიმონოფიზსიტურ 

სიტყვებს უნდა უკავშირდებოდეს ერთი ნაწარმოები, რომელიც იოსებ 
” ჰერგენროეტერს აქვს გამოცემული.” ვარაუდობენ, რომ ეს უნდა იყოს 

სომეხთა წინააღმდეგ დაწერილი მე-5 სიტყვა." 

  

2 II0ლი. IIMMM+V2 CIXVIთ2I 2008: 39-104; IIინი. LIMVIX8 CIIIდეL 2010: 66-100. 

აპ ხელნაწერი ეტრატია, იგი ათონის მთის იეერთა მონასტრის კუთვნილება ყო- 
ფილა, რასაც მოწმობს მინაწერი ხელნაწერის სედა აშიასე: +«თV "I8ჩითV. ამასთან 

დაკაეშირებით იხ. დი0IIMMყ 1977. ხელნაწერი ათონის მონასტრიდან მოსკოეში ჩაუ- 

ტანია არსენი სუხანო>ვს XVII საუკუნეში. ეს ცნობა მოგვაქეს იღუმენ დიონისიოსის 

დასახელებული გამოცემიდან. იხ. IIიტი. ”IIICII2 CIIთ. IIC080C 065:M9M+Cუხ6VI0C CM080 
იითI8 #იMVXII. 39-104. 

I4 IIილბი. LIMMV+I0 CXIIს0I 2008: 39-104. 
15 სლღილ!ეL000I05 1866: (. |, C. 

ე წ1ეიბი. IIMMM#I2 CIMCთმL 2008: 52-53. 
17 ILIიინხბი”სჩ6C 1869: 139-154. 

)გ MC6(25 5ICIიე(05 1961 11.



პიაა>> 

ნიკიტა სტითატის თხსულების ბერძნული ორიგინალის ტექსტი 4 

სიტყვის მოცულობით დაცულია მხოლოდ მოსკოვის სახელმწიფო 

მუზეუმის #9 232 (443) ხელნაწერში, დანარჩენ სამ სემოთ დასახელებულ 

ნუსხაში, მხოლოდ პირველი სიტყვა დასტურდება. 

  

ბერძნულ ტექსტში სიტყვების დასათაურება ასეთია: 

1. MI<-IXთ Cს+CX00§ IL0V0X09 «თL I+ი06C8ს+რიის L0VM§ I0V XI0ს8(თV, 

70წ >I„ოუმძჯის: #070§ CIიXLI6სILMბ§ Iი0+0§ M<თ.თ +ი5 ჩXთთრMIის + #ი- 

|LICV(თV თLი6თCით§ (171 V – 177). 

2. 10ს თძსIის Mთ+თ I9§ ჩXCCრ#ისის +0V '#0სCVCსV თ:ირთCთC Cთ+იXL- 

+Cს”LMბ<დ X670C§ 86C0+1600C (177 – 183 V). 

3. 1ის თსIის 0IიXLI6სILM0§ IიCI05 +985 §6წ9§ #0 '#ტისCV(თV ICიL 

+090 +იLCთთ)/ის (183 V – 185 V). 

4. 195წ თს+0ის თ»იM+6ს+LMბC +6+თი+0§ +ჩ§ 10V ”#ტი0ICV(თV LIICXM0V 

თLი6თ6იდ (185V – 190V).!? 

ამრიგად, ბერძნულ ხელნაწერებში წარმოდგენილი არ არის ჩიკიტა 

სტითატის ანტიმონოფიზიტური თხსულების სრული შედგენილობა. 

არის თუ არა პერგენროიტერის მიერ გამოცემული ტექსტი ანტისომხური 

მონიფისიტური თხსულების ნაწილი, თუ იგი დამოუკიდებელი ნაწარ- 

მოებია? და საეროოდ, როგორ არის ავტორისეული ტექსტი წარმოდგე- 

ნილი ბერძნულ ხელნაწერებში, ხომ არ გვაქვს საქმე შემდეგი დროის 

რედაქტორ-გადამწერთა მიერ სახეცკელილ ტექსტთან? 

ამ და სხვა კითხვებსე სრულ და უტყუარ პასუხს იძლევა ნიკიტა სტი- 

თატის თხზულების წმ. არსენ იყალთოელის ქართული თარგმანი. 

IL წმ. არსენ იყალთოელის ქართული თარგმანი და მისი 

შემცველი ხელნაწერები 

სანამ უშუალოდ ნიკიტა სტითატის ანტისომხური მონოფიზიტური 

სიტყვების არსეჩისეულ თარგმანს განეიხილაედეთ, უნდა აღვნიშნოთ, 

რომ იმავე წმ. არსენის მიერ თარგმნილია სტითატის სხეა თხსულებე- 

ბიც,კერძოდ,მისი საღეთისმეტყველო შრომები და ეპისტოლეები. ყველა 

მათგანი შესულია წმ. არსენ იყალთოელის კრებულ „დოგმატიკონში“ 

ავოაღაუებბო–– 

ს CMCL6M2IXM9ყCCM0C 0MVCმIIMC 0VM0IIMCCV M0CM08CXM011 CMV0/00ხM0L (იმM0M900LICV) 6M6IIM0- 

16M#M 80X. 8#29VMMი2. M. 1894. 
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  „--<44+2>+%-, 

1. ნიკიტა მონაზონისა და ხუცისა სტუდიელთა მონასტრისა სტითატი- 

შემდეგი თანმიმდევრობით:? 

საი ხუთი სიტყვა სომხური მონოფიზიტობის წინააღმდეგ 245C+ -264V. 

2. მისიეე, ნიკიტა მონასონისა და ხუცისა სტუდიელთა მონასტრი- 

სალ სათნოებათა აღსავალთათუს. ევსების. მონაზონსა ჩიკიტა მონაზონი 

264V -265„. 

3. ნიკიტას ხარტოფილაკსა და სკნკელოსსა კორონიდსა ნიკიტა უნდოი 

მონასონი და ხუცესი სტუდიელთა მონასტრისაი სტითატი 265L-V. 

4. ნიკიტა მონაზონისა და ხუცისა სტუდიელთა მონასტრისა სტითა- 

ტისაი სიტყუაი სულისათკს 265V-271V. 

5. მისივე, სამოთხისათუს 27I1V-276V. 

6. ნიკიტა ხარტოფილაკსა და სკჩკელოსსა კორონიდსა ნიკიტა უნდოი 

მონაზონი და ხუცესი სტუდიელთა მონასტრისაი სტითატი 276V-277L. 

7. ნიკიტა მონასონი სტითატი ნიკიტას ხარტოფილაკსა და სუვნკელოს- 

სა კორონიდსა 277LV. 

8. ნიკიტა უნდოი მონაზონი და ხუცესი სტუდიელთა მონასტრისაი 

სტითატი ბასილის მესიბრძნესა 277V -281L 

9. მისივე,ბასილის მიმართ მონაზონისა, ბასილის მონა'სონსა ნიკიტა 

მონასონი 286V-287V.”! 

ნიკიტა სტითატის სომეხი მონოფიზიტების წინააღმდეგ მიმართული 

პოლემიკური თხზულების ქართული თარგმანის ტექსტი დაცულია „ღოგ- 

მატიკონის“ 9 ხელნაწერში: 5 1463 (XII-XIII), 256+ – 264 V; /# 65 (1188 – 1210 

ს.ე, 114” – 137: ; /ს 205 (XIII), 162V – 185 V; # 23 (XIII), 239 V – 269-; IC 15 (XVII), 

189V- 221L; LI 601 (1746 წ.),188 – 233; # 1086 (XVIII), 103 V – 128L; C 50 (1777 

Vს.), 87V –- 115V; #64(1751 წ), 114V– 137. 

წმ. არსენის ქართული თარგმანის კრიტიკული ტექსტის დასადგენად 

გამოყენებული გვაქვს ხუთი ხელნაწერი. ესენია: 

1. 5. 1463 (XII-XIIIსს). ეს კრებული კარგად არის ცნობილი სამეც- 

ნიერო ლიტერატურაში. მისი შედგენილობა და რედაქციები სპეციალუ- 

რად არის შესწაელილი ივაჩე ლოლაშვილის მიერ.” 5 1463 ხელნაწერი, 

  

2ი ეუთითებო „დოგმატიკონის“ უძეელესი ნუსხის,5 1463-ის (XII-XIII სს.) მიხედეიო. 

2, ჩამოთვლილიიაგან მე-23,4,5 იCხსულებების ქართული თარგმანები შესწავლი- 

ლია მაია კასრაძის მიერ,რომელმაც ქართველოლოგიისა და ბისანტინისტიკისოვის 
თაჩაბრად საინტერესო და მნიშენელოევანი დაკეირეებების საფუძველზხე დაიცვა დი- 

სერტაცია პარისის სორბონის უნიეერსიტეტის უმაღლესი სწაელების პრაქტიკულ 

სკოლაში (CLIწ). 

22 ლოლაშეილი 1978 : 104-144,



  
პხაა>- 

როგორც „დოგმატიკონის“ ყველასე ადრეული და სრული ნუსხა, შედა- 

რებულია „დოგმატიკონის“ შემცველ დანარჩენ ხელნაწერებთან, რის 

საფუძველზეც გაკეთებულია კრებულის შედგენილობის ამსახეელი 

ცხრილი ყველა არსებული ხელნაწერის მიხედვით“. 5 1463 ხელნაწერის 

შესახებ ამომწურავი ინფორმაციის არსებობის გამო აქ მის აღწერილო- 

ბაზე არ შევჩერდებით. 

2. #205(XIIIს.). ეტრატი, თავ-ბოლო ნაკლული. ხელნაწერი დაწერილია 

ორი განსხეავებული ხელით,პირველი ხელი – II-14IV,მეორე ხელი – 145-- 

257V. ნაწერია ნუსხა-ხსუცურით“ ხელნაწერი შეიცავს „დოგმატიკონს“, 

მაგრამ არასრული სახით. ხელნაწერი „დოგმატიკონის“ სხვა ნუსხები- 

საგან გამოირჩევა იმით,რომ მასში მეორე ადგილას, სხვა ნუსხებში არ- 

სებული წმ. ირანე დამასკელის „დიალექტიკისა“ და „გარდამოცემის“ 

ჩაცვლად, მოთავსებულია წმ. ეპიფანე კვიპრელ მთავარეპისკოპოსის 

„პასუხი ეპისტოლისაი“ (145--150V) და მასალიანელთა წვალების შესახებ 

ორი სტატია (151L-152V).“ ხელნაწერში ასევე დასტურდება „დოგმატიკო- 

ნის“ თხზულებებიდან ცალკეული თავების დამოუკიდებელ ნაწარმოებად 

გატანის «ფაქტები. მაგ.: „სასღვარი წმიდისა და მსოფლიოისა კრებისაი“ 

(190V -192V) წარმოადგენს „გამოკრებანი წამებათანის“ ერთ თავს (შდრ. 5 

1463, 168V). „მისივე,აკაკის მართლისაგან მელიტინელთა ეპისკოპოსისა“ 

არის „თითოსახეთა თავთა, ესე იგი არს, გამოძიებით კითხულთა აღვს- 

ნაი ქრისტეს მიმართისა კეთილადმსახურებისათვს“ ნაწარმოების ერთი 

თავი (შდრ. 5 1463, 211V). 

1. LL 601 ( 1746წ.). 267 «ვ., ქაღალდი, ნუსხური. გადამწერნი: ნიკოლოზ, 

სიონის დეკანოზის, შვილი, მღვდელი იოანე და იასე. დამკვეთი: მეფე 

თეიმურაზ II%+ ხელნაწერი წარმოადგენს „დოგმატიკონს“, მაგრამ 51463- 

ისგან განსხვავებით, ისევე, როგორც # 205-ში, დასტურდება წმ. ეპიფანე 

კეი პრელის „ოთხმეოცთა წეალებათათუს“ (149-169) და ცალკეულ თხზუ- 

ლებათა თავების დამოუკიდებელ ნაწარმოებებად გატანის ფაქტები. 

2. # 65 (1188-1210 დწ.). 214 «ვ.,ჩნუსხური. 194L-211V, მხედრული. ფურცლე- 

  

23 ჩიკეატია 2003: 81-85. 

2 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა ( ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (#4) კო- 

ლექციისა),! თბილისი, 1980,8-13. 

25 წმ. ეპიფანე კვიპრელის თხსულებისა და მასალიანელთა წეალების შესახებ # 

205 ხელნაწერში იხ. რაფაეა 196 39-51. მახარაშვილი )1შ37 106-113. მახარაშეილი 

2012 : 48, მახარაშეილი 2002 : 166-170. 
22 საქართეელიოის სახელმწიფო მუზსეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილიბა (8 

კოლექციისა).II,იბილისი, 1951 წ.,54-59. 
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„--<4<4424%, 

ბი დაზიანებულია და რესტავრირებული” ხელნაწერი „დოგმატიკონის“ 

თხსულებების გარდა შეიცავს სხეადასხვა საღვთისმეტყველო-ეგზეგე- 

ტიკურ-ასტროლოგიური შინაარსის თხზსულებას. 

3. ქუთ. 23 (XIIIს.). 458 «ფ. ეტრატი, ნუსხური, ჩაკლული”. ხელნაწერი 

„დოგმატიკონის“ კრებულია, თუმცა თხზულებათა თანმიმდეერობა არ 

  

ემთხეევა 5 1463-ის თანმიმდევრობას. ამ ხელნაწერშიც დასტურდება 

„დოგმატიკონი“ ცალკეულ თხსულებათა თავების დამოუკიდებელ 

ნაწარმოებებად გატანის ფაქტები. ქუთ. 23 ხელნაწერი „დოგმატიკონის“ 

ნუსხებს შორის გამოირჩევა თავისი გამართული ტექსტებით,ხშირად იგი 

უფრო სწორ წაკითხეებს გეთავაზობს, ვიდრე § 1463. 

ნიკიტა სტითატის ჩვენთვის საინტერესო ანტისომხურ-მონოფიზიტური 

თხსულება ,დოგმატიკონის“ § 1463 ნუსხაში წინ უძღვის ნიკიტა სტითა- 

ტის დანარჩენ სემოაღნიშნულ თხზულებებს. „დოგმატიკონის“ ნუსხებში 

წმ. არსენის ქართული თარგმანი 5 სიტყვის სახით არის წარმოდგენილი. 

თითოეული სიტყვა დანომრილია და შემდეგი დასათაურება აქეს: 

1. „ნიკიტა მონაზონისა და ხუცისა სტუდიელთა მონასტრისა, სტითა- 

ტისაი – სიტყუაი პირველი განსაქიქებელი მგმობრისა მის წეალებისა 

სომეხთაისაი“ (256L+- 258 L). 

2. „მისივე, დასამხობელად მგმობრისა წვალებისა სომეხთაისა, განსა- 

ქიქებელი მეორე“ ( 258 | – 260V). 

3. „მისიეე, განსაქიქებელი _L (3) უმადიდებლობისა სომეხთაისაი, სამწ- 

მიდაობისათუს“ (260 V- 261 »ჯ). 

4. „მისივე, განსაქიქებელი მეოთხე წვალებისა სომეხთაისაი“ ( 261 1– 

262 V). 

5. „მისივე, განსაქიქებელი მეხუთე წვალებისა სომეხთაისაი და უცო- 

მოისათუს“ (262 V – 264 V). 

ქართული თარგმანი საყურადღებოა როგორც შედგენილობით, ისე 

ტექსტობრივი წაკითხეებითაც, რაც ვლინდება ბერძნულ ორიგინალთან 

შედარებით არსებულ მთელ რიგ განსხეავებებსა და თავისებურებებში. 

სანამ ბერძნულ ორიგინალთან ტექსტობრივი შედარების შედეგებს 

წარმოვადგენდეთ, უნდა აღინიშნოს, რომ წმ. არსენ იყალთოელის ქარ- 

რმაცრერარარალაეეაეგე”რ“– 

2 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა (ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ( #) კოლე- 
ქციისა), II თბილისი, I973,224-230. 
21 ქუთაისის სახელმწიფო ისტორიული მუზეუმის აღწერილობა, ტ. ს თბილისი, 
1953, 104- I08. 
2 აქაც და შემდეგაც ნიკიტა სტითატის ტექსტების ქართულ თარგმანებს ვუ- 

ოთითებთ 5 1463 ხელნაწერის მიხედეით. 
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3რაა>> 
იული თარგმანი თითქმის თანამედროვეა თხსულების ბერძნული ორი- 

  

გინალისა. თარგმანს, ალბათ,4-5 ათეული წელი აშორებს ორიგინალის 

შექმნის დროს. რას ვეყრდნობით ამ მოსაზრების გამოთქმისას? 

წმ. არსენ იყალთოელის თარგმანს ქართულ ხელნაწერებში ახლაეს 

ანდერძ-მინაწერი შემდეგი შინაარსისა: ,ლოცვა-ყავთ, მამანო და ძმანო, 

არსენისთვს თარგმანისა და დავითისთვს პეტრიწონელისა, მონაზონ- 

სუცისა, რომლისა იძულებითა ბერძულისაგან გარდმოუქართულებიან 

ე ესე თავნი სომესთა განმაქიქებელნი. საუკუნომცა არს ვსენებაი არ- 

სენისი, ამინ“ (5 1463, 264V I). 

ეს ანდერძ-მინაწერი მრავალმხრივ არის საყურადღებო: I. სომეხი მო- 

ნოფისიტების საწინააღმდეგო პოლემიკური თხსულების მთარგმნელი 

არის არსენი. ამ სახელით „დოგმატიკონში“ არა ერთგზის იხსენიება წმ. 

არსენ იყალთოელი. 2. თხზულება თარგმნილია ბერძნულიდან. 3. წმ. არ- 

სენს თხზულება უთარგმნია დავიო პეტრიწონელის დაკვეთით. 4. თხ“სუ- 

ლება შედგება ხუთი სიტყვისაგან. 

დავით პეტრიწონელის მიერ სომხური მონოფისიტობის საწინააღ- 

მდეგო თხსულების თარგმნის დაკვეთა უაღრესად საინტერესო ფაქტია 

სხეადასხეა თვალსაზრისით. 

პირველი – ხერხდება წმ. არსენის მიერ ნიკიტა სტითატის თხსულე- 

ბის თარგმნის მიახლოებითი ქრონოლოგიის დადგენა. დავით პეტრიწო- 

ნელი პეტრიწონის მონასტრის ბერია, ე. ი. მის თხოენას ნიკიტა სტი- 

თატის თხსულების თარგმნის შესახებ ადგილი ექნებოდა პეტრიწონის 

ქართველთა მონასტრის დაარსების შემდეგ,ანუ 1083 წლის შემდეგ. და- 

ეით პეტრიწონელს წმ. არსენ იყეალთოელისათეის შეიძლება მიემართა 

წმ. არსენის შაე მთასე ყოფნისას (XI ს-ის 80-90-იან წწ-ში),ასევე მისი 

საქართველოში დაბრუნების შემდეგაც. ასეა თუ ისე,1083 წლამდე ამ ფა- 

ქტს ადგილი არ ექნებოდა. წმ. არსენს თხსულება ნათარგმნი აქვს 1083 

წლის შემდეგ. 
მეორე – რითი უნდა ყოფილიყო განპირობებული დავით პეტრიწონე- 

ლის დაკეეთა, წმ. არსენს ეთარგმნა სომხური მონოფიზიტობის წინააღ- 

მდეგ მიმართული პოლემიკური თხზულება? 

ამ ფაქტთან დაკავშირებით სომეხ მკელევარ ვ. არუთუნოვა-ფიდანიანს 

გამოთქმული აქეს შემდეგი მოსაზრება: ის “ფაქტი, რომ პეტრიწონელი 

ბერი დავითი წმ. არსენ იყალთოელს ათარგმნინებს სომეხი მონოფიზი- 

ტების წინააღმდეგ მიმართულ თხზულებას, მეტყველებს იმის “შესახებ, 
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7743 

რომ პეტრიწონის მონასტერი სომხური აღმსარებლობისა იყო.9 

სინამდვილეში, „დოგმატიკონის“ ანდერძ-მინაწერის ეს ცნობა იმაზე 

  

მეტყველებს, რომ პეტრიწონის მონასტერი ქართული იყო. მონასტერი 

სომეხი ქალკედონიტების გამგებლობაში რომ ყოფილიყო, ერთი, თუნ- 

დაც რამდენიმე, ქართველი მართლმადიდებელი ბერის ცდა ყოველგვარ 

შედეგს იქნებოდა მოკლებული. როგორც ჩანს, პეტრიწონის მონასტერი 

ქართული ქალკედონური აღმსარებლობის იყო და სომეხ ქალკედონი- 

ტებს გაუჩნდათ სურვილი მისი დაპატრონებისა. ქართველი დავით ჰე- 

ტრიწონელი მონასტრის სხეა ბერებთან ერთად ცდილობს,წინ აღუდგეს 

მონასტერში მათ შეღწევას და ამ მიზნით საჭიროდ მიაჩნია, ხელთ ჰქონ- 

დეს მათი სარწმუნოების მამხილებელი შრომა. 

ანტისომხური, ანტიქალკედონიტურ-მონოფიზიტური პოლემიკა, ისევე, 

როგორც ზოგადად ყოეელჯსეარი ერესის წინააღმდეგ მიმართული პოლე- 

მიკა,აჩეენებს მხოლოდ იმ დოგმატურ-პოლემიკურ, განმარტებითი სახის 

დავებს, რომელთა მიზანი იყო საკუთრივ ორთოდოქსიის განმტკიცება, 

მისი მაცხოვნებლობის მტკიცება და სულაც არ ნიშნავდა იმას,რომ ესა 

თუ ის პოლემიკური ორთოდოქსული თხზულება ან მისი თარგმანი მაინ- 

ცადამაინც იმ ეთნიკურ გარემოში შეიქმნა, სადაც ესა თუ ის ერესი არ- 

სებობდა. 

გარდა ამისა, თუკი პეტრიწონის მონასტერი ქალკედონიტი სომხებისა 

იყო,სრულიად გაუგებარი რჩება, რატომ დაავალა დავით პეტრიწონელმა 

წმ. არსენ იყალთოელს ანტისომხური თხსულების ქ. ა რთ ულად 

თარგმნა, განა უფრო უპრიანი არ იქნებოდა,თხსზულება სომხურ ენაზე 

ეთარგმნათ? 

XL ნიკიტა სტითატის ანტიმონოფიზიტური 

სიტყვების თემატიკა 

ნიკიტა სტითატის სიტყვების თემატიკა იმ საკითხებით არის შემო- 

ფარგლული, რაც აქტუალური იყო XI ს-ის შუა წლებისათვის ბიჭან- 

ტიურ მართლმადიდებლურ აღმსარებლობასა და სომხურ მონოფიზიტო- 

ბას შორის გამართულ დისკუსიაში. 

  

ვე #იაიI09080-CV/იI8M1I 1908. 
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ვბაა>- 

უპირველესად უნდა ითქვას,რომ ნიკიტა სტითატის თხსულება პოლე- 

მიკის წარმოების მაღალი პროფესიონალიზმის ნიმუშია და განვითარე- 

  

ბული სქოლასტიკური ასროვნების ნაყოფს წარმოადგენს. აღსანიშნავია, 

რომ ნიკიტა სტითატის ეპოქასა (XIს) და შემდგომ ხანაში ძალზე იმძლა- 

ვრა პოლემიკის დროს მკვეთრად აგრესიულმა, ურთიერთ შეურაცხმყო- 

ფელმა ტონმა. დოგმატური და საეკლესიო-ლიტურგიკული საკითხების 

გარშემო საქმიანი, არგუმენტირებული დისკუსია ცინიკური, პამფლეტუ- 

რი ბრალდებებით შეიცვალა." მსგავსი პამფლეტებისა და ბრალდებების 

ფონზე ნიკიტა სტითატის 5 სიტყვაში საპოლემიკო საკითხები უალრესად 

გაწონასწორებული ტონით,აკადემიური განათლებით არის წარმოდგენი- 

ლი. ნიკიტა სტითატის თხზულება გამორჩეულია პოლემიკურ თხზულე- 

ბათა შორის თავისი სტილისტიკით, რაც ავტორის მიერ მსჯელობების 

მაღალ აკადემიურ დონეზე წარმართვასა და სათანადო არგუმენტირებუ- 

ლობაში გამოიხატება. აეტორის სტილი კრიტიკულია, იშვიათ შემთხვე- 

ეაში სომხური წვალების მისეული შეფასება უაღრესად მკაცრია, მაგრამ 

თხსულებაში წარმოებული დისკუსიის ტონი არასდროს სცილდება 

საეკლესიო ეთიკის ფარგლებს და არასდროს არაა შეურაცხმყოფელი. 

დინჯი აკადემიურობა თავიდან ბოლომდე გასდეეს ხუთივე სიტყვას. 

ნიკიტა სტითატის სიტყვების თემატიკა, დისკუსია საკითხთა მრავალ- 

ფეროვნებით ხასიათდება. აქ არის თეორიული ხასიათის მსჯელობანი 

როგორც დოგმატურ,ისე ლიტურგიკულ საკითხებზე. მათ შორის არცთუ 

იშვიათად ჩართულია ისტორიული ცნობები, ფილოსოფიური ცნებების 

განმარტებანი. პოლემიკის მეთოდოლოგია არის წმიდა წერილისა თუ 

ეკლესიის მამათა შრომების ციტირება და განმარტება, მწვალებელთა 

შეხედულებების მამხილებელ სწავლებათა დამოწმება. 

ნიკიტა სტითატის ხუთივე სიტყვა მიმართულია სომხური სამღედე- 

ლოების გამორჩეული წრის მიმართ: „ბრძენნო და უაღრესნო სხუათა 

სომეხთანო!“ (256 V 1), „შ ბრძენნო და ზესთა სხუათა სომეხთასა მსხდო- 

მარენო“ (260 V ს). შესაძლოა,ეს სიტყვები პასუხია სომეხთა რომელიღაც 

პოლემიკურ თხზულებაზე. 

მეთოდოლოგიურად სტითატის სიტყეები შემდეგნაირად არის აგებუ- 

ლი: ყოველი სიტყვის დასაწყისში, ძალზე მოკლედ, ავტორი ასახელებს 

იმ საკითხს, რომლის შესახებაც აპირებს პოლემიკას აღნიშნულ თაე- 

ში. პირეელი სიტყეის დასაწყისია: „შემრეეელობითისა ორთა ბუნებათა 

  

3) #100MLIIMM# 1875: 247-249. 
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ქრისტესთაისა მადიდებლობისა... ეინებე რა9ხ განქიქებაი.. სამართლად 

  

შევჰრაცხე თანამოქმედად.. მოყეანებაი ღმრთისმეტყუელთა შორის დი- 

დისაცა და ვმაგანსმენილისა გრიგოლისი... მოვედ, ამიერითგან და მაღ- 

ლითა ქადაგებითა ეყოთ დაწყებაი განქიქებისა მათისაი“ (256L 1). მე-2 

და მე-3 თავების დასაწყისში ავტორი აჯამებს იმას, რასეც წინა თავ- 

ებში იყო საუბარი და მიუთითებს ახალი თემის დაწყებას. მე-2 სიტყვის 

დასაწყისია: „პირველი სიტყეა აღგიწერეთ თქუენ,შ ბრძენნო და უაღ- 

რესნო სხუათა სომეხთასა,რომელსა შინა... გამოვაჩინეთ,თუ ვითარი არს 

ქრისტეს %ედა, ღმრთისა ჩუენისა, მართლმადიდებელობითი სარწმუნოე- 

ბაი,. ხოლო აწ... აწინდელისა მიერ სიტყვსა მეორესა ძეგლსა აღგიწერთ 

თქუენ,კუალადცა გულსმოდგინენი ჩუენებად.. ვითარმედ სხუაი ვიდრემე 

არს გარეშე დღესასწაულისა ნათელთალსა ქრისტეს შობისა დღესას- 

წაული“ (258 ჯ II). მე-3 სიტყვის დასაწყისია: „პირველი და მეორე,8 ბრ- 

ძენნო და ზესთა სხუათა სომეხთასა მსხდომარენო, თქუენდამომართი 

სიტყვსგებაი,აჰა ეგერა,ეყაეთ ორთა ქრისტეს ბუნებათათუს... აწ კუალად, 

მესამესა სიტყუასა სამწმიდაობისათვს ეჰყოფთ თქუვნდა მიმართ“ (260V 

ს. მე4 სიტყეის დასაწყისია: „მოვედით უკუე და სღკსკლდეობითისა 

საცთურისა თქუენისა და წვალებისა... ეოქუათ რაიმე მცირედი და ეს- 

ეცა თქუენი დაფარული და სღვსკლდეობითი, დაკარულთა მაგათ და 

ზღვსკლდეთაი განვაქიქოთ წვალებაი“ (261 LI). მე-5 სიტყეის დასაწყისია: 

„რომელთა უსიბრძნისმოყუარესი გაქუს მოქალაქობაი სოფლებისა შო- 

რის სომეხთაისა და სხუათასა უმეტესი მოგიგიეს მეცნიერებაი,ისმინეთ 

სიტყუაი უცომოისათვსცა მეხუთედ თავად ჩუენ მიერ წარმოცემული ესე 

თქუენდა“ (262V II). 

ნიკიტა სტითატის სიტყვების თემატიკა მრავალფერთვანია. 

1. პირველი სიტყეა, რომლის სათაურია: „ნიკიტა მონასონისა და ხუ- 

ცისა სტუდიელთა მონასტრისა, სტითატისაი, სიტყუაი პირველი, განსაქ- 

იქებელი მგმობრისა მის წეალებისა სომეხთაისაის“ (256 I – 258ჯ II)),ეხება 

Vწმინდა დოგმატური საკითხის, ქრისტეს ორბუნებოვნების განხილვას. 

ძირითადი თეზა, რომლის ჯეშმარიტების მტკიცებას ცდილობს ავტო- 

რი, მდგომარეობს იმაში, რომ განხორციელების შემდეგ ქრისტეში ორი 

ბუნებაა შეერთებული: საღმრთო და კაცობრივი, შეზავებისა და შერწ- 

ყმის გარეშე,და არა ერთი შესავებული ბუნება,როგორც ამას ქადაგებს 

სომხური მონოფიზიტური აღმსარებლობა (I სიტყვა,მუხლები 4-12). ნი- 

კიტა სტითატი საგანგებოდ გამოჰყოფს იმ ქრისტოლოგიურ საკითხებს, 

რომელთა გააზრებაში სომხური მონოფისიტობა იზიარებს სხეადასხვა 
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  3იაა>> 
ერესის თვალსაზრისს. ნიკიტას მიერ განხილულია გარკვეულ საკითხ- 

ებში ვალენტინის, მანის, აპოლინარი ლაოდიკიელის, ნესტორის, ევტიქის, 

საბელიოსის შეხედულებებთან სომეხი მონოფიზიტების თევალსაზრის- 

თა ერთიანობა. სომხებმა ევტიქის და საბელიოზის ერესების კეალად 

აღიარეს ქრისტეს ერთი შესავებული ბუნება განხორციელების შემდეგ. 

წმიდა მამების გამონათქვამებისა და კლასიკური ფილოსოფიური აზ- 

როვნებიდან აღებული ცნებით-ტერმინოლოგიური არგუმენტების მოშვე- 

ლიებით,ნიკიტა სტითატი ამტკიცებს,რომ თუ ქრისტეში ერთ შეზავებულ 

ბუნებას ვაღიარებთ,მაშინ იგი „არცაღა მამისა,ბუნებით მარტივისა,თა- 

ნაარს არს,არცა – დედისა. და ესრეთ არცა ღმერთად იცნობების,არცა 

კაცად“. 
სომეხ მონოფიზიტთა, ისევე როგორც სხვა ერესიარქების (სევეროსი, 

დიოსკორე, ნესტორი, თეოდორე მომფსუესტელი) ცდომილება ეფუძნება 

საღვთისმეტყველო-ფილოსოფიური ტერმინების – ბუნების (#ხთLC) და 

გუამის (ს6C#თLC) – მნიშენელობათა არამართებულ გაგებას. ნიკიტა 

სტითატის პოლემიკის სპეციფიკა სწორედ მტკიცებისა და არგუმენტირე- 

ბის ფილოსოფიურ-საღეთისმეტყეელო ცოდნაში მდგომარეთბს. პოლემი- 

კის საბოლოო მიზანია, დაასაბუთოს, რომ ქრისტეში ღვთაებრივისა და 

კაცობრივის არსებითი შეერთება ჭეშმარიტია და არა „საოცრებითი“ 

(მოჩვენებითი),როგორც ამას დოკეტისტთა ერესის მსგავსად ისიარებენ 

სომეხი მონოფიზიტები. 

ქრისტეში ორი შეუზაევებელი ბუნების არსებობას ავტორი ორი საუ- 

ფლო დღესასწაულის – შობისა და ნათლისღების – სიმბოლოებს უკაე- 

შირებს. ნიკიტა სტითატი ცდილობს,სომეხ მონოფიზიტებს დაუმტკიცოს 

ლიტურგიკული პრაქტიკის ბიხანტიური ტრადიციის მართებულობა: 

ქრისტეს შობისა და ნათლისღების დღესასწაულების სხვადასხვა დროს 

(25 დეკემბერს და 6 იანეარს) აღნიშნეის აუცილებლობა. ძირითადი წყა- 

რო ამ საკითხის ანალიზის დროს მისთვის არის გრიგოლ ღეთისმეტყვე- 

ლის 38-ე ჰომილია (0V 38), რომლის თანახმად, „სხუა ყოფასა აჩუენებს 

ქრისტეს შობისა დღესასწაულისასა,ღმრთის გამოჩინებად სახელისმდე- 

ბელი მისი, და სხუა – ჩნათლისღებისასა, ნათლვად მწოდებელი მისი“."' 

თითოეულ დღესასწაულს განსხეავებული აქვს წესი და ადგილი,დღე და 

პატივი, ჟამი და რიცხეი. 

შობისა და ნათლისღების დღესასწაულების თარიღებთან დაკაე- 

  

322 51463, 256L II. 

33 51463, 257LI. 

16



  ,7–=-<4+2% 
შირებით ნიკიტა სტითატის პოლემიკის წყარო,შესაძლებელია,გრიგოლ 

ღეთისმეტყველის გარდა იყოს იუსტინიანე დიდის სახელით ცნობილი 

ეპისტოლე 560 წლისა,რომელშიც იმპერატორი ასახელებს ხარების,შო- 

ბისა და ნათლისღების დღესასწაულების სხვადასხეა თარილს. მისი 

სახელწოდებაა „საკითხავი, თქუმული დღესასწაულთაოჯუს, რომელ-იგი 

მიიწერა იერუსალმმდ ისტუნიანმსს მიერ,მევისა მართლმორწმუნისა“.“ 

ამ უარსებითესი ქრისტოლოგიური და ლიტურგიკული საკითხებ- 

ის შესახებ პოლემიკა აეტორის მიერ მოცემულია არა მხოლოდ ღრმა 

ფილოსოფიურ-საღვთისმეტყველო მსჯელობებით, არამედ დახეეწილი 

სტილისტურ-გამომხატველი ფორმებით. 

2 მეორე სიტყვის სათაურია: „მისივე, დასამჭობელად მგმობრისა 

წვალებისა სომეხთაისა განსაქიქებელი მეორე“ (258 L II – 260 V I). ამ სი- 

ტყეაში, ქრისტეს ორბუნებოევნების დოგმის შინაარსიდან გამ“სმდინარე, 

ერცლად არის განხილული ორი საუფლო დღესასწაულის – შობისა 

და ნათლისღების – საიდუმლოს არსი და ეკლესიის მიერ დაკანონებუ- 

ლი მათი თარიღების სამართლიანობა. წმიდა წერილსა და საეკლესიო 

მოძღვრებაზე დაყრდნობით ნაჩვენებია, თუ რა თეორიულ-დოგმატური 

შეხედულებებით არის განპირობებული სომეხი მონოფიზიტების საეკლე- 

სიო პრაქტიკაში მიღებული თარიღები. აქაც გრიგოლ ღეთისმეტყეელის 

შრომებზე დაყრდნობით დასაბუთებულია,რომ „სხუაი არს ქრისტეს შიო- 

ბისაი და სხუაი – ნათლისღებისაი. მუნ ყრმაი იშეა, აქა სრულმან მა- 

მაკაცმან ნათელ-იღო... სხუაი – დედობრივისა შობისა საიდუმლო და 

სხუაი არს – ემბაზისალ“.) 

საყურადღებოა, რომ საწესო ჩვეულებაზე საუბრისას ნიკიტა სტი- 

თატს შემოაქვს ეკლესიის ისტორიისათვის მნიშვნელოვანი საკითხი ჰენ- 

ტარქიის შესახებ. პენტარქიის შესახებ სწავლებას მრავალსაუკუნოვანი 

ისტორია აქვს. იუსტინიანეს ეპოქიდან მოყოლებული, განსაკუთრებულ 

აქტუალობას იგი იძენს IX ს-ში. სომეხ მონოფიზიტებს ხან ოთხი საპა- 

ტრიარქო საყდრიდან განდგომას უკიჟინებდნენ, ხან ხუთი საყდრის მი- 

ტოვებას. ნიკიტა სტითატის მიერ განხილულია კანონიკური სწავლება 

პენტარქიის შესახებ (მუხლები 17-24). იგი სომხების მიმართ პოლემიკი- 

სას პენტარქიის ხელახალ ფორმულირებას ახდენს. მისი სწაელებით, 

ავოეეე“ –– 

31 ქართული ოარგმანის ტექსტი დაცულია ორ უძეელეს მრავალთაეში: # 19, 54- 

57; #95, 61-66. ტექსტი ორჯერ არის გამოქვეყნებული: კეკელიძე (946: 64-71. აბულაძე 
1982; 302-307. 
ვე § 1463, 258VII. 
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ხუთი საპატრიარქო საყდარი ასოცირდება ხუთ ფისიკურ შეგრძნე- 

  

ბასთან. როგორც სხეულს გააჩნია ხუთი მგრძნობელობა: სახედველი, 

სასმენელი,საყნოსელი,გემოისხილევა და შეხება და ყველას წარმართავს 

თავი,ისე ხუთი საპატრიარქო საყდარი წარმოადგენს ქრისტეს სხეულს 

– ეკლესიას, რომელსაც განაგებს ერთი თავი – ქრისტე. „თქუენ... რომ- 

ლისა ეპისკოპოსისა ანუ ეკლესიისანი ხართ.. ჰრომაელთაისანია ანუ 

ალექსანდრიელთაისანი, იერუსალემელთა ანუ ანტიოქელთაისანი, გინა 

კონსტანტინუპოლელთაისა მსოფლიოთა და სამოციქულოთა საყდართ- 

ანი? – მიმართავს სომხებს ნიკიტა სტითატი და საყვედურობს: „არცა 

ერთისა ამათ ეკლესიათაგანისა იპოებით თქუენ თანამოწამედ“.X ნიკიტა 

სტითატის სწავლებას პენტარქიის შესახებ საფუძელად უდევს ეკლე- 

სიის მამათა სწავლება ეკლესიის – ქრისტეს სხეულის შესახებ,რომლის 

ამოსავალი არის პავლე მოციქულის მოძღერება ერთი სხეულისა და 

მრავალი ასოს შესახებ (I კორ. 12,12 500). 

3. მესამე სიტყვა – „მისივე, განსაქიქებელი L (3) უმადიდებლობისა 

სომეხთალსალ,სამწმიდაობისათუს“ (260V I – 261LI)– ეხება მართლმადიდე- 

ბლურ ლიტურგიკაში ცნობილი სამწმიდაობითი გალობის სახეცვლი- 

ლებას სომეხი მონოფიზიტების მიერ. ისაია წინასწარმეტყველთან სე- 

რაფიმების გალობა: „წმიდა არს,წმიდა არს,წმიდა არს უფალი საბაოთ“ 

(ესაია 6,3) სამწმიდაობით გალობად გამოთქეა მორწმუნეთა ეკლესიამ: 

„წმიდაო ღმერთო,წმიდაო ძლიერო,წმიდაო უკუდავო,შემიწყალენ იუენ“. 

„წმიდაო ღმერთოს“ მამის მიმართ ამბობს, „წმიდაო ძლიეროს“ ძის მი- 

მართ აღაელენს და „წმიდაო უკუდავოს“ წმიდა სულს განუჩინებს. სომეხი 

მონოფისიტები დიდ წვალებაში ჩაცვივდნენ, როცა სამწმიდაობით გა- 

ლობაში „წმიდაო უკუდავოს“ დაუმატეს ჰეტრე მკაწრვალის სიტყვები: 

„ჯუარცუმულო ჩუენთკუს“, ასე: „წმიდაო ღმერთო, Vწმიდაო ძლიერო, წმი- 

დაო უკუდავო, რომელი ჯუარს-ეცუ ჩუენთუს“ ამით სომეხმა მონოფიზ- 

იტებმა ქრისტესთან ერთად ჯევარცმულად გამოაცხადეს მამაც და სული 

წმიდაც, ჯეარცმულად და ვნებულად გამოაცხადეს მოლიანად წმიდა 

სამება. ნიკიტა სტითატი ამხელს ამ საკითხში სომეხი მონოყი'სიტების 

ერთიანობას პეტრე მკაწრვალისა და სირიელი იაკობიტების ერესთან. 

4. მეოთხე სიტყეაში, რომლის სათაურია „მისივე, განსაქიქებელი 

მეოთხე წვალებისა სომეხთაისაი“ (26 I – 262V II), ნიკიტა სტითატი 

მსჯელობს სომეხი მონოფისიტების მხრივ მართლმადიდებლური აღმ- 

  

36 §14061, 259. 
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სარებლობიდან გადახეევის რამდენიმე ფაქტსე,რომელთაც იგი სომეხთა 

„იღვსკლდეობით“ ანუ ზღვაში რიფივით დაფარულ წეალებას უწოდებს. 

რომელია „სღვსკლდეთბითი“ ანუ რიფივით დაფარული წვალებანი? 

  

ა. პირეელია სომეხი მონოფიზიტების ერეტიკული აზრი იმის შესახებ, 

თითქოს ძემ,ღეთის სიტყვამ, როგორც სოლინარში (მილში),ისე გაიარა 

ქალწულის წმიდა საშო (მუხლები I,12,4,18). ეს არის ·ალენტინისა და 

ვასილიდი ეგვიპტელის ერესი. ამ ერესის მიხედეით, ქრისტეს შობის 

საიდუმლო არამართებულად, არასწორად არის გაგებული. მათი მოძ- 

ღვრებით გამოდის, თითქოს 5 იანვარს, ცისკარსე ქალწულმა გაბრიელ 

ანგელო'ზსისგან მიილო ხარება. იმავე დღის მიმწუხრზე ღეთის სიტყეამ 

სოლინარივით გაიარა ქალწულის საშო და ქრისტე იშვა. მეორე დღეს, 

6 იანვარს,მან ნაოელ-იღო. ამრიგად, მონოფიზიტთა სწავლებაში დარ- 

ღვეულია ქრისტეს შობისა და ნათლისღების დღესასწაულთა კანონი- 

კური თარიღები. თითქოს ღეთის ძეს ცხრა თვე არ დაუყვია დედის წი- 

აღში, თითქოს ოცდაათი წლისას არ მიუღია ნათლისღება იორდანეში 

(მუხლი 3). 

ბ. ქრისტე განხორციელდა საოცრებით (მოჩვენებითად) და არა ჭეშ- 

მარიტად. ეს დოკეტისტთა ერესია. სახარების სწავლებაზე დაყრდნობით, 

ნიკიტა სტითატი აჩვენებს სომეხ მონოფიზიტთა ცდომილებას ხარების, 

შობისა და ნათლისდების თარიღების აღნიშვნასთან დაკავშირებით. იგი 

უჩვენებს მიზესებს,რითაც გამოწვეულია მათ მიერ ამ დღესასწაულების 

ერთსა და იმავე დღეს აღნიშვნა (მუხლი 4.18). 

ბ. „სღუსკლდეობითია“”“ სომეხ მონოფიზიტთა საწესო პრაქტიკაში 

მიღებული წესი ეექარისტიაში წყლით გაუზავებელი ღვინისა და უმ- 

არილო და უცომო პურის გამოყენების შესახებ (მუხლები 9-I2). უცომო 

პურის შესახებ ამ თავში მოკლე მსჯელობაა,უფრო ფართოდ იგი განხი- 

ლულია ბოლიო,მე-5 სიტყვაში. 

დ. „სღვსკლდეობითია“ სომხების მიერ მირონის ნაცელად ქუნჯითის 

ზეთის ხმარება. 

ე. ყოველდღიურ ღეთისმსახურებაში ტოეებენ ღეთისმშობლის გა- 

ლობებს (მუხლები 5-7,18). 

ვ. იცავენ ფორმალურ და არაზომიერ, ყოველგვარ ასრს მოკლებულ 

ასკეტიზმს (მუხლი 19). 

ზ. სომხები არ ცნობენ ქალის მიერ სამსხვერპლო ჰურის მოზელას 

(IV,8). 

მართლმადიდებელი ეკლესიის საწესჩვეულებო პრაქტიკის დასაცა- 
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ვად ნიკიტა სტითატი მოციქულთა კანონებს იშველიებს. ამ ფარულ და 

„ სღკსკლდეობით“ წვალებათა გამო სომეხი მონოფიზიტები, შედარებ- 

  

ული არიან ანტიკურ მრავალთავიან ჰიდრასთან, რადგან მათი წვალება, 

სტითატის ასრით, სხვადასხვა წეალებებისგან (ვალენტინის, მანის, ნე- 

სტორის, პავლე სამოსატელის, თეოდოტიონის, არიოზის, აპოლინარის) 

„შენივთებულ“ ერესს წარმოადგენს. ავტორი ცალ-ცალკე ასახელებს 

იმ საკითხებს, რომლებიც საერთო აქვს სომხურ მონოფიზსიტობას თი- 

თოეულ ამ ერესთან. 

სომეხ მონოფიზიტთა წესები „ზღვსკლდეობითად“ ანუ დაფარულად 

არის სახელდებული ნიკიტა სტითატის მიერ,რადგან სომხები,მისი ასრით, 

ცხადად, სიტყვებით თითქოს მკაცრ მართლმორწმუნეობრიე ცხოვრებას 

ეწევიან,ფარულად კი ხშირად იხრებიან ერესისკენ. მათი სიტყვა და საქმე 

ერთმანეთს არ თანხედება. ამასთან დაკავშირებით,ავტორი გამოთქვამს 

ძალზე საყურადღებო აზრს რწმენისა და საქმის ურთიერთშეთავსების 

შესახებ,რაც აუცილებელია ჭეშმარიტი მორწმუნისათვის. რწმენისა და 

ცოდნის ერთიანობა, ყოველდღიური ცხოვრების ამ ერთიანობით წარ- 
მართვა, რაც ქრისტიანული მორალითა და შუასაუკუნეობრივი საგან- 
მანაოლებლო სისტემით არის ნაკარნახევი,შემდეგნაირად არის გამოხატ- 
ული ნიკიტა სტითატის მიერ: „უკუეთუ წინა-აღუდგებოდის სიტყუაი და 
სარVწმუნოებაი ცხორებასა, არარად საჭმარ არიან, დაღათუ საკვრველე- 
ბათაცა მოქმედებად მიიწინენ, რამეთუ მკუდარ არიან, ვითარცა იტევს 
მოციქული,ვითარმედ სარწმუნოებაი თუნიერ საქმეთასა მკუდარ არს და 
საქმენი ეგრეთვე – თუნიერ სარწმუნოებისა“ (მუხლი 20) ეს არის მაღ- 
ალი სქოლასტიკის,განვითარებული საღვთისმეტყველო-ფილოსოფიური 

აზროვნების იმპერატივა. 

იმავე სიტყვაში ნიკიტა სტითატი პასუხობს სომეხი მონოფიზიტებ- 

ის ბრალდებას, რაც გამოიხატებოდა იმაში, რომ მართლმადიდებლები 

არ იცავენ მოციქულთა მიერ დაწესებულ მარხვას ოთხშაბათსა და 
პარასკევს, თუ იმ დღეს ერთი ვინმე წმიდანის, ან მოციქულის, ან აღმ- 
სარებლის მოხსენიების დღეა,რომ ბერძნული ეკლესია პატიეს მიაგებს 
ნიკოლას, „მწირ ანტიოქელს“,რომელიც უფლის მოციქულებმა გარკეეუ- 

ლი მსახურებისთვის გამოირჩიეს და რომელიც მალევე განუდგა მოცი- 

ქულთა სწავლებას და საფუძველი დაუდო ნიკოლაელთა სექტას. ნიკიტა 

სტითატი პასუხობს, რომ ქრისტეს ეკლესია პატივს მიაგებს სხეა ნიკო- 

  

პ7 5 1463,262V II. 
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ლას, კერძოდ, გრიგოლ. სომხითარის (განმანათლებლის) თანამედროეეს, 

  

ნიკოლა მირონელს (მუხლი 14 -I7). 

5. მეხუთე სიტყვა – „მისიეე,განსაქიქებელი მეხუთე წვალებისა სომეხ- 

თაიხსაი და უცომოისათვს“ (262V II- 264 V I),ეხება ეექარისტიაში უცომო 

პურის გამოყენების სომეხი მონოფიზიტების წესს. სამსხვერპლო პური 

საფუარის გარეშე ანუ უცომოს (9Cს00V) საკითხი ძალზე მწვავე საპო- 

ლემიკო საკითხი იყო ნიკიტა სტითატის თანამედროვე საეკლესიო ცხ- 

ოერებაში აღმოსავლეთისა და დასავლეთის ეკლესიებს შორის. იგი ისევ 

და ისევ ქრისტეს ორბუნებოვნებას უკავშირდება. საფუარიანი ჰური 

არის სიმბოლო ქრისტეში საღმრთო და კაცობრივი ბუნების შეერთე- 

ბისა. ცომიანი პური არის ქრისტეს სხეული,რომელსაც სიცოცხლეს ანი- 

ჭებს სული,წყალი და სისხლი,რაც დადასტურდა ჯვარცმისას,როდესაც 

ცხოველმყოფელი სისხლი და წყალი გადმოედინა მისი ლახერით განგ- 

მირული გვერდიდან. ამიტომ პურის, ქრისტეს ხორცის,ჭამით,ჩვენც ცხ- 

ოველ ვიქნებით სულიწმიდის მიერ. უცომო ყველაზე საცილობელი იყო 

ლათინებთან დისკუსიის დროს, რაც ასახულია კიდეც მრავალრიცხო- 

ეან პოლემიკურ ლიტერატურაში. ნიკიტა სტითატიც, თავისი მოღვაწეო- 

ბის დროის შესაფერისად, რაც ლათინებთან აღმოსავლეთის ეკლესიის 

სქისმას ემთხვევა, ერცლად მსჯელობს იმ ერეტიკული მნიშვნელობის 

შესახებ,რაც უცომოში დევს: ,,სიარება9ი უცომოლთსაილი ძუელისა მსხუერ- 

პლისა სიარებაი არს და არა ახლისა აღთქუმისაი“. იგი ვრცლად ეხება 

ქრისტეს პასექსა და ებრაელთა პასექს შორის არსებულ სხვაობას. როცა 

ქრისტემ სუთშაბათს, საიდუმლო სერობაზე, პური აკურთხა, განტეხა და 

თავის მოწაფეებს გაუნაწილა: „,ჭამეთ, ესე არს ხორცი ჩემით“, ეს ჰური 

უცომო არ ყოფილა, რადგან ებრაელებმა მხოლოდ ამის შემდეგ, შაბათ 

დღეს,მოამზადეს უცომო თავიანთი პასექის დღესასწაულისათვის. 

საყურადღებოა სომხური მონოფიზიტობის მიმართ ნიკიტა სტითატის 

მიერ წამოყენებული სხეა ბრალდებები,რომლებიც ეხება: 1. ნათლისღე- 

ბისას მირონის ცხების აუცილებლობას; 2. წმინდა მირონის ნაცელად 

ქუჩჯითის სეთის გამოყენებას; 3. უსისხლო მსხვერპლს; 4. ეექარისტიის 

პურში მარილის არ გამოყენებას; 5. ქალის მიერ მოსელილი ცომის მი- 

უღებლობას. 

სომეხ მონოფიზიტთა წინააღმდეგ მიმართულ პოლემიკურ სუთ სი- 

ტყვაში ავტორი იცავს წმიდა მართლმადიდებელი ეკლესიის სწავლებას, 

თავისი დროის კულტურულ-საასროვნო ტრადიციებს, რაც საღვთისმე- 

ტყველო და ფილოსოფიური აზროვნების შერწყმაში გამოიხატებოდა. 
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პბაა>- 

თუმცა მიუხედავად ეპოქაში მიმდინარე სააზროვნო პროცესებისა,იქნება 

ეს ფილოსოფიური თუ მისტიკური, ნიკიტა სტითატის შრომები უაღრე- 

სად ტრადიციულია. მის შრომებში,უპირველეს ყოვლისა, იკვეთება ერთ- 

  

გულება წმიდა წერილისა და ეკლესიის მამების სწავლების მიმართ. 

მათი ციტირება საკმაოდ ხშირია. ამავე დროს აშკარად იგრძნობა ეპოქ- 

ისათვის დამახასიათებელი ინტელექტუალური სული,რომელიც რწმენი- 

სა და ცოდნის ერთიანობას აღიარებდა. 

ნიკიტა სტითატის ანტიმონოფიზიტურ სიტყვებში მართლმადიდე- 

ბლური სიწმიდეების და საიდუმლოთა უპირატესი პატივისცემისა და 

უსიტყვოდ აღიარების პარალელურად სახეზე გვაქვს ფილოსოფიური 

ცნებების ღა ისტორიული ფაქტების ანალიზის შემთხვევები. ამდენად, 

ისინი თეოლოგიურ-პოლემიკურ მიზანდასახულებასთან ერთად უცილო- 

ბლად აელენენ XIს-ის ბისანტიური ქრონიკების ისტორიულიობისა და 

რიტორიკულ-ფილოსოფიური აზრების შერწყმის ტენდენციას. 

ავტორის შეხედულებით, ადამიანი თავის ყოველდღიურ ცხოერებაში 

უნდა ემყარებოდეს სახარებასა და სამოციქულო სწავლებას. აეტორი 

განსაკუთრებულად ავითარებს აზრს საქმის, პრაქტიკული საქმიანობის 

რწმენასთან შეთავსების შესახებ. ეს ასრიც მოხმობილია მოციქულთა 

სწავლებიდან (იაკ. 2. 26),მაგრამ აეტორი მის ფართო ინტერპრეტაციას 

იძლევა. რწმენასთან საქმის, საქმიანობის შეთავსების აუცილებლობის 

აღიარებით ავტორი მეცნიერულ-ფილოსოფიური იდეებით გაჯერებულ 

ღეთისმეტყველებას წარმოგვიჩენს. 

ისტორიზმის მიმართ ავტორის ინტერესი – პენტარქიის საკითხი, 

ხუთი მსოფლიო ეკლესია და მათი პირველი ეპისკოპოსების ხელდასხმა 

(II, 18,20,23,25)-, სომხეთისა და სირიის საეპისკოპოსოების დასახელება 

(IIL,18),კესარიელთა პროტოთრონის მიერ გრიგოლ სომეხთა ეპისკოპოსის 

ხელდასხმა (IL, 20); მოციქულთა განწესებისა და კლიმენტი რომაელის 

სახელით ცნობილი მოციქულთა 85 კანონის დამოწმება მღვდელმსახ- 

ურებაში და წმიდა ჟამისწირვის, ნათლისღების, ხელდასხმის, მირონისა 

და სხეა ლოცვების შესახებ მონოფიზიტებთან კამათის დროს მათი მოშ- 

ველიება (1112; IV,14); გრიგოლ განმანათლებლის ძისა და თრდატ სომეხ- 

თა მეფის დასწრება | მსოფლიო კრებაზე ნიკეაში კონსტანტინე დიდის 

დროს ( IV, 14) – ეს და ქრონიკალური ხასიათის სხეა ცნობები ნიკიტა 

სტითატის პოლემიკურ სიტყვებს იმდროინდელი ბიზანტიური სარწმუ- 

  

3ზ მითითებულია ქართული თარგმანის ტექსტი. რომაული ციყჟრი აღნიშნავს თხ- 

"სულების შემადგენელ სიტყვას,არაბული – სიტყვის შიგნიო პარაგრაფს. 
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ნოებრივი და ინტელექტუალური ცხოვრების მატიანის მნიშვნელობას 

ანიჭებს. 

შინაარსობლივ მხარესთან ერთად საყურადღებოა ნიკიტა სტითატის 

თხსულების ფორმალურ-სტილისტური მხარეც. იგი მკეეთრად განსხ- 

ვავდება სომხური მონოფისიტობის წინააღმდეგ მიმართული სხვა ნაწარ- 

  

მოებებისაგან, ჯერ ერთი იმით,რომ პოლემიკა მხოლოდ ემოციურ-რიტო- 

რიკული ტონალობით კი არ მიმდინარეობს, არამედ ფართო ხასიათის 

წერილობითი წყაროების – სასულიერო მოძღვრებისა თუ „გარეშეთა“ 

სწავლების – საფვუძველზე,ლოგიკურ-ცნებით ასროვნებაზე დამყარებუ- 

ლი მსჯელობებით. მეორე განსხვავება მდგომარეობს პოლემიკის გამა- 

რთვის უაღრესად ზომიერ, გაწონასწორებულ სტილში. ადგილ-ადგილ 

მკაცრი კრიტიკული ტონი ხშირად იცვლება შემგონებლური მიმართ- 

ვებით სომეხი მონოფიზიტების მიმართ, რომლებშიც ცხადად იკვეთება 

ავტორის სურვილი, რომ სომხებმა უარყონ თაეიანთი ცდომილებები 

და შეუერთდნენ მართლმორწმუნე კათოლიკე (საყოველთაო) მართლ- 

მადიდებელ ეკლესიას. ასეთ შემთხეევაში, როგორც ნიკიტა სტითატი 

შენიშნავს სომხებს, „იქმნნეთ,ვითარცა ქვანი პატიოსანნი შორის ეკლე- 

სიასა ღმრთისასა“, ან კიდეე: „ვითარცა საბაზმაკენი მნთებიარენი იხ- 

ილეებოდით დიდსა შინა სახლსა ღმრთისასა“. აშკარაა,რომ ავტორის 

კეთილგანწყობითი ტონალობა სპეციალურად შერჩეულია მეტი ეფექ- 

ტურობისთვის, სომეხი მონოფიზიტების მართლმადიდებლურ სარწმუ- 

ნოებრიე პოსიციაზე მოსაქცევად. 

IV. ქართული თარგმანის ტექსტის შედგენილობა 

ნიკიტა სტითატის თხზულება ქართულ თარგმანში ხუთი სიტყეისა- 

გან -შედგება. ამით ქართული თარგმანი განსხვაედება ორიგინალის ბე- 

რძჩულ ხელნაწერებში დადასტურებული ტექსტისაგან, სადაც, როგორც 

ზემოთ ითქვა,ნიკიტა სტითატის თხზულება მხოლოდ ოთხ სიტყვას მოი- 

ცავს. ის ფაქტი, რომ ქართული თარგმანი სუთი სიტყვისაგან შედგება, 

ძალ“შსე მნიშვნელოვანია ბერძნული ორიგინალის ტექსტის პირეანდელი 

სახის აღსადგენად. ქართული თარგმანი საესებით ადასტურებს ჟაკ 

  

3 51463, 258LII. 
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ლაბა 

დარუზესის ვარაუდს, რომ იოსებ ჰერგენროეტერის მიერ გამოცემული 

  

ტექსტი სომხური მონოფიზიტობის წინააღმდეგ მიმართული თხზსულე- 

ბის მე-5 სიტყვა უნდა იყოსო? ქართულ თარგმანს შემონახული აქვს 

ავტორისეული ტექსტის ის შედგენილობა,რაც ბერძნულ. ხელნაწერებში 

დღეისათვის გამოელენილი არ არის. 

გარდა იმისა, რომ ორიგინალის ავტორისეული ტექსტის ხუთი სი- 

ტყვის მოცულობით არსებობა დასტურდება ქართული თარგმანის მიხედ- 

ვით, ამ ფაქტს მსარს უჭერს ქართული თარგმანის სხეა ტექსტობრივი 

მონაცემებიც. 

I. ქართულ თარგმანში თითოეული სიტყვა, ბერძჩულის მსგავსად,და- 

ნომრილია: 1). „სიტყუაი პირველი“ – (256, I),2. „განსაქიქებელი მეორე“ 

(25% II),3. „განსაქიქებელი L“ (260V I),4. ,,გგანსაქიქებელი მეოთხე“ (26 

I),და 5. „განსაქიქებელი მეხუთე“ (262V II),ე. ი. ბოლო სიტყეა,რომელიც 

ბერძნულ ხელნაწერებში დღეს პირველ ოთხთან ერთად არ ჩანს,ხოლო 

იოსებ ჰერგენროეტერის მიერ დამოუკიდებლად არის გამოქვეყნებული, 

არსენის ქართულ თარგმანში წინა,ოთხ სიტყვასთან ერთად,მეხუთე სი- 

ტყვად არის წარმოდგენილი. 

2. მეხუთე სიტყვის დასაწყისში ტექსტში წერია, რომ ეს თაეი არის 

მთლიანი თხსულების მეხუთე სიტყვა: „ისმინეთ სიტყუაი უცომოისათვს- 

ცა მეხუთედ თავად ჩუენ მიერ წარმოცემული ესე თქუენდა“ (262V II). 

3. ჩიკიტა სტითატის პოლემიკური თხსულება სომეხი მონოფი“ზიტე- 

ბის მიმართ ხუთი სიტყვისაგან რომ შედგებოდა, ამაზე მიუთითებს ჩეენ 

მიერ ზემოთ ნახსენები გადამწერის ანდერძ-მინაწერი: „ლოცვა-ყავთ, მა- 

მანო და ძმანო, არსენისთვს თარგმანისა და დავითისთვს პეტრიწონელ- 

ისა, მონასონ-სუცისა, რომლისა იძულებითა ბერძულისაგან გარდღმოუ- 

ქართულებიან „ე“ ესე თავნი სომეხთა განმაქიქებელნი..“ (5 1463, 287 V I). 

ანდერძ-მინაწერის ცნობის მიხედეით,ნიკიტას თხსულება „ე“ ანუ ხუთი 

სიტყვისაგან შედგება. 

ამრიგად, ქართული თარგმანის ტექსტის მონაცემები სავსებით დამა- 

სჯერებლად მიუთითებენ ისეთ ბერძნულ ორიგინალზე,რომელშიც ნიკიტა 

სტითატის თხზულება ხუთი სიტყვიო იყო წარმოდგენლი. ბერძნულ ხე- 

ლნაწერებში კი სუთსიტყვიანი მოდელი ჯერჯერობით არ ჩანს. ქართულ 

თარგმანს დაცული აქვს ნიკიტა სტითატის თხსულება იმ შედგენილო- 

ბით,როგორითაც ის ავტორის ხელიდან გამოვიდა. 

რრლლლედიდოდა 

4 MIC6(25 516108105 1961:11, 
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V. ქართული თარგმანის მიმართება ბერძნული 

თრიგინალის შემცველ სელნაწერებთან 

არსენ იყალთოელის მიერ ნიკიტა სტითატის თხსულების თარგმნა 

დიდი ხნით არ არის დაცილებული ავტორის მიერ თხზულების შექმნის 

დროს,რის გამოც მოსალოდნელია,რომ არსენის მიერ წყაროდ გამოყე- 

ნებული ბერძნული ნუსხა დაზღვეული იქნებოდა შემდეგი ხანის გადამ- 

წერებისა და რედაქტორების ჩარევისაგან და მაქსიმალურად ახლოს 

იქნებოდა ავტორის ხელიდან გამოსულ არქეტიპთან. ორიგინალსა და 

თარგმანს შორის მცირე ქრონოლოგიური სღეარის არსებობის გამო 

არსენის თარგმანს დიდი უპირატესობა გააჩნია ნიკიტა სტითატის ტექს- 

ტის ისტორიის წარმოსაჩენად, ბერძნული ტექსტის არქეტიჰპის დასად- 

გენად. ეს უპირატესობა კიდევ უფრო იზრდება არსენ იყალთოელის 

მთარგმჩელობითი პრინციპების გათვალისწინებით,რასაც შემდგომ შე- 

ვეხებით. 

ქართული თარგმანის ტექსტი შედარებულია ოთხ ბერძნულ ხელნაწ- 

ერში წარმოდგენილ ტექსტოან. შედარების შედეგების თვალსაჩინოების 

მისნით ვიმეორებთ ბერძნული ხელნაწერების ლიტერებს: 

M = მოსკოვის სინოდალური ბიბლიოთეკის 1L§ 232(443) (XII. ს.). 

8 = VIიძიხიილი315, I6C01.58 (XVIს. ).. 

V ! = VმIICღმიV5. 9L. 1151 (XIII-XIV სა. 

V 2 = V2IICმ0V5. CL. 1105 (1523წ.). 

ტექსტობრივი შედარების შედეგები, ბერძნულ ხელნაწერებთან არ- 

სენის თარგმანის მიმართების სურათი წარმოდგენილი გვაქვს ცხრილის 

სახით (საილუსტრაციოდ მოტანილი გვაქვს მხოლოდ პირეელი სიტყვის 

მასალა). ცხრილში არ ეუთითებთ ისეთ შემთხეჟვებს, როდესაც ქართუ- 

ლი თარგმანის ტექსტი განსხვავდება ყველა ბერძნული ხელნაწერის 

წაკითხვებისაგან. ყველა ასეთი შემთხვევა, ქართული თარჯმანის ბერძნუ- 

ლი ტექსტისაგან განსხვავებული წაკითხვები, მითითებულია ტექსტზე 

დართულ კრიტიკულ აპარატში. ცხრილში ხაზგასმულია იმ ბერძნულ 

ხელნაწერთა წაკითხვები,რომელთაც იმეორებს ქართული თარგმანი. 
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თზ86XტIV 8 VIV?, 00, M 
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უბაბ>- ს   
ბიი-ა 8 VIV2, 00. M 17. 09. 

17. და MთL 8 VILV2, 0Iთ. M 

18. დაღათუ სLM, C(10! 8 VIV? 

18. რომლითა ცათა შინა აღი- #L' ჩი CL 0ხი0V0ს§ 6X0ი08უ M. 8L შ§ 
წერე (ის 8 V') იხითV0ს§ X#00#6C6L V2 

18. მიგაქცია ბი0VMXთ0X/6V 8, §ICVI7თV/C M VI V2 

19. და «თL 8 VLV- , 0ი1. M 

19. ეგრეთვე 0სIიC M VI, 0ხწ+0თ 8 V? 

19, წესითა და ადგილითა 1#06”V «თ +6Mთ 8 VLIV2, –M 

19. ადგილითა 10670 M, +ი06იV MთL 8VIV >: 

19. დღესა M«თCLიდ M, M<თLიდ MთL 8VI V2 

19. 00). 'Iუძ0ს 8VI V 2, იი. M 

20. ოიოცდაათისა წლისად +იLთ«C0VIთ 6+ი 8VIV?, +0Lო0M0VI6+ი M 

20. მასვე დღესა და ჟამსა თხIი M0Lის MთL XინVთ ც8V+V-2, თს+ი 
XინVთ MთL M 

21. ჩუენისა ჩ»060- M 8, MI0<C VI V? 

22 ნაკლულევანი XCLI6IICM0L MVILV2, XCLM0IC6M)Mის 8 

22 უკუეთუ CL 9VIV, იი. M 

22. მართლმკუეთელისა ბიმ0+0სL0სთთV 8VIV2,0000+0I0LVIთC M. 

22. ნაკლ'ულევანი X6LI0ს6V0ს 8, X6CLV6სLCV0L MVIV2 

22. სიტყვსაგან X6X0ს MVILV ?, X6X/თ 8უ 8 

22. უკუეთუ შეაერთოთ CL იLCხMთსC+C 8VIV2, 2ILCსVთსო+C6 M 

23. 0-0. 2>სხV 16 II0+იL M0L +0 0VLთ IIV60IL0+L, 

VსV MთL 06L M<თL M, ით. 8 VIV- 

ბერძნული ხელნაწერები ძირითადად ორ ჯგუფს ქმნიან: ერთია M 

ლიტერით აღნიშნული უძველესი ხელნაწერი და მეორეა 8VIV? ლიტე- 

რით აღნიშნული გვიანდელი ხელნაწერები. ცხრილში მოტანილი მასა- 

ლიდან სრულიად თვალსაჩინოდ ჩანს,რომ ქართული თარგმანის ტექსტი 

ხან ერთი ბერძნული ხელნაწერის წაკითხეას იმეორებს,ხან – მეორისას. 

რაოდენობრივად ქართულ თარგმანში თითქმის თანაბრად არის წარმო- 

ჩენილი ორივე დაჯგუფების ხელნაწერთა წაკითხვები,თუმცა შეინიშნე- 

ბა,რომ M ხელნაწერთან (ივირონის ხელნაწერთან) მეტი დამთხვევებია: 

ან მხოლოდ მისი წაკითხვა მეორდება ქართულ თარგმანში, ან ისეთი 

წაკითხვა, როცა M სელნაწერი მეორე დაჯგუფების (8VIV2) ხელნაწერ- 

თაგან რომელიმეს წაკითხვას იმეორებს. ირკეევა,რომ არსენის თარგმა- 

ნის დედანს არც ერთი სემოთ მითითებული ბერძნული ხელნაწერი არ 
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დარმოადგენს. როგორც ჩანს, არსენი სარგებლობდა ისეთი ბცრძნული 

  

ნუსხით, რომელიც დღეისათეის ჯერჯერობით გამოვლენილი არ არის. 

4 

VL ქართული თარგმანის მიმართება 

ბერძნულ ორიგინალთან 

ქართული თარგმანის ბერძჩული ორიგინალის ტექსტთან მიმართების 

ხასიათი, უპირველეს ყოვლისა,განპირობებულია წმ. არსენ იყალთოელის, 

როგორც მთარგმნელის, მთარგმნელობითი მეთოდით, სათარგმნი მასა- 

ლის მიმართ მისი დამოკიდებულების ხასიათით. წმ. არსენ იყალთოელი 

ბელათური ლიტერატურული სკოლის ფუძემდებელია. მისი მთარგმ- 

ნელობითი პრინციპები არის გამოვლენა იმ ლიტერატურულ-მთარგმ- 

ნელობითი ორიენტაციისა,რაც წარმართავდა ამ სკოლის შემოქმედებით 

მოღვაწეობას და რაც მიზნად ისახავდა ელინოფილური ტენდენციების 

დანერგეას ქართულ კულტურულ-სააზროვნო და ლიტერატურულ-შემო- 

ქმედებით ცხოვრებაში. როგორც ცნიბილია,ელინოყილური ტენდენციე- 

ბი ქართულ კულტურასა და მწერლობაში სოგადად გამოიხატება ბი- 

სანტიურ კულტურაზე ორიენტაციაში, კონკრეტულად მთარგმნელობით 

საქმიაჩობაში კი – ორიგინალის ტექსტთან ზედმიწევნით სიახლოვესა 

და მაქსიმალურ შინაარსობლივ თუ ფორმობრიე სისუსტეში. ნიკიტა 

სტითატის სიტყვების არსენისეული თარგმანი ელინოფილური ტენდენ- 

ციების შესაბამისად შესრულებული ზედმიწევნით ზუსტი თარგმანია. 

ამ ფაქტზე მეტყველებს ქართული და ბერძნული ტექსტების შედარე- 
ბითი ანალიზი. ამავე ფაქტს, გარდა ტექსტობრივი მონაცემებისა, ადას- 

ტურებს ერთი წერილობითი ცნობაც, რომელიც თარგმანის შემცველ 

ყველა ხელნაწერში სქოლიოს სახით არის მოღწეული და რომელიც 

გარკვეულად წმ. არსენის მოარგმნელობითი მეთოდის დახასიათებას 

შეიცავს. ეს ცნობა უნიკალურია წმ. არსენ იყალთოელის მთარგმნელო- 

ბითი პრინციპების დასახასიათებელად. 

ნიკიტა სტითატის ორიგინალის ტექსტში ერთგან წერია: 

ბ8ი6Mთსთი§ M6X6თ0ოI+6, CLXC, ნთწ0სოი+, LV დთV7 ო თი+0V!. ქართულ ტექსტ- 

შია: „და მოსე, მოუწოდეთო, თქუა, რაგოელს, რაითა ჯამოს პური“ (5 

  

4ტ IIაილლი:ბ!ჩი 1869 : 151. 
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3ხაა>> 
1463, 264 LI) – მოსემ თქვა, დაუძახეთო რაგოელს,რომ პური ჭამოს. 

ამ სიტყვების გასწვრივ, აშიაზე არის არსენის კომენტარი: „მოსესთვს 

თქუა ჰრაგუელ, ვითარ-იგი „გამოსლვათასა»” წერილ არს, ვითარმედ: 

„მოუწოდეთო, რაითა ჭამოს პური“. გარნა ამის წიგნისა დედასა ბერძულ- 

სა ესრეთ ეწერა, ვითარცა ესერა აქა დამიწერია. არათუ ანუ ბერძული 

ვერ გამიგონებია, ანუ წერილისა სიტყუაი არა მვსოვნებია. შემინდვეთ 

თავისა მართლებისათუს. არსენი“ (264 ა. ძალზე საინტერესო განცხა- 

დებაა. წმ. არსენი შენიშნავს,რომ სტითატის ორიგინალის ტექსტში, სა- 

დაც „გამოსლვათას“ წიგნის ციტატა არის მოხმობილი (გამოსლეათა 2, 

20),უსუსტობაა. ,გგამოსლვათას“ მიხედვით,რაგოელმა შვილებს მიმართა, 

დაუძახეთო მოსეს,რომ ჰური ჭამოსო. სტითატის ორიგინალის ტექსტში 

კი პირუკუ წერია, თითქოს მოსემ მოუწოდა რაგოელს. მოსალოდნელია, 

რომ ბიბლიური ციტატა რომელიღაც ბერძნული ხელნაწერის, ალბათ, 

წმ. არსენის ხელთ არსებული ხელნაწერის,გადამწერის მიერ იყო დამახ- 

ინჯებული. ამჯერად საყურადღებო ის არის,რომ არსენმა შესანიშნავად 

იცის,რომ მის ხელთ არსებულ ბერძნულ დედანში უზუსტობაა,მან იცის 

ბიბლიის ამ ადგილის სწორი წაკითხვა. ამიტომ იბოდიშებს იგი ბიბლი- 

ური ტექსტის დამახინჯებისათვეის, მაგრამ იმდენად ერთგულია ორიგ- 

ინალისა, რომ ეს ადგილი შესწორების გარეშე, ანუ ისევე გადმოაქვს 

ქართულად,როგორც მის ხელთ არსებულ ბერძნულ დედანში წერია. 

საინტერესოა,რომ #M ქართული ხელნაწერების გადამწერებს შეუმჩნ- 

ევიათ შეცდომა ბიბლიური ტექსტის ციტატაში და მიუხედავად წმ. არ- 

სენის სქოლიოს შენიშენისა, ტექსტში შესწორება შეუტანიათ – სიტყვა 

„მოსე“ მიცემით ბრუნვაში დაუსვამთ: „და მოსეს მოუწოდეთო“, ოღონდ 

  

„რაგოელს“ არ შეუცელიათ სახელობითი ბრუნეის ფორმით, რის შედ- 

ეგადაც, ნაცელად სწორი გამოთქმისა, ციტატა #%«% ნუსხებში მხოლოდ 

ნაწილობრივ აღმოჩნდა გასწორებული: „და მოსეს მოუწოდეთთ, თქუა 

რაგოელს“ 

წმ. არსენის ეს კომენტარი იშვიათ შესაძლებლობას იძლევა მისი 

მთარგმნელობითი მეთოდის და პრინციპების დასახასიათებლად, მისი, 

როგორც მთარგმნელის, თეორიულ-მთარგმნელობითი კრედოს გან- 

სასასღვრავად. ბერძნული დედნისადმი ზედმიწევნითი ერთგულება და 

სიახლოვე განაპირობებს მისი თარგმანის სტილისტურ მხარეს, რასაც 

მეცნიერებაში დღეს მიღებული ტერმინოლოგის მიხედვით, ყორმალურ- 

ეკვიეალენტური თარგმანი ეწოდება. 

ორიგინალთან ასეთი ზედმიწევნითი სიახლოვით შესრულებული თა- 
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რგმანი ყოველმხრივ სანდო და ფასეულია ბერძნული კრიტიკული ტექს- 

ტის დასადგენად,მისი არქეტიპჰის აღსადგენად,რაც სრულიად ნათლად 

ვლინდება ნიკიტა სტითატის ბერძნულ ტექსტთან ქართული თარგმანის 

შედარებით. 

ქართული თარგმანის ბერძნული ტექსტის მიმართ ასეთი ერთგული, 

ზედმიწევნითი სიახლოვის ფონზე უაღრესად მნიშვნელოვანია ის გან- 

სხვავებები,რომლებიც დასტურდება ქართულ თარგმანსა და ბერძნული 

ორიგინალის ტექსტებს შორის. ქართული თარგმანი ბერძნულთან შე- 

დარებით საკმაოდ ხშირად იძლევა განსხვავებულ ტექსტობრიე წაკითხ- 

ვებს. ტექსტობრივი განსხვაეებანი ტიპოლოგიურად სხვადასხვა ხასი- 

ათისაა: არის ტექსტობრივი მატებანი,ესა თუ ის სიტყვა ან ფრაზა მეტია 

ქართულში ბერძნულთან შედარებით,არის კლების შემთხეევებიც; არის 

განსხვავებები, რომლებიც ბერძნული სიტყვის მნიშვნელობის, სინტაქ- 

სური ერთეულის ნიუანსური ცვლილებებით გადმოტანაში გამოიხატე- 

ბა; სოგიერთ განსხეავებას ქმნის ბერძნული სიტყეის ან ფრაზის არა 

პირდაპირი,არამედ კონტექსტს მორგებული მნიშენელობით გადმოტანა. 

ტექსტობრივ განსხეავებათა კეალიფიკაციისას უთუოდ გასაოეალ- 

ისწინებელია ის გარემოება,რომ ზოგი მათგანი უნდა შეფასდეს როგორც 

წმ. არსენზე სავარაუდო ბერძნული წყაროს გაელენა,სოგი კი როგორც 

მისი მთარგმნელობითი მეთოდის გამოხატულება. 

  

VL 1 უცნობი ბერძნული დედნიდან 

გადმოყოლილი განსხვავებანი 

ა. დღეს ცნობილ ბერძნულ ხელნაწერებში დაცული ტექსტისაგან გა- 

ნსხეავებით,ქართულ თარგმანში არის მთელი რიგი ტექსტობრივი მეტო- 

ბები. 

მეტობა ეხება ცალკეულ სიტყვას,ზოგჯერ მთელ ფრაზას. 

II,15: 8L შII0XC I00%004VIL – ,ჩუენთვეს ხატქმნილისა მის და ნათელღე- 

ბულისა“. ქართულში მეტია სიტყეა „ნათელღებულისა“. 

II,27: #თL სILCLC (LCI6 +6V >0ითV 09 (16V0V IსXV6ღ06 – „და თქუენ ასურთა 

მარტო თითთა თანა არა ხოლო სცთებით“. ქართულში მეტია სიტყვები 

„თითთა“, რაც კონტექსტით აუცილებელი ჩანს: ის IL6V0V (არა მარტო) 

გულისხმობს დაპირისპირებას რაღაცასთან,რაც თხოულობს ამ შემთხ- 
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'ნარაღა 

ეევაში „თითთა თანა“-ს (6ოX«C+-0M0L§) ჩართვას. შესაძლოა, აქ იტულისხმე- 

ბა ის, რომ სომეხი მონოფიზიტები, სირიელი მონოფიზიტების მსგავსად, 

  

პირჯეარს ეროი თითით იწერდნენ. ამდენად, ასრი ასეთი ჩანს: თქვენ 

სირიელებთან ერთად მხოლოდ თითებთან დაკავშირებით არ ცდებით. 

IV,9: 6V +6 თ+თსირდ ბიCსთთV 6« +ჩC 6Xი0VIის... ოთსI09 0Cტ+უ10§ – ბერ- 

ძნულში მრავალწერტილით აღნიშნულია ნაკლებობა, რომელიც თარგმა- 

ნში ხაზგასმული წინადადებით არის წარმოდგენილი: „გუერდით მისით 

გარდამოვდეს ესენი განღებითა მისითა,ცხად არს,ვითარმედ ჯუარისმ- 

ცუმელთა მისთაგან, რომლისათუსცა ღჯნოი ვიდრემე, ვითარცა ნაცვალ- 

სახე სისხლისა მისისაი, მოიღებვის ჩუენ მიერ კაცობრივისა ბუნებისა 

მისისათკს, სოლო წყალი ეგრეთვე“. ეს საკმაოდ ვრცელი მსჯელობა, 

რომელიც ქრისტეს ჯვარცმის სიმბოლიკას ეხება და რომელსაც ღრმა 

საღვთისმეტყველო შინაარსი აქვს,ეფიქრობთ,არსენის მიერ არ უნდა იყოს 

შეტანილი. მისი პრინცი ჰებიდან გამომდინარე,იგი ასე თავისუფლად არ 

ჩაერეოდა სათარგმნ ტექსტში. 

V, V,, V?, V7: მე-5 სიტყვაში ქართულ თარგმანში არის საკმაოდ მოზ- 

რდილი მონაკვეთი (5 1463, 2620, რომელიც ბერძნულ ტექსტში არ დას- 

ტურდება. ქართულის „მეტი“ ტექსტი დანომრილია: VI,V2,V). ეს მეტობა 

შეიცავს პავლე მოციქულის სიტყვის კომენტარს ძველი ცომისაგან გან- 

წმედის შესახებ. ამ მონაკვეთის პირველი ნახევარი ემთხვევა ნიკიტა 

სტითატის სხეა ნაწარმოებს, კერძოდ, ანტილათინურ სიტყეას,? მეორე 

ნახევარი კი მხოლოდ ქართულ ტექსტში დასტურდება. ის,რომ L ნაწილი 

განსხეავებულ წყაროს ემთხვევა, მეტყველებს იმაზე, რომ ამ მონაკეე- 

თის ბოლო ნაწილიც არ არის არსენის ინტერპოლაცია. მისი მთარგ- 

მნელობითი პრინციპებიდან გამომდინარე, მას არ სჩვევია თარგმანის 

ინტერპოლირება. როგორც ჩანს, ეს მონაკვეთი მთლიანად დღეისათვის 

უცნობი, წმ. არსენის ხელთ არსებული ბერძნული დედნის კუთვნილება 

იყო და იქიდან არის გადმოსული არსენის თარგმანში. აღნიშნული მე- 

ტობა დღეს ცნობილ ბერძნულ ხელნაწერებში არ დასტურდება. ამდენად, 

აუცილებელია მისი აღდგენა ნიკიტა სტითატის თხზულების მეხუთე სი- 

ტყვის ბერძნულ ტექსტში. 

ბ. ქართულ თარგმანში, ბერძნულთან მიმართებით,შეინიშნება ნაკლე- 

ბობაც. კლების შემთხვევები უფრო იშეიათია მეტობასთან შედარებით. 

უფრო ხშირად აკლია მხოლოდ ერთი სიტყეა. 

  

4ტ42 MICMCI 1930: 327,21 – 128,8. 
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  „=-<44<2%, 
III, 2: ი +0ხ +0'Cღ0-/(0ს ტიV9, სIV0CMს0VCთ XC MთL (061) – „სამწმიდაობითისა 

ქებისმეტყუელებისა და გალობისაი“. თარგმანის ტექსტში,როგორც ეხე- 

დავთ,აკლია რთVM (ხმა). 

IV,3; 8Lთ +009 0VX6XMVს ILI0ჩიLMX -– ,,ანგელოზისა მიერ“. თარგმანს აკლია 

სახელი ,გაბრიელ“. 

1,19: იVIსII6VთC IIC+0L MთICთ თXI06LთV CV თხ+C Xისი+C – „შემოკრებულთა 

ურთიერთას ჭეშმარიტებით.“ თარგმანს აკლია «V თხ+ი 10 Xი0LC+C. ამ 

შემთხვევაში კლება, შესაძლოა, გამეორების თავიდან აცილების მიზნით 

მოხდა, ვინაიდან წინა წინადადებაში ლაპარაკია „ერთსა შინა შეზავე- 

ბულსა გუამსა ქრისტესსა“-ს'შესახებ. 

ტექსტის კლებასთან დაკავშირებით მხოლოდ ერთგან დადასტურ- 

და თარგმანში ისეთი ნაკლებობა, რომელიც გარკვეული ისტორიული 

რეალიების გათვალისწინებას მოითხოვს. ბერძნული ორიგინალის ტე- 

ქსტში ლაპარაკია,რომ სომხეთისა და სირიის ეპისკოპოსები ზოგნი იე- 

რუსალიმის, სოგნი ანტიოქიის, სოგნი კონსტანტინოპოლის ეპარქიებს 

ემორჩილებიან: თV თL სCV ხი0 +წV CMXო0XLCთCV +CX0სCთLV '1C0000X0სთV, თL §C 

ხობ «+9MV 6თ0XLთV 1C6X00CLV #VIL0X6(თC, 0 8C სი0 «IV 6Iთ0იXLთV +CX0სCLV 

M#თVC+თVILV0სI60X6იX (II, 19). ქართულ თარგმანში კი სამი საპატრიარქოს 

ნაცვლად მხოლოდ ორია დასახელებული: „რომელნიმე ანტიოქიისა სა- 

მთავროსა ქუეშე არიან, ხილო რომელნიმე – კონსტანტინუპოლისასა“ 

(259V II).. 

თუ ამ ადგილას ქართულ თარგმანში მექანიკურ კლებას არ აქეს 

ადგილი,მაშინ საფიქრებელია,რომ საეკლესიო ორგანიზაციასთან, სომხ- 

ური და სირიული ეკლესიების დაქვემდებარებასთან, დაკავშირებული 

გარკეეული ისტორიული ფაქტის სხვადასხვა გააზრებასთან უნდა 

გვქონდეს საქმე. 

გ. ქართული თარგმანის ტექსტოლოგიურ-ლფილოლიგიური ღირე- 

ბულებისა და მნიშენელობის შეფასებისათვის ტექსტის მეტობასა და 

კლებასთან ერთად მნიშვნელოვანია ის განსხვავებები,რომლებიც თარგ- 

მანის ტექსტის ბერძნულთან მიმართებით ასრობრივ თუ ნიუანსურ გან- 

სხვავებებს წარმოადგენენ. 

ტექსტობრიე განსხვავებათა ერთი ნაწილი უცნობი ბერძნული დედ- 

ნის გაელენას უნდა მიეაწეროთ. 

L, 14: „თქუმულ არს“ +»67ითო+თL 8 VI V?: , X6X6MIთL M. ქართული მი- 

ჰყეება ბერძნული M ნუსხის წაკითხეას. 

IV,7: „ქმნილისა“ – XC70M6V6§. არსენის თარგმანის „ქმნილისა“ ბერ- 

33



3ბაა>>-. 
ძნული სიტყვის სრულიად მოულოდნელი შესატყეისია. დედანში შეი- 

ძლება ყოფილიყო XCXV0LთL სმნიდან ნაწარმოები სიტყვა. 

IV, 11: „სხუანიცა მრავალნი არიან საღმრთოდ სახელად მოხუმულნი, 

არსებით უცხონი მისგან“ – წXსი 8Cთ თ0XXშ... 

V,10: „მოწამენი სამნი: მწიგნობარნი, შჯულისმეცნიერნი“ – #ტ60+სიCC 

8ბ +იCC 00XL606LC IMX0L) X0თღსLLLCICLC თ0V Iი0Cთ8ს+6ი0L§ Mთ. V00LM0CL§.4 

ნიკიტა სტითატის ბერძნულ ორიგინალში სამი მოწმეა დასახელებული: 

მღედელმთავარნი, მწიგნობარნი ხუცესებთან ერთად და შჯულისმეცნი- 

ერნი. ტექსტის ლათინურ თარგმანშიც არის: იიი!1ნლ00%, §ლLხელ ლისი იI0§- 

ხXI6LI§ C( 1იღ15060IIII5. არსენის თარგმანში კი ორია დასახელებული: მწი- 

გნობარნი და შჯულისმეცნიერნი, აკლია 0თ0XL60C1C-ის შესატყვისი სი- 

ტყვა. მთელი ფრაზა შეკუმშულად არის თარგმნილი. მსგაესი ხასიათის 

ლაკუნა, შესაძლოა, სავარაუდო ბერძნული დედნიდან მომდინარეობდეს 

ან შემდგომ, ქართული ნუსხების გადამწერებს გამორჩათ იგი. 

III,3: ,,იტყვს“ – 64<MXI86VCI0L. ქართულში მნიშენელობით სრულიად 

შეუსაბამო შესატყვისია. „იტყვს“ არ ფარავს ბერძნული 6XM0X)80VC+-თL-ს 

მნიშენელობას. იქვე, იმავე ძირიდან ნაწარმოები ბერძნული სიტყეა სხვა 

შესატყვისით არის თარგმნილი: 6C+Iსჩ6Vისთთ – შემოსუმული. მოსალ- 

ოდნელია,რომ სავარაუდო დედანში X6V#CLV ძირიდან ნაწარმოები სიტყვა 

ყოფილიყო. 

III,3: „ჩუენდა ერთ არს ღმერთი მამაი, რომლისაგან ყოველი და ჩუენ 

  

მისგან, და ერთ უფალი იესუ ქრისტე, რომლისა მიერ ყოველი და ჩუენ 

მის მიერ“. ბერძნული ორიგინალის ტექსტში კი იკითხება: IIL+CL§ 86 CI 

8ლბი ბ IIთჯოუი CC ის «ი +#6VIთ MთL 6LC X90იL0C 'Iითძი% 8L” ის „თ =CთVIთ M0თL 

ბს IIVCსIთ " #-/L0V 6V დ +თ IC6VIთ. 

წმ. არსენის თარგმანში ბიბლიის კანონიკური ტექსტია გამეორებული, 

სადაც მხოლოდ მამა ღმერთსა და ძეზე არის ლაპარაკი, როგორც ამას 

ეკითხულობთ პავლე მოციქულის კორინთელთა მიმართ ეპისტოლეში: 

„ჩუენდა ერთ არს ღმერთი მამაი,რომლისაგან არს ყოეელი,და ჩუენ მისა 

მიმართ, და ერთ არს უფალი იესუ ქრისტე,რომლისა მიერ არს ყოველი 

და ჩუენ – მის მიერ“ (L კორ. 8,6)“ შემდგომში, როგორც ცნობილია, ეს 

სწავლება წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველმა განავრცო სულიწმიდის ჩარ- 

თვით. მისი სწავლება ასეთია: „ჩუენდა ერთ არს ღმერთი მამაი,როსმლი- 

რაეეეეეა_––_ 

43 II6/ი6ი+:მ!ჩიჯ 1809 : 148. 

4 ძოწენიძე, დანელია 19174: 119. 
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„=--<-422-2>% 
საგან არს ყოველი და ერთ – უფალი იესუ ქრისტე,რომლისა ვგიერ არს 

ყოველი და ყრო – სული წმიდაი,რომლისა შორის – ყოველი“ (C+ 39, XII 

50). ბიბლიური ტექსტის წაკითხვის გარდა,არსენი იცნობს წმ, გრიგოლ 

ღეთისმეტყველის სწავლებასაც. მის თარგმანში ორივე სწავდლება (ბი- 

ბლიის კანონიკური ტექსტისა და წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყველისა) იკი- 

თხება. ნიკიტა სტითატის ორიგინალში არსებული სწავლების წაკითხვა 

წმიდა სულს შეიცავს, მაგრამ წმ. გრიგოლ ღმრთისმეტყველის ხსენება 

არ არის,ეს სწავლება მიეწერება პავლე მოციქულს. ბერძნულ ტექსტში 

არც 1 კორინთელთას ამ მუხლის გამეორება (ბიბლიური და წმ. გრიგოლ 

ღმრთისმეტყველის სწავლებანი) არ დასტურდება. 

სრულიად აშკარაა, რომ წმ. არსენ იყალთოელის ქართულ თარგმანში 

უფრო ზუსტად და სრულყოფილად არის გააზრებული პაელე მოციქუ- 

ლის ეს სწავლება სულიწმიდის შესახებ მსჯელობის ჩართვით. წმ. არსე- 

ნის თარგმანში მოცემულია ამ სწავლების შემდგომი შევსების ისტორია. 

წმ. არსენმა შენიშნა,რომ ბერძნულ ორიგინალში არსებული სწაელება 

წმ. სამების შესახებ სედმიწევნით არ შეესაბამებოდა საკუთრიე სამო– 

ციქულოს ტექსტს. ამდენად,მან მისანშეწონილად მიიჩნია აღნიშნული 

სწავლების მოტანა ისე, როგორც ის წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველთან 

დასტურდება. 

ამ ფაქტს შეიძლება ორგეარი ახსნა მიეცეს: პირველი – წმ. არსენმა 

შენიშნა ბერძნულ ორიგინალში არსებული სწავლების შეუსაბამობა ბი- 

ბლიურ ტექსტთან (ფორმულაში სულიზმიდის ჩასმა) და ტექსტის გავრ- 

ცობის გზით დაასახელა ამ ჩამატების რეალური წყარი: წმ. გრიგოლ 

ღვთისმეტყველი. 
მეორე ვარაუდია, რომ წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყველის აღნიშნული 

სწავლება ამ სახით წმ. არსენს კი არ ეკუთვნის,არამედ ის დასტურდე- 

ბოდა იმ ბერძნულ ნუსხაში,რომელიც წარმოადგენდა წმ. არსენის უშუა- 

ლო წყაროს. 

მიუხედავად იმისა, რომ პირველ ვარაუდს არსებობის უფლება აქვს, 

ჩვენ მაინც უფრო მეორე ვარაუდისკენ ვიხრებით, რადგან ეს შემთხეე- 

  

ვა სუსტად ანალოგიურია იმისა, რომელიც ზემოთ აღენიშნეთ (5 1463, 

2640, როცა წმ. არსენმა შენიშნა ბერძნული ორიგინალის ტექსტში დაშ- 

ვებული ბიბლიური ტექსტის უსუსტობა,მაგრამ იგი მაინც ორიგინალის 

ერთგული დარჩა და თავის თარგმანში გაიმეორა ეს უზუსტობა. წმ. არ- 

  

4 5მიCII CI680LII Mმ7)იი72ღი! 006+0, V0I(5I0 |ხCIICმ V, CXმIIიC5 XXXIX «( XL 2007: 70-71. 
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პხაა>- 
სენ იყალთოელის მიერ ასეთი მთარგმნელობითი პრინციპის აღიარება 

გვაძლევს საფუძველს, პავლე მოციქულის ტექსტის ციტირების «ფვაქტიც 

ანალოგიურად ავხსნათ: ბიბლიური ტექსტის ციტირებაში არსებული 

  

განსხვავება წმ. არსენის მიერ დედნად გამოყენებული ბერძნული წყა- 

როს კუთენილება ჩანს. 

VL 2 მთარგმნელობითი პრინციპებით 

განპირობებული განსხვავებანი 

ა. ქართულ თარგმანში დასტურდება ისეთი ტექსტობრივი განსხვავე- 

ბანი, რომელნიც წმ. არსენ იყალთოელის შემოქმედებით-მთარგმნელო- 

ბით ინიციატივას შეიძლება მივაკუთვნოთ. ის ხერხები,რომელთაც მიმარ- 

თავს წმ. არსენი თარგმნის პროცესში,მრავალფეროეანია. ძირითადად,ეს 

ელინდება თარგმანის ტექსტის ენობრივ-სტილისტურ მოდიფიკაციებში, 

ყოველი აზრის თუ ცალკეული სიტყეის მნიშვნელობის ქართული ენო- 

ბრივი რეალიებისადმი მისადაგებაში, ზოგან კი ცალკეული აზრობრივი 

ნიუანსების გააქტიურებაში, 

I,4: „იცნობა“ – #6»XC+6 +V00Lთ0M0CCIთL. ბერძნული იდიომატური გამო- 

თქმა „ამბობთ საცნობლაღდღ“ წმ. არსენს ერთი სიტყეით გადმოაქეს, რაც 

სავსებით ბუნებრივია ქართული ენობრივი ცნობიერების თვალსაზრი- 

სით. 

1, 11: „საღმრთომან გრიგოლი არავნებულებისათვს საღმრთოისა ბუ- 

ნებისა ღმრთისმეტყუელებით განცხადებულად წარმოაჩინნა“ – Iთ9IთC 

CV ბ 0C10C I 0იM760L0§ +6იL +060 |L1) I00ო+IV CLVთL «IV 0C(თV რ0CთLV 0C0X0:/0V, 

=იინMMა§ 0X66CLწCV. წმ. არსენის თარგმანში შეცვლილია წინადადების 

წევრთა სინტაქსური კავშირები. ბერძნული 0C0M0/0V, რომელიც მსაზსღ- 

ვრელია I იუ+V60L0§-ისთვის, ატარებს შემდეგ აზრს: საღმრთო გრიგოლმა, 

არავჩებულებისათვს საღმრთოისა ბუნებისა მეტყეელმა,ცხადად აჩვენა. 

წმ. არსენმა მ60X0XVV» უბრალო დამატებად თარგმნა და მომდეენო სი- 

ტყვებს შეუერთა,რის შედეგად მიეიღეთ შემდეგი: საღმრთო გრიგოლმა 

არა ენებულებისათვის საღმრთოისა ბუნებისა ღმრთისმეტყველებით 

ცხადად აჩეენა. 

L,14: „გამოუთქუმელად განორციელდა და კორციელ იქმნა მიუ- 

თხრობელად“ – #6თ”ძ0M«00უ. ერთი ბერძნული სიტყვა ჰენდიადისებით 
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  ,–=<4424« 

C,განვორციელდა“ და „პორციელ იქმნა“) არის თარგმნილი და, ამავე 

დროს, გავრცობილია განხორციელების აქტის სხვა ასპექტების გად- 

მომცემი ცნებებით, როგორებიცაა: „გამოუთქუმელად“ და „მიუთხრობე- 

ლად“, მთარგმნელის მიერ გატარებულ ცვლილებებს, უდავოდ, აზრის 

სრულყოფილად გაშლის მოტივაცია განაპირობებს. 

I,19: „განუყოფელი და შეურევნელი“ – ითსXXხ+თ0C. ლაპარაკია ქრის- 

ტეს ორი ბუნების შესახებ. ერთ ბერძნულ სიტყვას ორი ეკვივალენტი 

აქეს ქართულ თარგმანში. მათგან ერთი – „შეურევნელი“ – ბერძნული 

თთსV7XV0I0C-ის შესატყვისია. მეორე სიტყვის („განუყოფელი“) დამატებას 

ის მოტივაცია აქეს,რომ ქრისტოლოგიური სწაელების მიხედეით, ქრის- 

ტეს ორი ბუნების შეერთება შეურევნელიც არის და განუყოფელიც. ამ 

შემთხვევაშიც, როგორც ჩანს, წმ. არსენის მთარგმნელობითი პოზიცია 

(ოდნავ გაეგრცო ორიგინალის ტექსტის წაკითხვა) ქრისტიანული დოგ- 

მატიკის უმნიშენელოვანესი პრობლემის სრულყოყილად გადმოცემის 

მისნით იქნა განპირობებული. 

ს22: „დიდსა შინა სახლსა ღმრთისასა,ესე იგი არს,ეკლესიასა მორწ- 

მუნეთასა,იხილეებოდით ნათელსა... სიტყუთცა და ცხორებით მიმფენელ- 

ნი ყოველთა შვილთა მისთანი“ – CV «6 ს6X“Xე #09 860ს 0LM(თ, ”70სV 6V 

+0 +0V ILCI60V 6M«XიIICC, იტ0ი+C #%C< ... 8.თ X6X70ს MთL 8(ის I6C"L +CLC 6V 

თსI8. წმ. არსენი თარგმანში ჩართავს სიტყვას „შეილთა“,რომელიც იგუ- 

ლისხმება მხოლოდ და არ არის ბერძნულ ტექსტში. იქ წერია: +0L§ CV 

თხო (მათ შორისთა). ბერძნულ ტექსტში მხოლოდ ნაცვალსახელია,არ 

ჩანს, ეინ არიან ისინი. ქართულ თარგმანში ნაცეალსახელის ნაცვლად 

არის „შეილნი“, რითაც დასუსტებულია, რომ ნათელი მიეყინება ეკლე- 

სიის შვილებს. 

L,14: ,,წირცქმნილი სიტყუა9 კაცად სრულად იშეა მისგან“ – #V0იიი0§ 

+6XCL0 66 თს+ი§ 6Cთთი“იზუ «0L CV/6VVMნო. ბერძნულის ორი ზმნიდან (§- 

თძიMთმაუ MთL 6C7CVLI0C) ერთი (§XCVVM0C) „იშვა“ ზმნით არის თარგმნილი, 

მეორე კი (წ§თთი«თმ6) მიმღეობად არის გააზრებული და „სიტყვის“ მსა- 

სღევრელად არის წარმოჩენილი – „გორცქმნილი სიტყუაი“. საყურადღე- 

ბოა,რომ მოცემულ კონტექსტში აძძი«თმC არ დასტურდება ბერძნულ M 

ნუსხაში,ამან შეიძლება წმ. არსენის თარგმანში არსებული განსხეავების 

წყაროდ უცნობი ბერძნული ნუსხა გვავარაუდებინოს. ერთი ბერძნული 

სიტყვა ჰენდიადისებით არის თარგმნილი: 

1,2 9800+0§ – ,შეურწყუმელი “ // „შეურევნელი“. ლაპარაკია ქრისტეს 

ერთ ჰიპოსტასში ორი ბუნების შეურწყმელად არსებობის შესახებ. 
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3ლაა>- 
11,23: X760CV0§ – „ყვანებული“ // ,,ძღუანვილი“,. 

C0V0C – „წარმართი“ // „ნათესავი“ 

L21: «იტზუX0V – „ცხად არს“ // „წინაისწარ ცხად არს“. 

ბ. თარგმანში ადგილი აქეს საპირისპირო შემთხეევებსაც: სხვადასხვა 

ბერძნულ სიტყეას ერთი და იგივე შესატყვისი აქვს წმ. არსენის თარგ- 

მანში. 

1,4: „იცნობა“ – 6თX900Cღ+LCთC (თXიIV+LCთ) 5: „იცნობების“ – X+V0იLთ0ი- 

“თC+თI (ეს ბერძნული სიტყეა „გარდამოცემის“ იმავე კონტექსტში,რომელ- 

იც წყაროდ გამოყენებული აქვს ნიკიტა სტითატს, წმ. არსენისა და წმ. 

ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილია „სახელ-იდებოდის“ ზმნით). 

I,5: „ცნობილი“ – ბითსCV0C IL,7: „იცნობა“ – CXიისL60IL0თCV // X0იუსთ+LCთ 

„განყოფილებაი“ – 8§L0%6ით // 6LთLიCთLC 

ჩვენს მისანს არ წარმოადგენს წმ. არსენ იყალთოელის თარგმანის 

ენობრივი და სტილისტური თავისებურებების სრული და ამომწურავი 

ანალიზი. გამოეყოფთ რამდენიმე შემთხვევას, რომელმაც ჩვენი ყურა- 

  

დღდება მიიქცია. 

გ. თარგმანში არის კალკირებული „ფორმები, რაკ უფრო სშირად 

სახელთა წარმოებაში იჩენს თავს. ასეთია: 

II,13: ,,მართლჰგამომეტყუელებთ-ა“ – 0000+0|16L+6. 

V,1: „პირეელითგანისაებრ“ – Mთ+6 +MV I0XთL6V და ა. შ. 

კალკები ზოგჯერ წინადადების კონსტრუქციაშიც შეიმჩნევა. 

III,2: „წმიდა არს,წმიდა არს,წმიდა არს,მეტყუელთაი,უფალი საბაოთ“ 

- ზმნის ფუნქციის მქონე მიმღეობური ფორმა („მეტყუელთაი") ბერძნუ- 

ლის გავლენით წინადადების შუაში გეეელინება. შდრ. C67L0§, 0%L05, 

#თ+/L0C, XCV6VIVთV, #00L0§ XთCჩ8თთმ. 

II,4: „სცთებით თქუენ., განთუსებით დამდებელნი ძისა ღმრთისანი, 

რომელი-იგი არს გუამოანი ძალი მამისაი,და კუალად განთვსებულად – 

ჯუარცუმულისანი, ვითარმცა სხუაი იყო იგი ძლიერისაგან კიდე,ეითარ- 

ცა ღმრთისმოძაგებულმან ნესტორ ქადაგა, ენებულად აღმსაარებელნი 

წმიდისა სამებისანი“ –ამ წინადადების რთული კონსტრუქცია ბერინულ 

დედანში არსებული ეითარების ზუსტი გამეორების შედეგია. 

II,22: ,,ხიილო გუამსა შორის მისსა არა ასონი მრავალ არიან-ა?“ „არა“ 

უარყიფითი ნაწილაკის არაბუნებრივი აღგილი წინადადებაში გან- 

პირობებულია ბერძნული კონსტრუქციით. შდრ.'8V I1C თის0თ+L ზბ თს+ის 

ისXL II6Xიე »ბXMთ CLთL; 

II,16: „მოვედით, გეეედრები,და მოსწაელე-იქმენით კეთილმსახურები- 
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სა,მიითუალეთ სიტყუაი მართალთა შჯულთა ქრისტეს ეკლესიისათაი... 

რა9თა არა,გამოკუეთილნი გუამისაგან ქრისტესისა.., უცხო იქმნეთ ძისა 

ღმრთისაგან“ – 8CზVIC I0C00MთX0%ILCV MთL (LCIთILI60C+C Cსძ6ჩCLიV. #26თC0C 

X670V +0V 0000V 80VIL6+VV +8 6<Cით(ძ§ XიLთ+ის... IVთ IL), თI0IC+ILIIV0L 

6V+ICC +090 თ0L0+0C Xი0LX10ს... 0XICMVIიLი00+C +C XLC +009 660ს. რთულ წი- 

ნადადებაში გვაქვს კავშირი „რაითა არა“ ნაცვლად „უკუეთუ არა“ (რაც 

თანამედრთეე გაგებით ატარებს ასრს „თუ არა“,,წინააღმდეგ შემთხვე- 

ვაში“. ხელოვნური ფორმა „რაითა არა“ ბერძნული VVთ სწM-ს კალკირე- 

ბული შესატყეისია). 

მთლიანობაში კალკირებული კონსტრუქციები იშვიათია თარგმანში. 

წმ. არსენის მიერ წინადადებათა წყობა, სინტაქსური კაეშირები ქართუ- 

ლი ენის ნორმებით არის აგებული,რაც ქართული თარგმანის სტილის- 

ტურად და სინტაქსურად გამართულ და ბუნებრიე ტექსტში ვლინდება. 

დ. წმ. არსენის თარგმანი ზომიერად შეიცავს ელინიზირებულ ფორ- 

მებს. ბერძნული მიმღეობა ჩეეულებრიე მიმღეობითეე არის გადმიოტა- 

ნილი თარგმანში,მაგ.:: II,27: 9თI0+V906V+0C = ,, გამოკუეთილნი“, XV6VICC 

= „მეცნიერქმნილი“. მაგრამ ხშირად მიმღეობა ჰი პოტაქსური წყობით ან 

სახელით არის შეცელილი წმ. არსენის მიერ: 

I,13: მთ +LC6(ICV0L – „ნათელს-იღებდეთ რაი“ 

II,21: თსსრიV0ისVI6CC – „თანაერთვმობითა“. 

LI,16: 0C6X0VთV – „ღმრთისმეტე,უელებდეს რაი“, 

1,23: თსV000X0/0VILCV0იV – ,შენაწევრებულებაი“. 

ე. წმ. არსენის თარგმანში საინტერესოა #VIსL წინდებულიანი კომპოზ- 

იტების ეკვივალენტები: 
III,6: CVLLIMIX0CL0CLVIICV0§ (შეჯიბრება,მისწრაფება) „თანამბრძოლება“. 

IV,4: 0VILXV0LCC0C – „თანამოწამე“. 

IV,11; V,2: 0VIC+Iს=0V – ,ნაცვალსახე“. 

თსVთCVI+LX#თII8ოCVC0ILCV0§ – „თანაშემწე“. 

IV,II: თV+LX6თ0მ6 – „შემწყნარებელი“. 

ოVIL86თLC – ,,ურთიერთას მიმცემელობაი“. 

IV,7: VILIX0CL0VII6V – ,,შემწე-ყოფა“.4 

ერთი შემთხვეეა დადასტურდა, როდესაც ბერძნული სიტყვა კონტე- 

ქსტისთვის შეუსაბამო მნიშვნელობით არის თარგმნილი: III, 5: L0X00V 

– „გრილი“, ციეი. კონტექსტი მოიოხოვდა ამ ბერძნული სიტყვის მეორე 

  

“ი ნიკიტა სტითატის ტექსტში არსებული 6V»L წინდებულიანი ფორმების თარგმ- 

ნას წმ. არსენ იყალთოელის მიერ ცალკე წერილის სახით გამოვაქვეყნებთ. 
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მნიშენელობას: გულგრილი,მოჩეენებითი. 

M,I4: IთC0თთსVC/0 79 – „მორეუნილშესაკრებელი“, საყურადღებო შე- 

სატყვისობაა. „ძით წინდებულის ერთ-ერთი მნიშენელობაა: გადახვევა, 

შეცელა. წმ. არსენმა ამ მნიშვნელობით იხმარა სიტყვა „მორყუნილი“. 

„მორყუნილშესაკრებელი“ ნიშნავს დამახინჯებულ, შეცკელილ საკრე- 

ბულოს, იგი ახრობრივად ზუსტად გადმოსცემს »თძითთსVთ-/ი/მM-ს მნიშ- 

ენელობას. ამ სიტყვის შემცეელ კონტექსტში თსზულების ავტორი,ნიკი- 

ტა სტითატი,მიმართავს სომეხ მონოფიზსიტებს,რომ თქვენ „არცა მართლ- 

მადიდებელ ანუ ქრისტეს ეკლესია ხართ,არამედ მორყუნილ შესაკრებელ 

და ერისკრება მრავალთავისა უთავოისა წვალებისა“ 

ვ. წმ. არსენის თარგმანი გამორჩეულია რიტორიკული ფიგურების 

სიუხვით. შეკითხეები: 119: ,„ჰხედავე-ა?“; „რასა იტეს?“; „ისწავე-ა?“; „იხ- 

ილე-ა?“ II, 10; III,10: ,,ხედავ-ა?“ 

მიმართვები: 1,211: ,,შ,ბრძენნო სომეხთანიო" II,1: „9 ბრძენნო ღა უალღ- 

რესნო სხუათა სომეხთანო“ 1III,1: „მ ბრძენნო და სესთა სხუათა სომეხ- 

თასა მსხდომარენო! V,1: „რომელთა უსიბრძნისმოყუარესი გაქუს მო- 

ქალაქობაი სოფლებისა შორის სომეხთაისა.. , ისმინეთ სიტყუაი უცო- 

მოითსათვსცა!“ 

შედარებები: I,22: „იქმნნეთ,ეითარცა ქეანი პატიოსანნი შორის ეკლე- 

სიასა ღმრთისასა,.. ვითარცა საბაზმაკენი მნთებიარენი.. იხილვებო- 

დით.“ 

მოწოდება: II,3: „უკუეთუ გნებავს,მოეედით და მამისა და ღმრთისმე- 

ტყუელისა გრიგოლისი.. ფილოსოფოსობაი ვისმინოთ“. II, 16: „უკუეთუ 

გნებავს,მოხედეთ სიტყუასა ჭეშმარიტებისასა“. II,21: „მომეცით მე,მკითხ- 

ველსა,ჭეშმარიტი სიტყვსგებათ“. II,23: „ბულ სმოდგინებით ისმინეთ,უკუ- 

ეთუ გნებავს“. II,25: „გევედრები თქუენ,განაგდეთ ბოროტადმსახურებისა 

მაგის წვალებისა ჰყრობაი თქუენ მიერ“. II,27: „ურცხვნელად მოუჭედით 

ეკლესიასა მორწმუნეთასა“. III 1: „გულისკმისყოფით ყურად-იღეთ სი- 

ტყუაი“. III, 4: „გარნა ევლტოდეთ, ვინაითგან ბრძენ ხართ, ესევითარსა 

ამასცა გმობასა“. III,6: „ამისთუს გლოცავთ,ინებეთ ყოვლისავე გმობისა- 

გან განწმედაი სარწმუნოებისა თქუენისაი“. 

კითხვითი მიმართვები: II,3: „რასა უკუე იტეჯკს,მედღესასწაულობდეს 

რაი სალმრთოი ესე კაცი?“ II, 10: „რასა ცხად-ჰყოფს ესე, ანუ არა ვი- 

თარმედ მოვედითო?“ II,13: „არა გრცხუენის-ა მათ ზედა,რომელთა ძლით 

ყოველთავე მართლმადიდებელთა მიერ საცინელქმნილ ხართ?“ II, 16: 
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„არა საცნაურ იქმნა-ა.. არა წარმოგიდგინა-ა საღმრთომან გრიგოლი 

სხუა-ყოფა9 ამისი და სხუა-ყოფაი მისი?“ II,19: „თქუენ რომლისა-მე მო–- 

ციქულთაგანისა ეპისკოპოსისანი ხართ?“ II, 20: „რომლისა ეპისკოპო- 

სისა ანუ ეკლესიისანი ხართ, გკთხართ ჩუენ: ჰრომაელთაისანი-ა ანუ 

ალექსანდრიელთაისანი, იერუსალიმელთა ანუ ანტიოქელთაისანი გინა 

კონსტანტინუპოლელთაისა მსოფლიოთა.. საყდართანი?“ IIL,1: „რომელი 

უკუე არს-ა დაფარული იგი წვალებაი თქუენი?“ IIL7: „ვალენტინეს ხოლო 

და უღმრთოსა მანინს.. თანასათნო-ეყოფვით... ვითარ და რომლითა სახ- 

ითა-ა?“ IV,13: „ეინ უკუე არა სტიროდის წარწყმედასა თქუენსა?“ IV,20: 

„ანუ არა გასმიეს-ა ღმრთისაი ესაიალს მიერ მეტყუელებაი?“ 

VL 3 ბერძნული კრიტიკული ტექსტის დადგენა 
ქართული თარგმანის მიხედვით 

წმ. არსენ იყალთოელის თარგმანის მნიშვნელობა, გარდა ქართული 

მწერლობისათვის მისი საასროენო-საღვთისმეტყველო და ლიტერა- 

ტურული ღირებულებისა, მდგომარეობს იმაში, რომ მისი საშუალებით 

შესაძლებელი ხდება ბერძნული ორიგინალის ტექსტის დაზუსტება და 

შეესება. ბერძნულ ხელნაწერებთან შედარებით გაირკეა, რომ არსენის 

თარგმანი ცალსახად არც ერთ მათგანს არ მისდევს. ამდენად,როგორც 

აღენიშნეთ, მის წყაროს წარმოადგენს ბერძნულ გამოცემაში გამოყე- 

ნებული ხელნაწერებისაგან განსხეავებული, დღესდღეობით “უცნობი 

ნუსხა. ეს ფაქტი იმით არის საყურადღებო,რომ როგორც ტექსტობრიეი 

შედარებით ირკვევა,ამ უცნობი ბერძჩული ნუსხის მონაცემები და,ამდე- 

ნად,მის საფუძველზე შესრულებული ქართული თარგმანი შემთხეევა- 

თა უმრავლესობაში აზრობრივად და ფორმობრივად უფრო გამართულ 

წაკითხვებს იძლევა, ვიდრე წარმოდგენილ ბერძნულ ხელნაწერებში და 

მეხუთე სიტყეის იოსებ პჰერგენროიტერისეულ გამოცემაში არსებული 

ტექსტი. 
როგორც ცნობილია,იოსებ ჰერგენროეტერს თავის გამოცემაში ტექს- 

ტის დადგენის მისნით პარალელურ წყაროებად გამოყენებული აქვს 

სტითატის ანტილათინური,ასევე ფსევდო-ათანასესა და ფსევდო-დამას- 

ძელის თხსულებები, რომლებთანაც სტითატის ანტისომხურ თხზულე- 
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ვიაა>- 
ბას მთელი რიგი ტექსტობრივი პარალელები გააჩნია“ ასეთ ვითარებაში, 

როდესაც სტითატის მეხუთე სიტყვის ტექსტის დასადგენად გამომცე- 

მელი პარალელურ წყაროებს იშველიებს,როცა პირეელი ოთხი სიტყვის 

ტექსტი მოელი რიგი ლაკუნებითა დღა უსუსტობებით არის წარმოდგე- 

ნილი ბერძნულ ხელნაწერებში, წმ. არსენ იყალთოელის თარგმანს არ- 

სებითად საკონტროლო მნიშვნელობა ეძლევა თხსულების კრიტიკული 

ტექსტის დასადგენად. ქართული თარგმანის მიხედვით ბერძნული ორი- 

გინალის ტექსტის კორექტირების ფაქტები მითითებულია ტექსტის კრი- 

ტიკულ აპარატში. 

რამდენიმე ნიმუშს დავასახელებთ საილუსტრაციოდ: 

  

L8: „ვინალცა ძისა ღმრთისა,განვორციელებულისა,შეერთებასა ორთა 

შინა სრულთა ბუნებათა ერთგუამოვნებით შეერთებულთა, აღსაარება0 

გიკიმს თქუენ მისვე და ერთისა გუამისა თქუმითა ღმრთეებისათვსცა და 

კაცებისა მისისა“. ხასგასმული სიტყვების ნაცვლად ბერძნულშია: წMIL8C 

X09 – გუკმს ჩუენ. აზრობრივად სწორია ქართული თარგმანის ,,თქუენ“, 

კონტექსტს შეეფერება მე-2 პირის ნაცვალსახელი და არა პირველი 

პირის „ჩუენ“, როგორც ეს არის ბერძნულ ტექსტში. მოელ წინა მონ- 

აკვეთში მსჯელობა ეხება მთავარ ქრისტილოგიურ საკითხს: ქრისტეს 

ერთ ჰიპოსტასში ორი ბუნების,ღეთაებრივისა და კაცობრივის, შეერთე- 

ბას,აქვე მოტანილია მწვალებელთა განსხვავებული შეხედულებები ორი 

ბუნების შეერთებასთან დაკავშირებით. საკითხის განსხვავებულ დეფინ- 

იციას მართლმადიდებელთა და მწეალებელთა მხრივ მოსდევს დასკენი- 

თი მსჯელობა: თქეენც გმართებთ ერთსა და იმავე ჰიპოსტასში ორი 

სრული ბუნების, ღეთაებრივისა და კაცობრივის, აღიარება. განხილუ- 

ლი ადგილის მომდეენო მონაკვეოშიც იგივე სურათი მეორდება: „ორთა 

ბუნებათაცა, ცხოვლად დაცვულთა მის შორის შემდგომად შეერთებისა, 

გიღირს თქუენ რწმუნებაი“ – +თC 8900 #ტ0თ6L6 CV 0CსI0 «IV CVალLV 861 

რ«ი0VCLV M#80§ (ხასგასმული სიტყვები გამოცემაში ჩატანილია კრიტი- 

კულ აპარატში, ვინაიდან იგი დადასტურებულია მხოლოდ M ნუსხაში). 

ამ კონტექსტშიც არის მოწოდება სომეხი მონოფიზიტების მიმართ,ირწ- 

მუნონ ქრისტეს ერთ ჰიპოსტასში ორი ბუნების შეერთება. კონტექსტის 

გააზრებიდან გამომდინარე,მოწოდების ადრესატებს მართებულად არის 

მისადაგებული ქართული თარგმანის „თქუენ“ და არა ბერძნული ხელ- 

ნაწერების ,„თ»I6§“. 

  

4 M!ICს2I 1930: 1ICიიჯსIიი 1869: 139-151. 
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,–-<4+2+, 

4: „რამეთუ შესავებული ბუნება9,ვითარცა საღმრთოთა მამათა შო- 

რის ღმრთისმეტყუელნი იტყვან,არცა ერთისა,რომელთაგან შეზავებულ 

იქმნა,შესაძლებელ არს თანაარს ყოფად,ვითარცა სხუათაგან სხუად შე- 

სრულებული“. – 'LLVლთოი თVV0C10§ «%00L§ 0§ 0L 0C60X6V0L რთ0L +6V 06(თV Lით:/- 

ს თ+თMV 008C IILL6§ +0V 6C თს თსV6+6მუ ტიძC6თV სი6იXCLV 80VოIთL 00000თL0. 

აღნიშნულ კონტექსტში განსხეავებას ქმნის ბერძნული +იV მC(თV 

+0თV0სთ+თV-ის შესატყეისად თარგმანის სიტყვები: „საღმრთოთა მამათა 

შორის“. მოცემულ კონტექსტში ლაპარაკია იმის შესახებ, რომ შეზავე- 

ბული ბუნება თანაარსი არ არის იმათი, რომელთაგანაც იქნა შეზავებუ- 

ლი. ამ კონტექსტში ბუნდოვანია ბერძნულის «იVსC+VV, გაუგებარია,თუ 

რა საღმრთო საქმეებზეა ლაჰარაკი. ამდენად, უფრო სწორია ქართული 

თარგმანის წაკითხეა „საღმრთოთა მამათა შორის“. ასეთი წაკითხვის 

ასრია: საღმრთო მამებს შორის ღეთისმეტყეელები ამბობენ, რომ შეზა- 

ეებული ბუნება თანაარსი არ არის არც ერთი მათგანისა, რომელთა- 

გან შეიზსავა. ბერძნული ორიგინალის L0თV#IთIთVV-თან დაკავშირებით 

საფიქრებელია,რომ ბერძნული ხელნაწერების არქეტიპში დაქარაგმებუ- 

ლად ეწერა: IჩნიV,რაც შემდეგი დროის გადამწერების მიერ არასწორად 

იქნა გახსნილი,როგორც «0თVIMI6IV0V, ნაცვლად "თIჩითV-ისა. 

ს 5: „იყოს სახელი ქრისტესი თქუქვნებრ არა გუამისა მისისა, არამედ 

ურთისა ბუნებისა მისისა საცნაურებაი“ – MთL 6თIთს «ბ XიLCI06§ 6V0IC 

Mთნ” ს(Lმ< 0 +#5 ILLმ§ თსV06+0ს ტხთ6ი. სრულიად გამართულია ქართუ- 

ლი თარგმანი,სადაც წერია,რომ ქრისტეს სახელი თქეენ (ანუ სომხების) 

მიხედეით არა მისი ჰი პოსტასის,არამედ მისი ერთი ბუნების სახელწოდე- 

ბაა. ბერძნულ ტექსტში ლაკუნაა: დაპირისპირების მქონე (არა... არამედ) 

რთული წინადადების ნაცვლად არის მარტივი წინადადება, რომელშიც 

დატოეებულია ის უარყოფითი ნაწილაკი, ხოლო „არამედ“-ით დაწყებუ- 

ლი წინადადება არ არის. ასეთი ლაკუნის გამო ბერძნული წინადადების 

შინაარსი ასეთია: თქუენებრ სახელი ქრისტე იყოს არა ერთი შედგენილი 

ბუნებისა. ასრობრივად ეს წაკითხვა არ შეიცავს ბრალდებას სომეხი 

მონოფიზიტების მიმართ. თუ სომხები ქრისტეს სახელს ერთი ბუნების 

სახელად არ ცნობენ, ეს არ არის ბრალდება სომეხი მონოფიზიტების 

მიმართ. „არა“ უარყოფის ნაწილაკი გამორიცხავს ბრალდებას. ეს ფაქტი 

შემჩნეულია ბერძნული M ხელნაწერის გადამწერის მიერ. დაპირისპირე- 

ბის არარსებობის გამო ხელნაწერში ის უარყოფითი ნაწილაკი ამოლე- 

ბულია,ამდენად,M ხელნაწერში სომეხი მონოფიზიტებისკენ მიმართული 

ბრალდება სწორად არის გააზრებული: MთL 6თ»თL 19 XიLCთ+0§ 6V0ILთC Mთ0 
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პხაა>- 
ხI/6C +ჩ§ IIL6C თსV06+0ს ჭათ6იC – და თქუენებრ ქრისტეს სახელი ერთი 

შედგენილი ბუნების იყოს. მაგრამ ის უარყოფითი ნაწილაკის არსებობა 

მიუთითებს,რომ ბერძნულ ხელნაწერებში ლაკუნაა, ამოვარდნილია მთომ- 

დევნო დაპირისპირება (ის +ი§ სიM0C10თ606CC 00109, 0C#XC). მოსალოდნელია, 

რომ ბერძნული ორიგინალის ტექსტში ფრაზას ასეთი სახე ექნებოდა: 

MთL CC”0თLს «ბ XიLოC+ბ§ 6V0სთ Mთ0' სIL6 იშ ( +ჩ§ ს0CI0თ60ა6C თ0+09, 0XX6I) 

7995 0.6 თსV0C”ის ტხთძ6ი§. 

III, 2: „სამობითა სიწმიდისაითა სამთა ზესთაარსთაისა ღმრთეებისა 

გუამთა მიჩუენებენ ჩუენ,ვითარცა ათანასის,ბასილის და გრიგოლის ღმ- 

რთისმეტყუელთა სათნო-უჩნს, ხოლო ერთობითა უფლებისაითა ერთსა 

ლმერთმთავრობითისა სამებისა არსებასა და მეუფებასა გუაუწყებენ“– 

#(თ ILCV +ი- +0'თთი§ თ/.6+ო10§ ღო +065 +ი§ საCი0სთ(ის მ6ტ+უI0§ ს- 

»00+ძ0თC!C თIIIV სი6IIრთ(VისთLV, ი '#00Vთთ(თ, 8თთLXC(ი +C M0L L იუ7/00(0) 

101 მC0X0#0L§ 80M6L MთL 80 +იC |IILმ= Mსი:0+იI0§ „9V (LLთV +იC 0Cთ0XLM«ჩC 

(0C0V8იLMჩ5 – ყველა ბერძნულ ხელნაწერში) +იLძ80§ 0სთL0CV +C MთL ჩ0თLX- 

C(თ» ”Vთი((0სთL. კონტექსტში საყურადღებოა სიტყვები: „ღმერთმთავრო- 

ბითისა სამებისა“ – მCთიXLMჩC X0L080§. ბერძნულ ხელნაწერებში წერია 

მCთVნიLCჩ§5 I0L080C, რაც სრულიად შეუსაბამოა წმიდა სამების მიმართ, 

რადგან იგი სამების მეორე პირის, ძე ღმერთის, განსასღვრებაა. ამიტომ 

ბერძნული ორიგინალის გამოცემაში ხელნაწერების არამართებული წა- 

კითხვა შესწორებულია მ6თიXLMჩC სიტყეით. ამ კონიექტურას მხარს უჭ- 

ერს ქართული თარგმანი,სადაც წერია სწორი „ღმერთმთაერობითისა“ 

III,4: 6/სX6C10+0V 6VIთ 80V0XICCთL 108 II0C+ი6C – „რომელი-იგი არს გუა- 

მოანი ძალი მამისაი“ კონტექსტისთვის მართებული ფორმაა ქართულის 

„მალი“. ეს ადგილი წარმოადგენს წმ. იოანე დამასკელის „გარდამოცე- 

მის“ 47-ე თავის ერთი ადგილის ციტაციას. ნიკიტა სტითატის სიტყეის 

შემცველი ხელნაწერის არასწორი წაკითხვა სსხ0ს6თ. გამომცემლის 

მიერ გასწორებულია წმ. იოაჩე დამასკელის თხზულების სათანადო ად- 

გილის გათვალისწინებით ანუ მართებული სახის” ფორმით. ქართულ 

თარგმანში სწორედ ეს სწორი წაკითხეა გვაქვს. 

IV, 13: IL) #0ბ +” ბი0468060V... +ჩC IL6C M<თ00XL«იC MთL 0C0C+0XM%ჩC 

დილოთ(თ§ – არა მოქცევითა კეთილმრწმუნებელობით მართლმადიდებე- 

ლისა მომართ სარწმუნეობისა ერთისა წმიდისა კათოლიკე და სამოცი- 

ქულო ეკლესიისა“. ბერძნულ ორიგინალში ლაკუნაა. აკლია სიტყვა „არა 

მოქცევითა კეთილმრწმუნებელობით“. ქართული ოარგმანის მიხედვით 

შესაძლებელია ლაკუნის შევსება. 
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V,5: ნიკიტა სტითატი მსჯელობს იმის შესახებ,რომ ქრისტეს ჯვგარც- 

მის დროს მისი სხეულიდან გადმომდინარე სისხლით და წყლით განვი- 

Vწმიდებით. ეს საკითხი საპოლემიკო თემა იყო, რადგან მწვალებლები 

უარყოფდნენ ამ საიდუმლოში სულის მონაწილეობას. მე-5 სიტყვის აღნი- 

შნული ადგილი ტექსტის გამომცემელს,იოსებ ჰერგენროეტერს, შემდეგ- 

ნაირად დაუდგენია: 6+L 8 64 (თთო§ თC00Mბ§ «0 +0ს 0C0ML0+0+ის IVCსსთ1095 

Xისძ10ს მ6ის6+0C+თ+იV „ბ თLLთ IIILV XCL „ბ შმიი 6CC6ზჩXსთძ6V.4 აქ ასეთი 

ასრია: ქრისტეს ცოცხალი სხეულიდან და ცხოველმყოფელი სულიდან 

მხურვალე სისხლი და წყალი გადმოედინა ჩვენთეის. ასეთივეა ამ ადგი- 

ლის ლათიჩური თარგმანის წაკითხეა: ძფს12 CX VIV2 ლ2ი16 C CმIIძი 5იIIILCს 

Cხო§0 იიხ1ვ C2II015510ის§5 §მიფი1ა 0( მძს2 ითმი2VII. გამომცემელი ტექსტის 

კრიტიკულ აპარატში მიუთითებს,რომ ხელნაწერში სხეაგვარი წაკითხვა 

დასტურდება, კერძოდ, იქ წერიაო: 6+L §6 6« (იძიC თთიMბ§ MXთL +606 IV6ს- 

LLთ+L MთL მ0Cი(6+თ+0ს XიLთI0ს.“ ქართულ თარგმანში იკითხება ზუსტად 

ისე, როგორც ბერძნულ ხელნაწერში ყოფილა: „ვინალთგან ცხოველთა 

სულისა მიერ და მჭურეალეთა ჭორცთაგან ქრისტესთა მვურვალე სისხ- 

ლი და წყალი აღმოგუცენდა ჩუენ“ (§ 1463, 263 I). ასრობრივად სწორია 

ბერძნული ხელნაწერისა და ქართული თარგმანის წაკითხვა. ასე რომ, 

იოსებ ჰერგენროეტერის მიერ აღდგენილი ეს ადგილი კორექტირებას 

მოითხოვს მის მიერ გამოყენებული ბერძნული ნუსხისა და ქართული 

თარგმანის მიხედვით. 

V, 5: იმავე მე-5 სიტყვაში ჰერგტენროეტერის გამოცემაში არის საკ- 

მაოდ დიდი ლაკუნა წინადადებაში IL ისV სსLV (+ V6ხ CI; ...Iთ თ0XთოLთ 

#თიიXმC (0.143-144). ქართულ თარგმანში დღასტურდება ის წაკითხვა,რაც 

აკლია ბერძნულ დედანს. ეს არის შემდეგი ადგილი: „რაი უკუე არს 

თქუენი, დაღათუ არა მართლიად ჰმორწმუნეობთ ქრისტეს მიმართ და 

ქრისტეს მიერ განქარვებულისა შა:ულისათ, რამეთუ ჯუეერეთ უცომოსა 

შჭამთ ცომსავე მისსა. ახალი დაბადებული ვართ ქრისტეს მიერ, ძუ- 

ელნი წარცდესო“ (§ 1463, 263 +). ხასგასმული სიტყვები, ორიგინალისგან 

განსხვავებით,მეტია ქართულში. ამდენად,ისინი აღსადგენია ბერძნული 

ორიგინალის ტექსტშიც. 

V,5ს57,5: ქართულ თარგმანში არის საკმაოდ დიდი მოცულობის ტექს- 

ტი (სამი მუხლის რაოდენობით), რომელიც ბერძნულ ორიგინალში არ 

დასტურდება. მისი დასაწყისია: „და სავმარ არს მართლიად რწმუნებაი 
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ვიაა>> 
ქრისტეს მიმართ საღმრთოთაებრ შჯულთა მამათაილსა“. დასასრულია: 

  

„ახალობე რათმე იქმნენ ქრისტესა, ეითარცა ნათლისღებისა მიერ იქმნ- 

ნეს უცომო,ესე იგი არს,უცოდველ ყოვლისაგან ძუელისა ცომისა ცოდ- 

ვათაისა განწმედილნი.“ ამ მონაკვეთში ლაპარაკია პავლე მოციქულის 

სიტყვებზე, რომლებიც ეხება ძველი ცომისაგან განწმედას. ამ „ზედმე- 

ტი“ მონაკვეთის პირეელი ნახევარი ემთხეევა სტითატის ანტილათინურ 

ოთოხზულებას,? მეორე ნახევარი კი მხოლოდ ქართულ ტექსტში გვაქვს. 

ქართული ტექსტის ე.წ. „მეტობა“ სავსებით ბუნებრივად სის აღნიშნულ 

კონტექსტში,ბერძნულ ტექსტში კი ლაკუნის გამო საკმაო ბუნდოვანებაა: 

ლაკუნის მომდევნთ, მე-6 პარაგრაფი ბერძნულში იწყება კითხვითი წინა- 

დადებით: II606V 0სV სსCLC CXC+C +0ხ+0 I0LCLV +MV ო0080CთCLV (= საიდან 

გაქვთ ამის ქმნის მითითება?). ეს წინადადება სრულიად გაუგებრად აგრ- 

ძელებს წინა, მე-5 მუხლს. ეს გაუგებრობა იხსნება ქართული ტექსტის 

„მეტობის“ გათეალისწინებით. ცხადია, ქართულ თარგმანში არსებული 

ტექსტობრივი მეტობა წმ. არსენ იყალთოელის მიერ გამოყენებული ბერ- 

ძნული დედნით არის განპირობებული. ამდენად,აუცილებელია ბერძნულ 

(ირიგინალში ამ ლაკუნის შეესება ქართული თარგმანის მიხედვით. 

მოტანილი რამდენიმე ნიმუში სრულ საფუძველს იძლეეა შემდეგი 

დასკვნისათვის: წმ. არსენ იყალთოელის ქართული თარგმანი ყველა მო- 

ნაცემით იმდენად ახლოს დგას. ორიგინალის ავტორისეულ ტექსტთან, 

რომ მისი საშუალებით შესაძლებელია ბერძნული ორიგინალის ტექსტის 

არქეტიპჰის უფრო სრულყოფილად აღდგენა,ვიდრე იგი წარმოდგენილია 

გამოცემისთვის გამოყენებულ ბერძნულ ხელნაწერებში. 

ქართული თარგმანის ბერძნულ ტექსტთან მიმართების ყეელა ას- 

პექტი: ტექსტის მეტობა, ნაკლებობა, განსხეავებული წაკითხეა და «ა.შ. 

წინამდებარე გამოცემაში ნაჩვენებია თარგმანის ტექსტებზე დართულ 

კრიტიკულ აპარატში. 

VIL ბერძნული ორიგინალის დათარიღებისათვის ქართული 

თარგმანის ერთი ტექსტობრივი განსხვავების საფუძველზე 

ქართული თარგმანის ბერძნული ორიგინალის ტექსტისაგან განსხ- 

ვავებული ერთი წაკითხვა შეიძლება გამოდგეს ნიკიტა სტითატის ანტი- 

  

50 MIC=IICI 1930 :. 327. 21 – 328, 8. 
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მონოფისიტური სიტყვების დასათარიღებლად. ბერძნული ორიგინალის- 

აგან ყველასე საყურადღებო განსხეავება დასტურდება მეხუთე სიტყვის 

დასათაურებაში. იოსებ ჰერგენჩროეტერის მიერ გამოცემულ ბერძნულ 

ტექსტში პოლემიკის ადრესატად სომხებთან ერთად მოხსენებულნი არ- 

იან ლათინებიც: 10ს XIუმრ7-ის #სისის MLCI-თ +ი5 M0Vი§ +090 XI0ს8L+0” 

MთI0 ' #0ILC6V(თ M0L #ს0+LVთI («თL) ICიL CVCVILს MთL 60CVთV."" ტექსტის და- 

საწყისშიც არის განსხვავება: ბერძნულში სომხების ქვეყანასთან ერთად 

ფრანკების ქვეყანაც სახელდება: CL #LX0ღთ0%8C46იი", CX6VXCC ჩზნიV CV +8 

Xრიდ +606» დი6+/Vთ" MთL ' #0ILCV(თV (ი. 139). წმ. არსენის ქართულ თარგმან- 

ში,ბერძნულისაგან განსხვაეებით,არც სათაურში იხსენიებიან ლათინები, 

არც ტექსტის დასაწყისში – ფრანკები. ქართულში ასეთი სათაურია: ,,მი- 

სივე,განსაქიქებელი მეხუთე წვალებისა სომეხთაისაი და უცომოისათუს“, 

ხოლო ტექსტის დასაწყისია: „რომელთა უსიბრძნისმოყუარესი გაქუს მო- 

ქალაქობაი სოფლებსა შორის სომეხთაისა“ (§ 1463, 263”). 

ის ფაქტი,რომ ქართულ თარგმანში მეხუთე სიტყვა ეხება უცომოს თე- 

მას, მაგრამ ლათიჩნების ხსენება არ არის,ძალიან მნიშვნელოვანი ჩანს. 

მეხუთე სიტყვა ნიკიტა სტითატის მიერ თავიდანვე გამიზნული იყო უცო- 

მოს თემაზე პოლემიკისთვის. ამის შესახებ გაცხადებულია წინა,მეოთხე 

სიტყვაში,სადაც აეტორი წერს: 

”#ტსსXCV Xთ0 „ბ ი(სIL0V «თს VC«იბV I6იL 0ს IX0+0IC00V 6V +C (1610 +0CსICთ 

X67Cღ %LM#0ღ0#%Mთო0(16V (IV, 11). თარგმანში იკითხება: „რამეთუ უსულოი არს 

უცომოი და მკუდარ,რომლისათვს უვრცელესად-რე ამის(ს)ა შემდგომსა 

სიტყუასა შინა ვივილოსოფოსოთ“ (260ი), ანუ: იმის შესახებ,რომ უცომო 

უსულოა და მკვდარი, უყრო ერცლად მომდევნო სიტყვაში ვილაპარა- 

კებ. 
შეიძლებოდა გეეფიქრა, რიგ ქართველმა მთარგმნელმა ამოაგდო 

ტექსტიდან ლათინები,ვინაიდან მათთან პოლემიკა არ იყო მისთვის აქ- 

ტუალური პრობლემა. მაგრამ წმ. არსენის მთარგმნელობითი პრინცი- 

პების გათვალისწინებით,არც რა ჩაამატოს სათარგმნ ტექსტში,არც რა 

გამოაკლოს,ეს ვარაუდი საფუძველს მოკლებული ჩანს. 

უფრო მოსალოდნელია,რომ ლათინების ხსენება არ იყო იმ ბერძნულ 

ნუსხაში,რომლითაც ისარგებლა წმ. არსენმა. როგორც ჩანს,წმ. არსენის 

მიერ წყაროდ გამოყენებულ ბერინულ ხელნაწერში მეხუთე სიტყვა წინა 

ოთხ სიტყეასთან ერთად მიმართული იყო მხოლოდ სომხების წინაალ- 

  

5, L#Cიხნინბ!სიL 1869: 139. 
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მდეგ და არც სათაურში,არც ტექსტის დასაწყისში ლათინების ხსენება 

  

არ უნდა ყოფილიყო. ქართულ თარგმანში არსებული ვითარება შეიძ- 

ლება გამოდგეს ნიკიტა სტითატის მიერ ანტისომხური მონოფიზიტური 

სიტყვების შექმნის დროის დასადგენად. 

ნიკიტა სტითატის ანტისომხური მონოფიზიტური სიტყვების ქრონო- 

ლოგიასთან დაკავშირებით სტითატის თხსულებათა გამომცემელს, ჟაკ 

დარუზესს, გამოთქმული აქვს მოსაზრება, რომ სომეხი მონოფიზიტების 

საწინააღმდეგო პოლემიკური სტატიები დაწერილი უნდა იყოს უფრო 

ადრე,ვიდრე ლათინების მიმართ სიტყვები. ანტილათინურ თხსულებებს 

მკვლევარი 1054 წლით (კარდინალ ჰუმბერტის ლეგაციის წლით) ათარი- 

ღებს.” მკელევარი კ. შეაინბურგი მიიჩნევს,რომ მე-5 სიტყეა დაწერილია 

1054წ-ის შემდეგ:·როგორც ანტილათინური სიტყვების შემოკლებული ვა- 

რიანტი.3 ზოგი მკვლევარი ეჭვს გამოთქეამს,რომ სომხების წინააღმდეგ 

მიმართული სიტყვის ორიგინალი შეიცაედა ლათინებთან ალუზიას და 

მათი მოხსენიება ინტერპოლაცია უნდა იყოს.” 

ქართული თარგმანის მონაცემები სავსებით მხარს უჭერს ჟაკ დარუ- 

ზესის მოსაზრებას. მეხუთე სიტყვაში სომხების მიმართ წაყენებულია 

ბრალდება უცომოს (%CსსიV) რაობისა და ლიტურგიკულ პრაქტიკაში მისი 

გამოყენების შესახებ. ნიკიტას მხრივ ამ საკითხზე სომხებთან ვრცელი 

პოლემიკა მოსალოდნელი იყო მანამ,სანამ იგი ლათინების მიმართ უცო- 

მოს თაობაზე სპეციალურ პოლემიკურ შრომას შექმნიდა. ანტილათინური 

თხსულების დაწერის შემდეგ სომეხი მონოფიზიტების საწინააღმდეგო 

თხსულებაში უცომოს შესახებ ერცელ პოლემიკას აზრი აღარ ექნებოდა. 

ამდენად, საფიქრებელია, რომ ეს საპოლემიკო საკითხი პირველად ანტი- 

სომხურ სიტყვებში იქნა განხილული,ხოლო შემდეგ სპეციალური თხსუ- 

ლება შეიქმნა მასზე უკვე ლათინებთან პოლემიკის მიზნით. 

აქედან გამომდინარე,სრულიად დასაშვებია,რომ სომეხ მონოფიზიტე- 

ბთან პოლემიკის შემცველ ბერძნულ ხელნაწერებში ლათინების,ფრანკე- 

ბის მოხსენიება გვიანდელი ინტერპოლაცია იყოს. რომელიღაც ბერძნული 

ხელნაწერის გადამწერ-რედაქტორმა, ლათინებთან პოლემიკის ჩავლის 

შემდებ, კერძოდ კი, კარდინალ ჰუმბერტის ლეგაციის დროს მომხდარი 

დრამატული ფაქტის (იმპერატორის ბრძანებით ნიკიტა სტითატის მიერ 

  

52 5C81:9. 
53 56MMთიხისინ 1934. მოგვაქეს ნიკიტა სტითატის პირველი პოლემიკური სიტყეის 

იღუმენ დიონისიოს (შლენოვის) გამოცემის მიხედეიო: IIიტი. LIM4VI8 CIMCI2L 2008: 40, 
ე4 5C8!1 12. 

48



  „–-<4424, 

ანტილათინური თხზულების დაწვა) გამოძახილის გავლენით,სომხებთან 

უცომოს თაობაზე პოლემიკაში ლათინებიც მოიხსენია, რადგან ძირითა- 

დი აქცენტი უცომოზე სწორედ მათი მხრიდან კეთდებოდა. 

VIIL ნიკიტა სტითატის ანტიმონოფიზიტური სიტყვების 

წყაროები: წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყველის ჰომილიები და 

წმ. იოანე დამასკელის „გარდამოცემა“ 

ნიკიტა სტითატი, როგორც ღრმად განსწავლული ღეთისმეტყველი 

და გაწაფული პოლემისტი, სარწმუნოებრივი საკითხების მართლმადი- 

დებლური გაგებისა და მათი ჭეშმარიტების ჩვეჩების მისნით ფართოდ 

მიმართავს წერილობით წყაროებს. წმიდა წერილის შემდეგ, დასაბუთე- 

ბისა და არგუმენტაციისთვის იგი ყეელაზე მეტად იყენებს ორი დიდი 

საეკლესიო მამის – წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველისა (IV ს.) და წმ. იოანე 

დამასკელის (VIII ს.) შრომებს. 

წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყველი 

ნიკიტა სტითატის მიერ წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყეელის თხსულებე- 

ბით სარგებლობა იშეიათი ნიმუშია იმისა,თუ როგორ იქნა შეხამებული 

ადრეული ქრისტიანული საეკლესიო-საღეთისმეტყეელო დებულებები 

გვიანი პერიოდის კონფესიონალურ შეხედულებებს. ცნობილია XI ს-ის 

ბისაჩნტიელ მწერლებზე (მაგ. მიქაელ ფსელოსი) წმ. გრიგოლ ღვთოის- 

მეტყეელის რიტორიკული ხელოენების გაელენა.” საყურადღებოა იმავე 

პერიოდში იმავე ლიტერატურულ-საგანმანათლებლო წრეში მოღეაწე 

ნიკიტა სტითატზე მისი საღეთისმეტყველო მოძღერების გაელენა. ეს გა- 

ელენა იგრძნობა როგორც კონცეპტუალურ-დოგმატურ საკითხებზე,ისე 

საეკლესიო–ლიტურგიკულ წესებზე კამათის დროს. 

ნიკიტა სტითატი საყვედურობს სომეხ მონოფიზსიტებს,რომ ისინი თა- 

ვიანთ თავს წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველის მოძღვრების მიმდევრებად 

  

55 IIMლინიიCMMM 1978; 142, 170. ბესარაშვილი 2004, 
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აცხადებენ.% სინამდეილეში კი ეს ასე არ არის. ავტორი ცდილობს,გაა- 
  

ბათილოს სომეხთა ცრუ რწმუნებები,წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყველის მო- 

ძღვრებით სპეკულირება, რასაც შესანიშნავად ახერხებს თეით ღეთის- 

მეტყეელის თხზულებათა მოშველიებით. 

ნიკიტა სტითატი სომეხი მონოფიზიტების წინააღმდეგ პოლემიკის 

წარმოების მეთოდოლოგიურ საყრდენად წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველს 

ასახელებს. ყოველი სიტყვის დასაწყისში ავტორი მკითხველს შეახსე- 

ნებს, რომ იგი დისკუსიას წარმართაეს წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყველის 

შეხედულებებზე დაყრდნობით: 

1 სიტყვა: „შემრეველობითისა ორთა ბუნებათა ქრისტესთაისა მადი- 

დებლობისა, მგმობრისა მის წვალებისა სომეხთაისა,ვითარცა მძუნვარი- 

სა რაისმე სენისა,ვინებე რაი განქიქებაი, სამართლად შეეჰრაცხე თანა- 

მოქმედად ანუ თანამბრძოლად სიტყვსა მიყვანებაი ღმრთისმეტყუელთა 

შორის დიდისაცა და ჭმაგანსმენილისა გრიგოლისი, დასამჭობელად 

ესევითარისა მის უღმრთოისა წვალებისა“ (256 LI). 

IL სიტყვა: „პირველი სიტყუაი აღგიწერეო თქუენ,9 ბრძენნო და უაღ- 

რესნო სხუათა სომეხთანო, რომელსა შინა ღლმრთისმეტყუელისაცა და 

მამისა გრიგოლის თანამოსაჯულად ჭუმევითა გამოვაჩინეთ,თუ ეითარი 

არს ქრისტეს ზედა, ღმრთისა ჩუენისა, მართლმადიდებელობითი სარწ- 

მუნოებაი.. ხოლო აწ.. აწინდელისა მიერ სიტყვსა მეორესა ძეგლსა ალ- 

გიწერთ თქუენ,კუალადცა გულსმოდგინენი ჩუენებად ეგევითარისა მის 

ღმრთივსულიერისა მამისა სიტყუათაგან, ვითარმედ სხუაი ვიდრემე არს, 

გარეშე დღესასწაულისა ნათელთაისა, ქრისტეს შობისა დღესასწაული“ 

(258+II). 

III სიტყვა: „აწ კუალად მესამესა სიტყუასა სამწმიდაობისათკს ეჰყო- 

ფთ თქუენდა მიმართ... ვითარცა იტყვს ღმრთისმეტყუელთა შორის დიდი 

გრიგოლი“ (260M I). 

IV სიტყვაც იწყება წმ. გრიგოლ ნაზიანზელის იმ გამონათქეამის ჰე- 

რიფრაზირებით,რომელშიც ბიზანტიელი მწერალი სომეხ მონოფიზიტთა 

არცთუ მთლად სახარბიელო დახასიათებას იძლევა და სადაც ისინი 

შედარებული არიან წსღვის რიფებს. ეს არის წმ. გრიგოლ ღევთისმეტყეე- 

  

502 სტიოატის ეს მოსა'სრება რომ უსაფუძვლო არ იყო და რეალურ მონაცემებ“!ე იყო 
დაყრდნობილი, წერილობით დადასტურებულია ისეთი უძეელესი კრებულით (VIIს.), 

როგორიცაა ყხიი ისIVსIიი), რომელიც სომხური მონოფისიტური მრწამსის გაღმო- 
ცემას წარმოადგენს და რომელშიც სხეა,როგორც ბერძენი,ისე სომეხი, საეკლესიო 

მამების გეერდით ხშირად არის წარმოდგენილი ღა დამოწმებული ექსცერპტები წმ. 

გრიგოლ ღეთისმეტყველის ოხსულებებიდან. 
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ლის 0” 43ში დადასტურებული სომეხი მონოფიზიტების მისამართით 

ნათქვამი მეტაფორა: 0VX 0VXისV 7C6V0§ Cსი(თMთ +0%ს5 ' #ტ0(LCV(0ს, თXIსთ0 Mთზ 

XLთV Mისი-6V +L MთL ერ0X0V.? სტითატის IV სიტყვა ასე იწყება: „მოედით 

უკუე და ზღასკლდეობითისათვს საცთურისა თქუენისა და წვალებისა, 

რომელი-იგი, ვითარცა ვალენტინოის და მანეჩტოსისსა მრწმუნებელთა, 

გი პყრიეს, ვოქუათ რაიმე მცირედი და ესეცა თქუენი დაფარული და 

ზღკსკლდეობითი დაფარულთა მაგათ და ზღესკლდეთაი განვაქიქოთ 

წვალებაი“ (261). 

Vწმ. გრიგოლ ღვთისმეტყველის რა თხსულებებით სარგებლობს ნი- 

  

კიტა სტითატი? ესენია მისი ლიტურგიკული ჰომილიები: CI». 38 ,,შობი- 

სათვს უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი“, 0L 39 „ნათლისღებისათვს 

უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი“ და C»# 43 ,ბასილის ეპიტაფია“. 

როგორ იყენებს ნიკიტა სტითატი წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველის აღ- 

ნიშნულ ჰომილიებს? საკუთარი აზრის გადმოსაცემად და მართლმადი- 

დებლური კრედოს ნათელსაყოფად ნიკიტა სტითატი სოგან უცვლელად 

იღებს ციტატას ლეთისმეტყველის თხსულებიდან, სოგან კი ციტატის 

პერიფრაზირებას, რამდენიმე ციტატის კომპილაციას ახდენს. გარდა 

პირდაპირი ციტაციისა, რაიმე აზრის გამოთქმისას სოგან იგი ზოგადად 

იმოწმებს წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველის სახელს. 

უპირველესი საკითხი, რომლის შესახებ სტითატი ეკამათება სომეხ 

მონოფიზიტებს, ეხება ქრისტეს ორბუნებოენების დოგმას. ამასთან არის 

დაკავშირებული მეორე საკამათო საკითხიც – საუფლო დღესასწაულე- 

ბის – შობისა და ნათლისღების – შინაარსისა და კალენდრის გარკვევა. 

ორივე საკითხი საკმაოზე მეტად მწვავე იყო XI ს-ის ბისანტიის მართ- 

ლმადიდებლური წრეებისთვის. სტითატი, როგორც მართლმადიდებელი, 

მსჯელობს რა ამ უმწეავეს საკითხებზე, მთელ თავის არგუმენტაციას 

აგებს წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველის მიერ გამოთქმულ შეხედულებე- 

ბზე. სტითატის მტკიცებით,საღვთო სიტყვის განხორციელებისას მოხდა 

ღმრთისა და კაცის არა ოცნებითი ანუ მოჩეენებითი,არამედ ჭეშმარიტი, 

არსებითი შეერთება. ამ შეერთებას ახალი და საკვირველი უწოდა წმ. 

გრიგოლ ღვთისმეტყველმა: „ესე უკუე ახალი და გამოუთქუმელი შეერ- 
თებაი და შერწყუმაი ლმრთისმეტყუელსაცა გრიგოლის დაუკვრდა რაი, 

განცვბრებით თქუა: „მშ შერწყუმაი ახალი, მ შესაეებალი საკჯრველი! (256 

VI). ეს არის ცნობილი გამონათქვამი ღვთისმეტყველისა,რომყლიც მონო- 

აგოავუუეეეუე–– 

57 ?0C36.00I.51785. 
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ვხაა>> 
ფისიტებმა გამოიყენეს ქრისტეში ერთი შესავებული ბუნების საქადაგე- 

ბლად. მათ საწინააღმდეგოდ,ნიკიტა სტითატი განმარტაეს „შეზსავებისა“ 

და „შერწყუმის" ჭეშმარიტ მართლმადიდებლურ გაგებას. მისი აზრით, 

წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველის სიტყვები შემდეგნაირად უნდა გაეიგოთ: 

შეერთების შემდეგ ქრისტეში ორი ბუნებისგან ერთი შეზავებული ბუ- 

ნება კი არ მივიღეთ, არამედ ერთ შეზავებულ ჰიპოსტასში მოხდა ორი 

ბუნების ჭეშმარიტად შეერთება ისე,რომ თითოეულმა ბუნებამ დაიცვა 

თავისი არსებითი თვისებები და განსხვავებები. 

ნიკიტა სტითატს ორი ბუნების, ღვთაებრივისა და კაცობრივის, „ახა- 

ლი“ და „საკვრეელი“ შეერთების წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყეელისეული 

გაგება სჭირდება იმისთვის, რომ უარყოს მწეალებელთა აზრი, თითქოს 

ჯეეარცმისას კაცობრივთან ერთად ღეთაებრივი ბუნებაც ჟვნო. სტითატი 

საღეთო ბუნების უვნებელობის დამტკიცების მისნით ციტატებს იშვე- 

ლიებს წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველის CX 38-დან.5ზ 

ქრისტეს შობასთან დაკავშირებით, საყურადღებოა სტითატის მიერ 

ღვთისმეტყეელის სიტყვების – „ქრისტე იშვების“ ინტერპრეტაცია: ,დიდ- 

მან ღმრთისმეტყუელმან გრიგოლი „ქრისტე იშვებისო“ – ესე ხოლო ვმა- 

მაღლობით ვმა-ყი შორის ეკლესიისა მორწმუნეთასა“ (257 XLII). „ქრისტე 

იშვების“ – ამ სიტყეებით იწყება გრიგოლის CL 38. სტითატი ოპონენტებს 

მიუთითებს, რომ ამ სიტყვაში მხოლოდ ქრისტეს შობის შესახებ ლაპა- 

რაკობს ღვოისმეტყველი და არა ნათლისღების შესახებ. ამის ხასგასმა 

იმდეჩად სჭირდება ავტორს, რამდენადაც მას სურს, აჩვენოს განსხვა- 

ვება შობასა და ნათლისღებას შორის. „აწინდელი ესე სიტყუაი (CX28) 

მხოლოდ ქრისტეს შობისათკს ოდენ აღწერა საღმრთომან გრიგოლი... 

რამეთუ ჩუჟენებაი შენი ჰნებაეს, ეითარ-იგი სხუაი არს ქრისტეს შობისა 

დღესასწაული, ვითარ-იგი არს ბუნებაი კაცებისა მისისალ, და სხუაი – 

  

ნათლისღებისა0, ვითარ-იგი სხუაი არს ბუნებაი ღმრთეებისა მისისაი“ 

(257 V IV9. 
წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყეელის C+. 39 იწყება სიტყვებით: „კუალად 

იესუ ჩემი“. ნიკიტა სტითატი თავის «იპონენტებს მიუთითებს,რომ ღვთოის- 

მეტყველიმა იქ (აჩუ CL38-ში) სიტყვებით: „ქრისტე იშეების“, კაცობრივისა 

ბუნებისა, განღლმრთობილისა, შობაი წარმოაჩინა. ხოლო აქა, ვითარმედ 

„კუალად იესუ ჩემი და კუალად საიდუმლოი"“, ცხად არს, ვითარმედ 

  

58 LC 36, C0I. 312-333; 5ეიCII CC690LI Mე2Iმიჯცი! 00CLე, VCL510 |ხიდრლე III, CL300 

XXXVIII 2001: 2-219. 
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  „=<4424 

ღმრთეებისაიხ ცხად-ყო საიდუმლოილცსა მიერ იესოს ზედა წმიდისა და თა- 

ნაარსისა სულისა გარდამოსლვაი და ყოვლისავე კაცებისა განწმედაი“ 

(259 LI), რადგანაც სხვაა ქრისტეს შობის საიდუმლო და სხვაა – ნათ- 

ლისღებისა, მათი დღესასწაულიც სხვადასხვა დროს, სხვადასხვა პატი- 

ეითა და ღირსებით სრულდება. 

კიდევ ერთი საკითხი,რომელთან კავშირში ნიკიტა სტითატი იმოწმებს 

წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყველს,ეხება ლიტურგიაში სამწმიდაობით გალო- 

ბას. აქტორი აკრიტიკებს სომეხი მონოფიზიტების მიერ ამ გალობის გა- 

ვრცობას სიტყვებით „რომელი ჯუარს-ეცუ ჩუენოვს“,რის გამოც ჯვარც- 

მულად ცხადდება წმ. სამების ყველა პირი. იგი იმოწმებს წმ. გრიგოლ 

ღვთისმეტყველის ცნობილ გაჩნსაზღერებას წმ. სამებისა, რომელიც მო- 

ცემულია CV. 39 -ში.? ეს განსაზღვრება გამორიცხაეს სამებაში მეოთხე 

წევრის შემოყვანას,ან მთელი სამების ჯეარცმულად გამოცხადებას. 

მე4 სიტყვაში ნიკიტა სტითატი გმობს სომეხი მონოფიზიტების რამდე- 

ნიმე წვალებას,რომელიც „სღვსკლდეობითად“ არის სახელდებული მის 

მიერ. ეს სიტყვები პირდაპირ ასოცირდება წმ. გრიგოლ ღეორისმეტყველის 

ცნობილ გამონათქვამთან, როცა 0X 43-ში მან სომეხი მონოფიზიტები 

სღვაში დამალულ მეჩეჩებს შეადარა ანუ ზღვსკლდეობითად გამოაცხა- 

და (0აX ი»X#0სV XCV0I Cხ0LოMVთ +0ს+ "/ბიI1ICV(0სC თMMთ MთL XLV M«0სM+6V +L 

MთL ე60X0V).ი9 

გარდა იმ 'შემთხვეეებისა, როცა ნიკიტა სტითატს წმ. გრიგოლ ღე- 

თისმეტყველის ციტატები ზუსტად გაღმოაქეს, ან პერიფრაზირებას მი- 

მართაეს, იგი პოლემიკის დროს სისტემატურად იმოწმებს წმ. გრიგოლ 

ღეთისმეტყველის სახელს (257: IL; V II; 258 L II და. სხვა). 

ნიკიტა სტითატის მიერ წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველის დასახელე- 

ბული ჰომილიებიდან აღებულ ციტატებს ყველას დაეძებნა სათანადო 

ადგილები გრიგოლის ტექსტებში. ერთადერთ შემთხეჟვაში კონტექსტი, 

რომელიც სტითატის მიერ წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყეელის სახელით არის 

მოხმობილი (257 LI-II),არ დადასტურდა არც «შობის», არც «ნათლისღე- 

ბის» ჰომილიაში. ეს კონტექსტი სრულ ასოციაციას იწვევს წმ. გრიგოლ 

ღეთისმეტყველის „შობისა“ და „ნათლისღების“ ჰომილიების შინაარს- 

თან. 

ვინაიდან კონტექსტი, რომელხეც ეგსაუბრობთ, მრავალმხრივ არის 

  

ვიზ §ეიC( CIC00LII Mე7Iვი7ლი! 0ილი? V6C510 |ხ0V1Cქმ. V. 0-01(0იC5 XXXIX C( X L, 2007 : 71. 

60 ჩC 36, CიI. 517 8 5; §ეიC(0 CIიიი”II Mმ7Iეი?2ლი! 0იასM. V6CI0 IხC0IIC2. IV. 0-9I(0 XLIII, 

2004 : 82. 
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3ხბა>>, 
საინტერესო თავისი შინაარსითაც და ფორმითაც, მოვიტანთ მას მთ- 

ლიანად: „და უკუეთუ გნებაეს,ოთჟთ ღმრთივთქუმულთა სიტყუათა მისთა 

მიერ (იგულისხმება გრიგოლ ღვთისმეტყველი – მ. 5.) შევისწავოთ გა- 

ნყოფილებაი ამათ დღესასწაულთაი, რამეთუ იტყვს: ხოლო აწ ღმრთის 

გამოჩინება – დღესასწაული,რამეთუ გამოუჩნდა ღმერთი კაცთა შობისა 

  

მიერ. კითხუაი: ვითარ უკუე გამოუჩნდა ღმერთი კაცთა შობისა მიერ, 

რომელი უვორცო არს და უნივთო? მიგებალ: ვინაითგან საშოსა შინა 

ყოვლადუბიწზოისა ქალწულისა მარიამისსა სიტყუაი ღმრთისაი ვმასა 

თანა მთავარანგელოზისა გაბრიელისსა შევიდა და სულითა წმიდითა, 

ვითარცა ტყავსა სედა ცხოვრისასა შეუმწინკულებელთა შინა და ყო- 

ელისავე ბიწისაგან შეუხებელთა ჭორცთა მისთა დაწერილი თითითა 

ღმრთისა და მამისაითა,გამოუთქუმელად განვორციელდა და ვორციელ- 

იქმნა მიუთხრობელად. და კორცქმნილი სიტყუაი კაცად სრულად იშვა 

მისგან, რომელი-იგი სრული ღმერთი იყო, არასადა დავსნითა ქალწუ- 

ლებისა მისისა ბეჭედთაითა. და ერთად ორთაგან წინააღმდგომთა გა- 

მოჩინებულმან გუამითა ქუეყანასა ზედა ქალწულისაგან შობისა მიერ, 

დაიკარვა ჩუენ შორის და კაცთა თანა აღიზარდა,ვითარცა წერილ არს. 

რომლისა-მე სახისათვს? ანუ თუ რაითა შობაიცა კაცთაი პატიე-იცეს და 

ქალწულებაი9ცა, ვითარცა თქუმულ არს: „რამეთუ უვმდა, იტყვს, შობი- 

საცა პატივისცემაი და ქალწულებისა წინაპატივისცემაი“. გარნა განმ- 

კაცრებით განიხილე,თუ ვითარ ყოველთავე მიერ,რომელნიცა სიტყუასა 

ამას შინა მოივსენნა, მხოლოდ ქრისტეს შობისათუვს ოდენ სიტყუამალ- 

ლობით ფილოსოშფოსობს“ (CL 13-14). 

მოტანილი კონტექსტიდან მხოლოდ ხასგასმული სიტყვები: „შობი- 

საცა პატივისცემაი და ქალწულებისა წინაპატივისცემაი“ დადასტურდა 

წმ. ნაზიანსელის „შობის“ საკითხავში (CX 138, XIII). კონტექსტი კითხვა- 

მიგების ფორმით არის მოცემული, რაც ერთადერთი გამონაკლისია ნი- 

კიტა სტითატის სიტყეებში (მისი ყველა სიტყეა გაბმულ ტექსტად არის 

წარმოდგენილი როგორც ბერძნულ ორიგინალში, ისე ქართულ თარგ- 

მანში). ჩვენთვის საინტერესო კონტექსტში გასათვალისწინებელია ისიც, 

რომ ძირითადი ხელნაწერის,5 1463 -ის აშიაზე ამ ადგილას მითითების 

მიზნით ტექსტის ხელით წერია: – „კითხვაი“ და „მიგებაი“. თუ ეს მარგი- 

ნალია ხელნაწერის გადამწერს არ ეკუთვნის,მაშინ საფიქრებელია,რომ 

ამ ადგილას ნიკიტა სტითატს გამოყენებული აქეს წმ. გრიგოლ ღეთის- 
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  ,„–-<4+24, 
მეტყველის სხვა ნაწარმოები, რომელიც კითხვა-მიგების ფორმით იყო 

შესრულებული. შესაძლოა, ეს'წყარო იყოს რომელიმე კითხვა-მიგება, 

რომელიც,როგორც ცნობილია,ასახავდა დიალოგს წმ. გრიგოლ ღეთის- 

მეტყველსა და წმ. ბასილი დიდს შორისი, 

ნიკიტა სტიოატის პოლემიკურ თხზულებაში დადასტურებულ წმ. 

გრიგოლ ღეთისმეტყველის ციტატებთან დაკავშირებით ჩნდება ერთი 

საკითხი, რომელიც საყურადღებოა ღეთისმეტყველის ნაწარმოებთა 

ქართულად თარგმნის ისტორიისათვის, კერძოდ: საინტერესოა, წმ. არ- 

სენ იყალთოელმა ნიკიტა სტითატის პოლემიკურ სიტევებში არსებული 

წმ. გრიგოლ ნასიანსელის ჰომილიათა ექსცერპტები ამ უკანასკნელის 

ადრეული თარგმანებიდან აიღო,თუ თეითონ თარგმნა ისინი? როგორც 

ცნობილია,წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველის შრომები თითქმის მთლიანად 

თარგმნილია სხვადასხეა ქართველი მოღვაწის მიერ.“ ჩეენთვის საინ- 

ტერესო ჰომილიები (0+38 და 0.39) თავის დროზსე ოარგმნეს წმ. ეფთ- 

ვიმე მოაწმიდელმა და წმ. ეფრემ მცირემ". ნიკიტა სტითატის სიტყეებში 

დადასტურებული წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველის ჰომილიების ციტატე- 

ბის წმ. ეფთვიმესა და წმ. ეფრემის თარგმანებთან შედარების შედეგად 

გაირკვა,რომ წმ. არსენ იყალთოელის თარგმანი ზოგჯერ წმ- ეფთვიმეს 

წაკითხეას იმეორებს, სოგჯერ წმ. ეყრემისას, მაგრამ უფრო ხშირად 

იგი ორივესგან სხვაობს. წმ. არსენის თარგმანის სხვა ქართულ თარგ- 

მანებოან მიმართებისას მხედველობაში გვაქვს როგორც ლექსიკა, ტერ- 

მინები,ისე ენობრიე-გრამატიკული ფორმები. ლექსიკის თეალსაზრისით, 

ტერმინოლოგიურად წმ. არსენის თარგმანი წმ. ეფრემის თარგმანს იმე- 

ორებს, ენობრიე-გრამატიკულად კი იგი სხვებთან შედარებით მეტად მი- 

მართავს ბერძნულის კალკებს როგორც სიტყევათწზარმოებაში, ისე სინ- 

ტაქსურ კონსტრუქციებში. ეს სურათი აბსოლუტური არ არის, რადგან 

გვაქვს საპირისპირო შემთხეევებიც,როცა ლექსიკითაც და გრამატიკული 

ფორმებითაც წმ. არსენის თარგმანი წმ. ეფთვიმეს წაკითხეებს იმეორებს. 

ყველაზე მნიშენელოვანი კი ის წაკითხვებია, როცა Vმ. არსენის თარგ- 

მანი ყეელა სხვა თარგმანისაგან სხვაობს. წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყველის 

ჰომილიების ექსცერპტების წმ. არსენ იყალთოელისეული თარგმანი 

ნათლად აელენს მთარგმნელის შემოქმედებით პრინციპს, ხედმიწევნითი 

  

ნს ბრეგაძე 1988 : 41 - 43; CჩC 37. C01. 24-93. 

ინ2 ბრეგაძე 1988: 22-49. მაო შესახებ დიდძალი სამეცნიერო ლიტერატურა დაგრთოე- 
და საერთაშორისო პროგრამით მომუშავე ქართველ მკელევართა მიერ. 

ი3 ბრეგაძე 1988: 34-39. 
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"არააა 

სისუსტით გადმოსცეს ბერძნული სიტყვის კონკრეტული მნიშვნელობა 

  

და დეტალური სიახლოვით გადმოიტანოს თარგმანში ბერძნული გრა- 

მატიკული ფორმა. ამასთანაეე, გასათვალისწინებელია ის ფაქტიც, რომ 

ქართველი მთარგმნელები წმ. გრიგოლ ღვთისმეტყველის ჰომილიების 

შემცეელი სხვადასხვა ბერძნული ნუსხით სარგებლობდნენ. წმ. არსენ 

იყალთოელის შემთხვევაში ამას ემატება ისიც, რომ უცნობია შუალე- 

დური რგოლის, ნიკიტა სტითატის, წყარო, მის მიერ გამოყენებული წმ. 

გრიგოლ ღეთისმეტყეელის ჰომილიების შემცველი ბერძნული ხელნაწ- 

ერები. 

ასეა თუ ისე,ნიკიტა სტითატის პოლემიკურ სიტყვებში დაცული წმ. 

გრიგოლ ღეთისმეტყველის ციტატების წმ. არსენ იყალთოელის თარგ- 

მანის სახით ხელთა გეაქ3ვს ღეთისმეტყეელის ჰომილიების ფრაგმენტების 

ახალი ქართული თარგმანი, რომელიც ქრონოლოგიურად გაგრძელებაა 

წინარე თარგმანებისა, ხოლო თვისობრივად იმ მთარგმნელობითი ხაზის 

განვითარებაა,რომელიც დაიწყო წმ. ეფრემ მცირემ და საბოლოოდ დაგ- 

ვირგვინდა გელათის ლიტერატურული სკოლის მოღვაწეთა მიერ. 

წმ. იოანე დამასკელი 

მეორე ბისანტიელი ღვთისმეტყველი, რომლის შრომები ნიკიტა სტი- 

თატის სიტყვების წყაროს წარმოადგენს, არის წმ. იოანე დამასკელი. 

ანტისომხური პოლემიკის პირეელსავე სიტყვაში, რომელიც ერთ-ერთი 

ძირითადი საეკლესიო დოგმატის, ქრისტეს ორბუნებოენების საკითხს 

ეხება, გამოყენებულია წმ. დამასკელის „გარდამოცემის“ 47-ე თავი, რომ- 

ლის სახელწოდებაა „II6იL +0სV 890 ტით6თV“ – „ორისა ბუნებისათვს“.! 

ნიკიტა სტითატი ექსცერატების სახით იმეორებს წმ. იოანე დამასკელის 

გამონათქვამებს განხორციელების შემდეგ ქრისტეს ერთ ჰიპოსტასში 

ორი ბუნების, საღმრთოსა და კაცობრივის,შეერთების შესახებ. 

გამოყენებულ წყაროსთან ანუ წმ. იოანე დამასკელის «გარდამოცე- 

მასთან» მიმართებით ნიკიტა სტითატის სიტყეები ერთი სტილური თავ- 

ისებურებით გამოირჩევა. გარკვეული ასრით, სტილი არის ფუნქციის 

პროდუქტი. იმის მიხედვით,თუ რა ფუნქციას ატარებს ესა თუ ის ნაწარ- 

მოები, განისაზღვრება მისი სტილიც. რადგან წმ. იოანე დამასკელის 

„გარდამოცემა“ ფუნქციურად არის მართლმადიდებლური მოძღერების, 

  

ნჭ ჩC 94, ლ0!. 888 8 – 893 C. წმ. იოანე დამასკელი 2000: 152-156. 
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  „--<44>X, 
ქრისტიანული სარწმუნოების განმარტება, მისი თხრობის სტილი არის 

ანალიტიკურ-შემეცნებითი. რადგან ნიკიტა სტითატის თხსულების ფჯუნ- 

ქცია არის პოლემიკა,მისი თხრობის სტილი არის განმკითხგელი,პოლე- 

მიკური. ფუნქციონალური სხვაობა აისახა „გარდამოცემისა“ და ნიკიტა 

სტითატის თხსულებათა სტილში,რაც ამ ორ ნაწარმოებზე ერთი თვა- 

ლის შევლებითაც აშკარად ჩანს. 

„გარდამოცემის“ თითქმის ყოველი მსჯელობა, რომელიც დოგმატი- 

კური საკითხების ანალიზისა და განმარტების აღწერითი სტილით არის 

მოცემული,ნიკიტას შრომაში მიმართეის ფორმის სახითაა გადატანილი. 

ეს არცაა გასაკვირი. ნიკიტას მსჯელობას ჰყავს კონკრეტული ადრესა- 

ტი: სომეხი მონოფიზიტები. ამდენად,იგი ყოველ ცალკეულ შემთხვევაში 

მათ მიმართავს. რამდენიმე მაგალითი „გარდამოცემისა“ და ნიკიტა სტი- 

თატის პარალელური ტექსტებიდან: 
„გარდამოცემა“: C(00L6V (M0LL 112, 33)“ – „ოქუან“ M #.% 

MIL. 5L:C;I6LIC – „იტყუთ“ (CL, 6). 

„გარდამოცემა“: ბს0X#07Mთისთს (M0L. 112, 34) – „აღიარონ“ M #. 

MIL. 5LC ბ00X07CLX+C – „აღიარებთ“ (I, 6). 

„გარდამოცემა“: ჭიVIთთ(თV CLღCCX0სCთLV (M0L. 112, 34) _ „სა”იცარ-ყონ“ 

M, „ოცნებალ შემოიყვანონ“ #. 

MIL. 5L: რისთთ(თV CLC6XC+C – „საოცრად შეჰრაცხთ“ (I, 6). 

„გარდამოცემა“: სთ” რეთLV #თI6V (M0LL. 112, 47) – „ერთსა გუამსა 

აღვიარებთ ღმრთისასა“ M#. 

MIX. §1. ბIL0X07/6LV VIL8§ X01 +” თს“IIV X6/0VI0§ VI60+თCთLV – ,,აღსაარე- 

ბაი გივმს თქუენ მისვე და ერთისა გუამისა თქუმითა“ (I,8). 

როგორც ვხედავთ, „გარდამოცემის“ თხრობა აღწერითი, ანალიტიკუ- 

რია. წმ. დამასკელი განიხილავს ამა თუ იმ მართლმადიდებლურ ცნებას 

და მას უპირისპირებს განსხეავებულ შეხედულებას სიტყვებით: „მათებრ“, 

„მწეალებელთაებრ“. ნიკიტა სტითატი „მათებრ“, „მწეალებელთაებრ“ სი- 

ტყეებს ყოეელთვის ცვლის მიმართვის ფორმით: „თქუენებრ“. 

„გარდამოცემა“: <0C+ძ +0%C თL06+LM0%C IL86C CსV06+ის #0თ60§ ბ XიLთ- 

+ბ§... 6X0ოMIL16+Lთ6V (L0L. 111, 10-11) – ,,მწეალებელთაებრ ერთისა შეზავე- 

ბულისა ბუნებისად გამოჩნდა ქრისტე“ #. 

  

65 მითითებულია „გარღამოცემის“ ბერძნული ტექსტის ბონიფაციუს. კოტერის გა- 

მოცემა (+016 1973). 
იე მითითებულია: M ლიტერიო „გარდამოცემის" წმ. ეფრემ მცირის და # ლიტერიო 

სმ. არსენ იყალიოოელის თარგმანები. 

57



  პიაა>> 
MM, 5. Mთნ” სIL6< (LL0§ თხM#06+ის ტ0თC0C ბ XიLC+05... XC»0VCV – „თქუენ- 

ებრ ერთისა შესავებულისა ბუნებისად იქმნა ქრისტე“ (I.5). 

„გარდამოცემა“: ი CIC ძVსიძინ(თV XაიეთრთუC LMIC C«C 10» 800 |IILL6C 

+CVCVMIIICVCC თსV06-ის რ0თCიC (I0LL 111, 4-5) – „ანუ არამყოფობად მიწ- 

ევნითა,არცა ორთაგანვე ერთისა შესავებულისა ბუნებისა ქმნითა“ #. 

MIL. 51. ი 6(C თსIთინ(თV Xაიუთრთა§, შ 6X -იV 890 რთძაCრი VICLC რთ+C 

LLთC 76/6VVIIL6VC6C თსV06+-0ს რახთ6იC – „ანუ არამყოფობად მიწევნითა ანუ 

ორთაგან,ვითარ თქუენ იტყკთ, ერთ,შეზსავებულ ბუნება ქმნითა“ (L 4). 

„გარდამოცემა“: #თ+თL +ბ XიL01ბ§ 0ს +ი5 სი00+თთლთი§ თაI+0ს 0V0ს0, 

თათ +ი5 ML 5 «ოთ. ო00+0ს§ ტ0თ6თ§ (M0LL. I11, 15 – 16) – „იყოს... მათებრ“ 

#, 0. M. 

MILC §L 6თIთს +ბ XიLთ+I0§ 6V0ILთ «თ0” სIთC ”ი§ ILL0§ თსV0მ6+ის დ0თCთ0§. – 

„იყოს სახელი ქრისტესი თქუვნებრ არა გუამისა მისისა,არამედ ერთისა 

ბუნებისა მისისა საცნაურებაი“ (I,5). 

ამ ორი დიდი საეკლესიო მოძღერის შრომებით სარგებლობისას 

უთუოდ აღსანიშნავია ერთი თავისებურება, რომელშიც ელინდება ნი- 

კიტა სტითატის მიერ წმ. გრიგილ ღვთისმეტყველისა და წმ. იოანე 

დამასკელის თხზულებათა ციტირების ხასიათი. საქმე ისაა, რომ წმ. 

გრიგოლ. ღვთისმეტყეელის ჰომილიების ციტირებისას ავტორი, ნიკიტა 

სტითატი,აუცილებლად სახელდებით ასახელებს თავის წყაროს: „დიდი 

და ვმაგანსმენილი გრიგოლი“ (I,1), „ღმრთისმეტყუელი გრიგოლი“ (L9, 

L,10), „დიდი ღმრთისმეტყუელი გრიგოლი“ (I,16), „საღმრთო9ი გრიგოლი“ 

(I,11; ს17; 11,16), „მამაი გრიგოლი“ (II,1I)), „დიდი გრიგოლი“ (I.20), ,ღმრ- 

თისმეტყუელი და მამაი გრიგოლი“ (II,1), „მამაი და ღმრთისმეტყუელი 

გრიგოლი“ (II1,3), „დიდი ღლმრთისმეტყეუელთა შორის გრიგოლი“ (L13; III,2; 

III,3);; ან სახელის გარეშე რაიმე ეპითეტით მოიხსენიებს: „წმიდაი მამა9 

ღმრთისმეტყუელი“ 012), „საღმრთოით ესე კაცი“ (II,3), ,„ღმრთისმეტყუელი 

მამაი“ (I,18; II,10), „საკურველი მამაი“ (L,I9), „ღმრთივსულიერი მამაი“ 

(II,I),,დიდი მამაი“ (I1,12); ან ყოველგეარი მითითების გარეშე იმეორებს 

გრიგოლის შეხედულებებს. სრულიად განსხეავებული სურათია წმ. იო- 

ანე დამასკელის „გარდამოცემით“ სარგებლობის შემთხვევაში. ნიკიტა 

სტითატი არსად ასახელებს წყაროს,არც ავტორია მითითებული და არც 

მისი ნაწარმოები. 

ამ ფაქტთან დაკავშირებით შესაძლებელია ორნაირი ვარაუდი დაეუშ- 

ვათ: ერთი, ნიკიტა სტითატი წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველს სახელდებით 

იხსენიებს,რადგან იგი მისი რამდენიმე ჰომილიით სარგებლობს. წმ. იო- 
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  ,7–-<4<24, 

ანე დამასკელის შემთხვევაში კი თითქოს არ ჩანს ატრიბუციის საჭიროე- 

ბა,რადგან ნიკიტა სტითატი ცალკეულ ექსცერპტებს კი არ იღებს მისი 

თხზულებებიდან, არამედ მოაქვს ერთი კონკრეტული მონაკვეთი (თავი 

47) მისი „გარდამოცემიდან“, რომელსაც თითქმის სიტყვასიტყვით იმე- 

ორებს თავის თხსულებაში. მეორე ვარაუდი,რომელიც,ვფიქრობთ,უვრო 

სარწმუნოა,ასეთია: რადგან სომეხი მონოფიზიტები წმ. გრიგოლ ღვთის- 

მეტყველის მოძღვრებას ეფარებოდნენ და მისი გამონათქვამების თავის 

სასარგებლო ინტერპრეტაციას იძლეოდნენ,ნიკიტა სტითატმა სწორედ იმ 

იარაღით შეუტია,რასაც ისინი იშველიებდნენ. ყოველ ცალკეულ შემთხ- 

ვევაში სტითატის მიერ გაცხადებულია,თუ როგორ მცდარად არის გააზ- 

რებული სომეხი მონოფიზიტების მიერ წმ. გრიგოლ ღეთისმეტყველის 

გამონათქვამები და სინამდვილეში როგორია მისი მოძღვრების ჭეშმარ- 

იტი გაგება ქრისტეს ორბუნებოვნებასთან დაკავშირებით. რაც შეეხება 

Vმ. იოანე დამასკელის სახელს,როგორც დიოფიზიტური მართლმადიდე- 

ბლობის უდიდესი აპოლოგეტისა,როგორც ჩანს,სომეხი მონოფიზიტები- 

სთვის იგი მაინცადამაინც სასურველი ავტორიტეტი არ იყო. 

IX. ნიკიტა სტითატის ანტიმონოფიზიტური 1იტყვებისა 

და წმ. იოანე დამასკელის „გარდამოცემის“ 

წმ. არსენ იყალთოელის თარგმანთა დათარიღებისათვის 

წმ. იოანე დამასკელის „გარდამოცემის“ 47-ე თავისა და ნიკიტა სტი- 

თატის ანტისომხურ-მონოფიზიტური პოლემიკური სიტყეების პარალე- 

ლური მონაკვეთების შედარება საყურადღებო აღმოჩნდა წმ. არსენ 

იყალთოელის მიერ ამ ნაწარმოებების თარგმნის ქრონოლოგიის თვალ- 

სასრისით. 

როგორც ცნობილია,წმ. იოანე დამასკელის ,„გარდამოცეზის“ წმ. ეფრემ 

მცირის თარგმანს ხელნაწერში ახლავს მთარგმნელის, წმ. ეფრემის, ან- 

ღერიძ-მინაწერი შემდები შინაარსისა: „ლოცვა–ყავთ.. გაბრიელისთუს,რომ- 

ლისა ბრძანებითა ითარგმნა წმიდაი ესე წიგნი,და კეთილთა მოღუაწეთა 

ჩემთა და განმაძლიერებელთა,ამას თანა მზრდელთა და მსახურთა არ- 

სენი იყალთოელისა, იოანე და იოანე სუცესთა,სტეფანესთუს და კნინისა 

და უფროის ყოველთა ჩემ საწყალობელისა რეცა თარგმანისა ეფრემ 
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3. 

მცირისათუვს“.” ამ ანდერძ-მინაწერის მიხედვით ირკვევა, რომ წმ. იოანე 

  

დამასკელის „წყაროი ცოდნისაის“ („დიალექტიკისა“ და „გარდამოცე- 

მის") თარგმნის პროცესში წმ. ეფრემ მცირეს გარკვეულ დახმარებას 

უწევდა წმ. არსენ იყალთოელი. მკელევართა მიერ გამოთქმულია მოსაზ- 

რება,რომ ეს უნდა მომხდარიყო XI ს-ის ოთხმოცდაათიან წლებში,როცა 

წმ. არსენ იყალთოელი შავ მთაზე მოღვაწეობდა. შემდეგში, როგორც 

ცჩნობილია,წმ. არსენ იყალთოელმა ხელმეორედ თარგმნა ,წყაროი ცოდ- 

ნისაის" იგივე ნაწილები („დიალექტიკა“ და „გარდამოცემა“). წმ. არ- 

სენის მიერ ხელმეორედ თარგმნის მიზეზებზე სხვადასხვა მოსაზრება 

არსებობს მეცნიერთა შორის. ნიკიტა სტითატის სომხური მონოფიზ- 

იტობის საწინააღმდეგო სიტყვების მთარგმნელიც წმ. არსენ იყალთო- 

ელია, ე.ი. ჩვენ ხელთ გეაქვს წმ. არსენ იყალთოელის მიერ შესრულე- 

ბული ორი თარგმანი: ერთი,წმ. იოანე დამასკელის „დიალექტიკისა“ და 

„გარდამოცემის“ დამოუკიდებელი თარგმანი და მეორე, ნიკიტა სტითა- 

ტის მიერ გამოყენებული „გარდამოცემის“ 47-ე თავის თარგმანი. მათი 

ურთიერთშედარებისას ყურადღება მიიქცია რამდენიმე ტერმინის შესა- 

ტყვისებმა. ერთია ლოგიკური ტერმინი ბსიVსსყ0C. წმ. არსენის ტერმინთ- 

ქმნადობის წარმოჩენის მიზნით ეუთითებთ ამაეე ტერმინის წმ. ეფრემ 

მცირის შესატყვისსაც.? 

„გარდამოცემა“ 

სახელმოდგამი # 
· “ # 

ბსთVს00§ 

  

ბსია„სსი- სახელმოდგამობაიხ # 

თსსVსსიC თანამოსახელე # 

ნიკიტა სტითატი 

თანამოსახელე M თანამოსახელე # 

ერთსახელი M აყხუოუუოუთუთუთთთი-. .# 

მოსახელე M აშორუოოუოოუორთოთი“ “/ 

ერთსახელობას M 

ერთმოსახელე M 

ერთსახელი M 

როგორც ვხედავთ, ბერძნული ტერმინი ბIთVსI%C წმ. არსენ იყალ- 

თოელს სხვა შესატყეისით აქეს თარგმნილი ნიკიტა სტითატის თხსულე- 

ბაში და სხვა შესატყვისით – ,გარდამოცემაში“. ნიკიტას თხსულების 

ერნა, რა რარა რარა“. 

607 #.24, 137V. 

6წ კეკელიპე 1980: 259. 

60 კეკელიძე 1980: 281,297. ნუცუბიძე 1958: 150-152. რაფავა 1965: 269; 192; იოანე დამ- 
ასკელი 1976: 18. ლოლაშვილი I978: 109. 

70 არსენ იყალთოელის თარგმანს /# ლიტერიო აღვნიშნა>ვთ,ეფრემ მცირისას – M 
ლიტყრითი.. 
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თარგმანში ბიVVII0§-ის შესატევისად წმ. არსენი მიმართავს მხოლოდ 

„თანამოსახელე“ ტერმინს, ხოლო „გარდამოცემაში“ ბსიVსIM0§ ყოველთ- 

ვის გადმოცემული აქეს „სახელმოდგამი“ // „სახელმოდგამობაი“ ტერ- 

მინებით. „თანამოსახელეს“ იგი თსხიVხL0§-ის შესატყვისად ხმარობს 

„ბგარდამოცემაში“. წმ. ეფრემ მცირესთან კი სრულიად სხვადასხეა შესა- 

ტყეისები დასტურდება: ბსიVსს0- = „თანამოსახელე“ // „ერთსახელი“// 

„მოსახელე“, ხოლო თსVთVხსს0C = „ერთმოსახელე“ // „ერთსახელი“. წმ. 

ევრემის ტერმინებთან შედარება იმით არის საყურადღებო, რომ წმ. არ- 

სენ იყალთოელი ნიკიტა სტითატის შრომის თარგმანში იმავე ტერმინს 

(„თანამოსახელე“) იყენებს, რასაც წმ. ეფრემ მცირე „გარდამოცემის“ 

თარგმანში, თუმცა ეს უკანასკნელი „ერთსახელ“ // „ერთსახელობაილ“ 

ტერმინებსაც იყენებს. 

შედარებისთვის მოგეაქვს კიდევ რამდენიმე სიტყვა: 

დიალექტიკა ნიკიტა სტითატი 

თით გუამი M, სხეული #4 გუამი # 

თისთ ჭორცი M, სსეული 4# პორცი # 

Xბ სCV ... 10 86 ერთი იგი... ხოლო შეორე M ერთი იგი... ხოლო მეორე 4. 

რომელიმე... რომელიმე # 

M#ით+ძთ ასი“, პატიეცემითად M პატივისმცემელობით # 
ღირსებით # 

Iთს+0ჩ0ს#Cთ ერთგანსრახ;ითად M განსრახვისა ერთობა # 

განსრახეისა იგივეობა # 

როგორც ვხედავთ, ნიკიტა სტითატის თხსულების წმ. არსენისეული 

ტერმინები ემთხვევა წმ. ეფრემ მცირის ტერმინებს. ამ რამდენიმე მაგალ- 

ითს, რასაკვირველია, საბოლოო დასკენისთვის სრული სურათის წარ- 

მოჩენის პრეტენზია არა აქვს, მაგრამ მათ მიხეღვით ნათელია, რომ წმ. 

არსენ იყალთოელი სხვა ტერმინს იყენებს „გარდამოცემის“ თარგმანში 

და სხვას – ნიკიტა სტითატის სიტყეის თარგმანში. ეს ფაქტი იმდენად 

არის საყურადღებო, რამდენადაც ის ტერმინები, რომლებსაც იგი ხმა- 

რობს სტითატის თხსულების თარგმნისას, ემთხვევა „გარდამოცემის“ 

წმ. ეყრემ მცირის თარგმანის ტერმინებს. ეს ვითარება გეაფიქრებინებს, 

რომ ნიკიტა სტითატის სიტყეის წმ. არსენისეული თარგმანი წინ უს- 

წრებს მის მიერ წმ. დამასკელის „გარდამოცემის“ თარგმნას. იგი შეს- 

რულებული უნდა იყოს დაახლოებით იმ პერი” დში,როდესაც წმ. არსენ 

იყალთოელი, ზემოთ მოყვანილი ანდერძ-მინაწერის ცნობით, დახმარებას 
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უწევდა წმ. ეფრემ მცირეს „წყაროლ ცოდნისაის“ თარგმნის პროცესში. 

წმ. არსენის მიერ სტითატის პოლემიკური თხსულების თარგმნა უნდა 

მომხდარიყო 1083 წლის შემდეგ (ანუ პეტრიწონის მონასტრის დაარსების 

შემდეგ (ამასე მიანიშნებს ანდერძში დავით პეტრიწონელის მოხსენიება), 

დაახლოებიო 1090 წლებამდე, როდესაც წმ. არსენმა ხელმეორედ თარგ- 

  

მნა „გარდამოცემა“. „გარდამოცემაში“ იგი უკვე სხეა ტერმინებს იყენ- 

ებს. „გარდამოცემის“ წმ. არსენისეული თარგმანი აშკარად გამოირჩევა 

ფილოსოფიურ-საღვთისმეტყველო ტერმინოლოგიის უფრო მდგრადი, 

სისტემურად დამუშავებული ხასიათით, ვიდრე ნიკიტას თხზულებათა 

მისეული თარგმანი. 

წმ. იოანე დამასკელის „გარდამოცემის“ და ნიკიტა სტითატის მიერ 

გამოყენებული „გარდამოცემის“ მონაკვეთების წმ. არსენ იყალთოელის 

თარგმანების შედარება უფრო ფართო მასალის საფუძეელზე საყურა- 

დღებო იქნება წმ. არსენ იყალთოელის მთარგმნელობითი მოღვაწეობის 

ეტაპობრივად განხილეის თვალსაზრისით. 
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ზსოთმILV 

ტ#ი0-M0ი0ი0V5I(C 500001%C5 ხV MIMC(25 5(0(ი2(05 

Iი 0Iძ C60-C1გი III6C-მ(ს(C 2გIC VCI1ჩ0ძ 50--C ნ016ი11C მიძ (ხ060109ICმ! VV0CIX5 ხV 

MI5 510'02105 – მ ხწ0თIიტი( 8წV7გიწი6 (06010918ი მიძ VVIII6I 0! (ი6 11% C. IV65C 

VV0IIL5 2L6C LCმ1151810ძ ხV (116 CICმ! C0010C18მი VIIIICI მიძ 1ი(6/0ICI0L 0( 166 11% C. – ტ(56ი 

0I ILგII(ხ0ი გიძ მIC IიV0IV6ძ 1ი 106 ი01მხ16 ძიდი1211C-0016C0I1C C0116CII0ი “სითთმI- 

ლ0ი” ი0-00010ძ ხV ჩIIი. 

106 5სხ|)6იL 0! 0სL IMV05MI9მ110ი 15 106 ჩლ=5! C001005IVI0ი VVსICჩ IC0(656VI15 მ 00- 

ICი1ICგ1 LCXL ძ1IICCI0ძ გთგ1ი5! ტიიტიმი თ0ი0ისჩა/5IL5. 1 615 V0IM 0” MICC125 5106(იმ105 

VVმ5 ICIმLIIVCIV ხ0ლხს!2L 1ი 8V78გიVIIIC (ი6010C!CმI-5C1101მLIXV CIIC165 Iი LC 11M-12% CC. 

166 V/0IL V/მ5 1ი 056 ძს”ინ წმო0V5 ძ15C0551005 VVICჩ 166 I60(656იL2VIV65 0! V6C5(66 

CჩსLCჩ Iი Lი6 11% C. IL IიV0IV65 50016 1M6V1მIIC დმIმ1ICI5 10 1MI6 V/0IL. ძ1ICC(6ძ ვ981051 

LგLი§.7! 

1ხ0 CX66 010081 1CXL C/ MIC6(მ5 51C(ჩ2105' VV0IM გC2105( ტოთ6ი!მი5 თი0ი0ისა/5- 

185 (211ი 15 ხ61იც იV60მIX6ძ I0L ისხIIC2II0ი ხV LI6C5ხV16L LII0ია/51V05 (5ჩ16ი0V). 1ი 2008 

ჩტ ისხICI20ძ 166 ჩI5( “5ი0ძლლჩ” ი! (06 V/0IL.7? (ი (06 ისხIICმ2(10ი იIC02X6ძ თმის- 

5CII0L5 (6XI 0( 186 CI6C 0'91იმI C00ი51515 01 ჩ0სV “5006C065” (185 _ 190).,, V2II0Vყ5 

§C1C911515 I6V6მI0ძ 1ჩCII 255VV9LI0ი 1181 (ჩ6 V0IM დსხII5I)6ძ ხV 1. 006(ი6იVი(ხი თI90LL 

ხ6 2550CI81060 VVILხ 166 გიII-)ი0000ჩ-V51! “5066Cჩ” 0I MICC(მ5 516C(II2105.” #CC0”ძ01ი8 10 

(ხი, I( ი0სIძ ხ6 (8C ჩ8 “5 00061)” 01 166 VV0IM C0თ0050ძ გCგ!ი5! #ით6ი1მი§.75 

41იV5, 166 CI66M იიგმის5CII015 ძი ი0L IC0IC56VL გ C0Cთ0I616 C00005IVI00 0 MICC(25 

5(0(ჩმ(05” მMII-Iი0ი0დია/51! VV0IIL. 15 IIIC LI6ი-6იI0(MCL დსხII!CI26ძ 1CXL მ C0ი5LILს6ი( 0L 

1116 მიVI-ტი01Iმი VCIM, 80V/ 15 1116 2მVIხ0L LCXL LCI6C1ლ0ძ 1ი CI661L თმიV5CI0L(5, 0I0CVV 

იიცC6ხ 15 1( 8ILCC6ძ ხV IიC 6ძ0(10L-5CLIხ05 0! LII6 ი6XI 0CII0ძ5? – მ C0Iი01CLC მიძ გს1ი69IIC 

#L65000ი56 (0 IIIC56 მიძ 50016 0106C 0065000ი5 15 §IV6ი ხV 100 Cღიი”წIგი IIმი512I10ი 01 

MI6C0105 51CIII0105” V0IM CმII1ICძ 0ს1 ხV #I56ი 0! ILმIIხ0. 

  

7 MICხი|I 1930: 82. 
77 MIC>125 5!C1ხ2105 2008: 39- 91. (I1ი II05513ი) 

77 /#5V#5I6ო2იC 0C5CI90CI0ი 0( M05C0V 5V#ი0ძ (წჩე( ეVCჩი!2) LIხ”მო" Mეისაილის ხV (ი6 ტCI- 
იმიძIIIC 0( VIმძI(თI+ (1ი #V§51მი), 

7 „Iლ,ლსი!00!ჩ0L 1809: 84-I38. 

75 MI:0105 5(C(ჩი(05 1961: 56-515. 
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Cლიი0გი 1CXI 0! (MC 00!6=%ICმ! V0IM 0წ MIC6(25 51C1ჩ2105 15 6I65CLV0ძ Iი 9 IIმის- 

5CII015 0! “სილი გI6ი0ი”: 5 1463 (106 12M –- 13" CC.), 256L – 264V; #65 (1188-1210), 

L14L– 137L; #, 205 (II16 13% C.), 162V – 185V; «23 ((66 13' C.), 239V – 269L; X-15 ((იC 

17“ C.); 215L; 11 601 (1746), 188 -233; /· 1086 (I66 1 8“ C.), 103V – 128L; C 50 (1777), 

87V – 115V; #ს 64 (1751), 114V – 137L. 

Iი 1იხ6 “სილომIIC0ი” იმის5CII20I5, 106 #I56ი 200000II5ჩ6ძ C60LCIგი LLმი5!2I10ი 

15 IC0I656ი10ძ Iი ჩV6 “5000Cნ605”. CმCჩ “50066Cჩ” 15 ისჯი6I216ძ79: 

16 C00-98ი L-მი§1მ(0ი 15 1იICI65(Iიდ ხიLხ IიL II5 C000005!L10ი მიძ VგII0CV§ 1CXL 

025580065 მიძ გI!1 16C56 26 ICV6C816ძ 1ი მ ისითხ6+ 0! ძ!/6(6ი005 გიძ 06CსII2IILI65 IC0ი) 

1ი6 CI60L ი0LდIიმ!. ICVI0Cს5 10 V0MIVCIIIით LCXI Cითიიმ9M50ი L65სI(5 (0 166 CICC 0LI81I- 

იმ), IL 15 I6იიმIM8ხ1C 1ჩგ1 1II6 C60L0Iმი LIმი5IმგV0ი 0 #I56ი 01 IL8გ1LIX0 15 811051 C0ი–- 

10თიიIგი/ 10 166 CI66L 0II9Iი8გI 0” (ი6 VიIX. ჩ(ლასი1გხ!ს, 166 1Iგი512M10ი 15 მCC0MI- 

ხა 5ჩ0ძ 4 იL 5 ძ6Cმძ05 1816L IC0Iი 1ი6 0MIწ1იმI C(6მ(0ი. Iი C60“01გი თმის5CII015, (96 

I-გი5I210ი 0 #I56ი 01 ILმII0I0 15 მი0116ძ ხX» 1ჩ6 CიI0იჩიი VVIICხ 10ი(0ლ0%05 (Mმ1 10C 

0IძიL გხის! 1ი16(0I6II08 ჩV6 “5060C005” მიგ1ი5! #”ინMIმი ი10ი000ხV5I15 Vმ5 დIV6ი 

10 #Iატი 0! IM8I(ი0 ხX» ჩ-65ხVI6I ნ2VIძ 01 1II6 ჩი(CII50ი M0იმ916ი/. 106 ინძი იც (ი6 

Iმ051მI10ი 01 V0IM მდმIი§( ტოითტი1გი Iი0ი001/5IV15ი1 ხV სმVIძ 01 ნ6IIII50ი (სწი5 10 

ხ6 ICმIIV C0051ძ6+8გხIC 12CI II0V0I VმI10ს5 VICVV00I%15. 

10 5სხ|)CCL5 0წ MICC(მ5 51CIM2(05' “5060Cი65” მIC II0M6ძ VVIIს (ი6 ის065LI0ი5 VVMICი 

V/6IC 655CVIV18I Iი 1906 ძ15Cს55|0ი CმVI16ძ 0სL ხC6IVღლი 1ი6 8V/7გმი(იC 01II0ძ0X მიძ 1ჩ6 

#ყწყოფი1გი თ0ი0გ6LX/5!! CLC0ძ5§ 10 1ჩ6 IთIძძIC CI LII6 11" C. 

LII5L 01 8II, VV6 II8V6 (0 ი016 1681 106 V0IMX 0/ MICCI8მ5 5161002(05 15 მ ხმILCი 0I 1ი6 

ჩხIთი0§5( IმიM6ძ ი:0105510ი8115თ 10 CგიV 0სI 0016თIC5 გიძ I60IC500(5 8 იI+0ძVყCL 0 1ი6 

ძCVC|0ი06ძ 5C11012511C (ხ0სCML. MმVV%601», LI)16 600Cჩ (166 11M C.) 0” MICCI05 51CLII1მ105 

VV25 LსII 01 მფ0I6C551V6 მიძ Iი5სIIიწ თგიი6 0წIთმMIი8 0016-0105. 166 C0იC+6C16 )იმLL6L 

გიძ IL6მ50იგხ16 ძ15C05510ი5 0VCI ძილომVIC მიძ 6CCI651მ5LICგI 09ყ65VI0ი5 VVCIC მILCI6ძ 

ხV CVიICმ! გიძ იმო იი161 IV0Cძ 2CCV5მ110ი5.”7 0ი (66 ხგიLი+ისიძ 0 5სCხ იმი101)1615 

გიძ 2მCCს05მI10ი5, 106 00!CI»ICმ! 155065 მIC ICVCმ10ძ 1ი CXIICიCIV ხმIმიC0ძ (0ი6 მიძ 

მCმძიოთ1C CსIIVIC I9 IIIC IIV6 “5000C0M65” 0 MICC(მ5 51C(ხმ105. 5CIC 01 (ი6 მს1ხიL 15 

CIIIICგ1, 6VმIVმIIცი 01 1ი6 #ტოიტი1გი ჩ6(65V (იმძ(C ხV ჩICი 15 6X8C96L810ძ Iი 50016 0CCგ- 

510ი5, ხსL1ჩ6 1000 01 ძ15CV§510ი M6VCI 00065 0ს! 0106 CLLIC81 წ/წგიი05 გიძ (სL05 1010 1ი- 

§VIIIიფ 006. 1I0I6”მI)C6 9005 (იჯისიჩის! მ!! 106 ჩVც “'5000CI105” 0 MIC6(მ5 516(112105. 

1Cხ0 ჩი0Iძ§ 01 IიI6(05( 0/ MIC0105 5161ჩმ(05' ''5006CM65” მI6 სIII0IC 2CC0ILძ1იდ 10 

  

72 IიძIC2M10ი მCC0VძIიდ (0 (ხა თმის5CლIIნ! 5 1463. 

7 ·'IV0I15Mა/, 1875: 247-249. (Iი 1V055Iგი) 
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  „-=<442<2X, 
1ი6 (ჩ0Iი65. LICIC მI6 მVგ1I2ხIC 1იC 015CV5510ი5 01 (06C0ICIIC CჩმC8CL6( იი ხიIი ძიყიმL- 

1C გიძ IILსICIC8I ICII910V5 IIIC 0სლ5I0ი5. M0ი010იIC CჩმV8C16I 01 5§სCჩ ძ15C0551005 15 

CI056ძ ძიV/ი ხV 1იV0IVIიდ ხI510I1Cგ1, 0MI105000ICგ! გმიძ IILVICICმI 025582065. M6(ჩიძ- 

0109V 0I 166 ი0160IC5 016ი ხროიფთ5 0ს0165 I(ინი 1ხ6 8Iხ16 გიძ 1ჩ6 ი01XV I21ი6C5” VV0VL5, 

ხI0VI0Iინ მ”სი16ი'მ00ი მყმ1ი5( ჩCიICCIC§ M0I 6”მძ!CგIინ 1ი0IL 1იისიჩ15, MIC6125 

5(6(M2105, მ CIIL6ძ 166010წგი მიძ 5XIIIწსI ი016/0151, VVIძCIV V565 VIIIიდ 50სIC65 IL 

1ი6 0:00ძ00X სიძი(51გიძ1იდ 0! LCI1C10V5 006511005 მიძ L0I 0I0VIიდ 1ჩCII გს(ჩ6ი1ICICV. 

#10 LსMC 81ხ16C, 116 0565 L096C VV0IX5 0 LVV0 9I6მ1 CჩსხICჩ წგ–იტL%5 წი მიისი6ი!მ9)0ი 01051 

ი' მII, (0056 01 C”6ი0LV 1086 Mმ71გი205 (4 C.) გიძ 5691 ჰიჩი 0( LXგო25Cს§ (8" C.). 

106 5სხ|)6CI ი1მC6L 0 MICC(25 51C(ი2105” “5066Cჩ” 15 ძIV6CI5C: 

1. 106 ჩია “5ეძიიჩ”(256L I – 258L II) 15 ICI2გ16ძ (0 მ ხსICIV ძიფომVC 15506 – C0ი- 

ჩოთ2გხიი 01 LV0 იმIსI6§5 0, CხII5( გიძ სიIC 0! ძIVIი6 გიძ იყომი იმI0165 VVIIი0V( გ 

»IXIსIL6 (იმგლIმიიჩ§ 4-12). M1C6(მ5 ძ15CV05565 (656.ხIმ29066 0/ 166 VICVიი0ი15 0 #-- 

აიგიI!მი თ0ი00ჩMV51I15 10 100056 0! Vმ16იVIVVI5, Mგიი, #ტ00IIიგრს5 0/ L20ძ1C6გ, M06510L 

CსსL/CნIV5 გიძ 52ხ01105. 

2. I1I66 56ლ0იძ “5ი000ლCჩ” (258; II – 260V I), ლ0თIიდ ის 0 1ნ6 ძიყომგ 65560C6 0ი 

Cხ05L75 LV0ო იმIსI6, C0MV6L565 19 ძ6(81| მ C016 01 (იC IV5I6V/ 01 IV/0 ძIVIი6 ”C25(5 – 

1ი6 MვLIIVICV გიძ (ი6 CნIიჩმიV გიძ 1LI6 იI006-V0055 0! 1ი6 ICმ5(5” ძმIIიყ 65(8ხII506ძ 

ხV 1M6 CჩსICI). 0ი ხმ515 01 1ხ6 8Iხ16 გიძ 106 CჩსICს) ძიCLIIიტ, ხCI6C მI6 ICVC2106ძ (იC 

(ილ0LCIIC-ძილი12VIC VICVV001ი0L5 მCC0Lძ1ი8 10 VVMICხ (ი6 ტითტი1გი თი0ი0(IV51L ძმ165 01 

166 CMVICII) 0I2CVIC6 VVCIC ძი(CIიიI06ძ. M0IICტმხIX, MVხტი 1მIMIიფ 0ი ICIIC1005 IIIC, MIC- 

025 5161M-0(05 IიII0ძ9VC05 მ 5IიიIჩCმი( ძს065L10ი 0ი ი6ი1მICMIXV 10I 1ი6 M19(08/ 0წ CჩსICჩ. 

#CC0Iძ1ი8 10 #15 (6მCჩIიდ, (66 ჩV6 0მIII2ICს2105 მIC 2550C18100 VVILნ 1116 ჩV6 ცხV5ICმ! 

860505. LIM6C 10C ჩხოთ მი ხიძV იM2V6 ჩVC 560505: 5IიიL, ჩ6მ ინ, 50%CII, 12516 მიძ 10სCჩს 

მიძ გII1 0( Lხრიი მI6 C0ი1I01I6ძ ხV 106 1168ძ, L06C ჩVC ი2მ(IIმCCნ2(65 LC0IC56-L (ხC ხიძს 0 

CხXI51 – 1ხ6 #%0IV CიMVIC V/ნICი 15 –0V6Iი6ძ ხX» CიXI51 ჩIIC5CI/. 

3. 1 ი6 LხIIძ “5066Cჩნ” (260V 1 – 261L 1) 15 მხის! LI0I6 III5მთ0ი სმი§(0იი0ძ ხV ტ.- 

ჯინიIმი ი10ი00%V5I(5” მიძ I6CC08ი176ძ 166 0LLი0ძი:; IIIსLC/. Iი6C ტითიი)მი თ0ი0დნიაV/5- 

15 ჩწისიძ (ტ66005CIV65 1ი ძ1556ი( Vი6ი 1ი6V მძძიძ 10 '“!ი6 IIიIV 0ი6” 1ი6 “5ი000Cჩ” 0 

ნ0LCL LსII0 “იC+სCIჩ0ძ L0I V5”. VVILი (615, 1ი6 ტიოინი1მი ი10ი0ე01-/5I15 ძ6CIგICძ C0ძ 1ხC 

Lგჯ:ჩიL მიძ LXIM%6 II0IV 50IIIL CI0CIჩ0ძ მ100C VIIIნ Cხო5( მიძ მCVი0VVIC6ძი0ძ (ჩC VVII0IC 

IIიILV/ 10 ი8მV6 ხ66ი CIVCIჩ6ძ გიძ 5სIICღI6Cძ. MICC(მ25 516(ი2105 სი=თ25L5 LC56M01ხI20C6 

მიძ0იდ ტIიიბიIმი თ00001V5I15 მიძ VIIC M6I65165 01 წCLCL LVსII0 მიძ 1ხ6 5VIIმი 1მC0- 

ხI(05 Iი10 LII5 ძ1I6CLI0ი. 

4.1ი იტ I0სიჩ “50060Cი”(261L I – 262V II) MIC61მ5 516(52(05 მ ს05 0ი 501006 (მC(5 

0 #ტიიტი!მი თ0ი0გჩა/511§” §6იმ-მII0ი ჩინ 166 0100ძ0X CIL00ძ მიძ C8115 10656 (2C15 
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ვაა» 
166 M6X65165 C0VCL6ძ IILC LCCI15 (ი IIIC 56მ. 66 ''I(CCL ჩ0:65105 216: #. 1)ძიIიტი! 0! 1ჩ6 

#ითხი)მი§5 (ი21 C0ძ 1ი6 50ი 0 III6 L0C05 08556ძ 19 5მCL6ძ VმგწIიმ 0! 1ი6 VII§Iი 1IMC 

10 1ხ6 ნI06 (იმIმCI200%-5 1, 3, 4, 18). 1ხ15 15 მ ი6165V 01 VმI6ი(ი0§, 8. CIII51 VVმ5 1ი- 

Cმოთ216ძ 1ი თI”მCსI0V5IXV (ძ6C1V5IV6IV) გიძ-ი0L 10 L68მL. IL 15 1116 ი6L65V 01 1 ი600მ5C0%-115. 

C. 1ჩ6 ტოეინიIმი თიი0ი00ჩა/51(5 LCI1010V5 IIIC 6518ხI15ჩ0ძ LVI6 0ი V5Iიფ სილიIX6ძ VIIი6 

გიძ 1ჩ6 ხIრმძ VVIIხის1 58I( მიძ X6მ51 Iი 1ი6 CსCნ2LI51 15 2 ''66L” ი06+65V (იმIგდმეი5 

9-12). ს. CI5Iიდ 106 505806 011 16516მძ 01 CჩII§-ი 15 2150 გ “I66C6L” ჩM(6IC5V. L,. M1551ი8 

(იგ VIIიIი Cჩმი1§ Iი 6V6ო/ძმა/ ძIVIი6 §6IVICC (იმIმ9Iმ0115 5-7, 18). L. წილითმ!, §VI- 

ხ255906ძ მიძ სი6მ50იგხ1C 25CC1X IIIC (იმ-მ%Iმდიიჩ 19). C. ტ”ოტი!მი5 ძ0 ი01 I6C0ყწი126 

(ი6 Mიტმძ1იფ 01 ძისყფი Mით (6 51ძ6 01 16 V/0I16ი (IV, 8). 

MLა16§ 01 1ი86 ტოინიIგმი თი0ი0იიჩა/5I(5 მIC Cმ2II60 “I66L” ლ0L C0VCI6ძ ხV MIC6C1მ5 

51C1ჩ2105. LI6 მ55სC0დ65 1ხMმ( VI51ხIV ტოთტი(მი§ IIVC გ 5IIIC1 იILხ0ძ0X IIIC, ხსL C0CVCIIIV 

იი მ-6 0ჩ6ი ძ6M6CI6ძ 10 ჩ0105V, ICI “5ი6%Cჩ” გიძ სიძიLგMIი0C5 0CVCL C01ი0CIძ06. 

1M66ხV 166 მს1ხიL 1იხ0ძასC65 გ VV0ILნMხII6 იდლ!ი!0ი 00 ი0C0551L/ 0! C0!იCIძლ6იC6 

მოძ0იდ (ჩC ხ6I16! გიძ MილVV/I6ძლ6 მიძ (L#იC ძგ!IV ძ66ძ5 მიძ მCLIVIII6§ ძIC(გ(0ძ წიი 1ი6 

Cნხოყგი თიLმI გიძ 166 თ6ძ16V2) 6ძსCმწ0იმ! 5V516ჯი. Iი 166 §მიი6 “5066Cჩ”, MICC(მ5 

516162105 I65000505 10 106 ტოი6ი1მი თ0ი0ჩ00/5115” 2CC05მ110ი 168( 166 0(00ძ0X CხIXI5- 

Mგი5 ძ0 ი01 M660 1იC VV6ძიC5ძმV გიძ ნLVIძმა/ (8515 195LILV1Cძ ხა/ ძ65CI0I65 (14-17). 

5. 168 ჩჩი “5ი66Cჩ” (262V II – 264V I) 15 L6I216ძ 10 111C #სI6 0( ტუთ6ი1მი თ0ი0- 

ხიV5I15 0ი ს51იფ სიI6მV6ი6ძ ხ+იმძ ძსლ იდ 1ხ6 ნსიჩგი5. Iხ6 0VI6510ი 01 50CIIჩCIმ1 

ხI6მძ VIIIხის! V6მ5! 0L მ სიICმV6ი6ძ ხ+6მძ (თCს(LთV) Vმ5 გ V6M ი0I0სმიL მიძ იი- 

)რიი1Cმ1 16596 Iრ0 M1C61მ5 516110105” C0ი18000LმIV CჩICჩ II(C ხCIVV66ი 1იC Cგ5(6ი მიძ 

VV6516წი CM0ICჩ05. Iი 2CC0”ძმიC6 VIILხ 600Cჩ 01 MI5 მCLIVILI65, V0ICჩ C01იCIძ05 VVIIნ 

1ხ6 00600ძ 01 5Cჩ1§თ ხ6LV66ი LგIი გიძ 6მ2516ჯი CჩსICიM6§, MIC0C185 5(CI10მ105 015C05565 

(06 ჩ0ICVIC 65500066 0! სი!6მVCი6ძ ხIლმძ 1Iი ძCL2II. 

Iი M15 MV6 “50066Cიჩ05” მიმIი5! #Iი16ი18ი თ0ი0იიჩV5I(5, 106 მს(ი0L 8ძV0Cმ165 LLმ- 

ძIყ0ი5 01 (1ი6 8V2მიLი6 CსIIVIმI (ხისდხ1 CXი0”C550ძ 1ი C0თხ!ი1!ი8 ძIVIი6 გიძ იხ!10- 

§00ჩ1Cმ) C09C6015. ს)იი6ოთ051, MICC1მ5' 0016 -ი1CმI “5ი00ლიჩ” 0VLIIი065 1ი6IL ძიVიI0ი 

10 1ი6 81ხI6 ხ» ჩ-6ის6ი?! CII800ი5 ჩიოთ 1ი6 ჩი0IV 16V6C,. 5(ისICგიტ0V5IV, იCI6 (§ VI51ხ1C 

მ Cჩგ”მCLCLI511C 1ი16II0CCLს8I 50IIII 0I( 1ი6 6006ჩ, მCMი0VVI6ძCთIII> სიIL/ 01 I8II6 გიძ C0“- 

  

იIV0ი. 

Iი 51-სიLსI6, 106 C6010)2ი L-მი518I10ი 0” 166 VV0IX 0 MIC6(25 51C(ი2105 C0000II506§ 

ჩV6 '“5066C1%065”, III 6,6ხV 166 C60”წ01მი L(8ი518110ი V8XI65 ჩინი (ჩ6 0 თIიგ! (CXL 8LL69L- 

6ძ1ი CV066C6M ი1მის5CIIVI5 V/ი6I6 25 VV6 ჩგV6C გII6მძV I06იC (0ი6ძ M1CC(მ5 5(C102105” V0IM 

000051515 0 (0სI “5066Cიხ65" 0იIV. # ჩV6 “5ი66Cჩ05” C00005I0ი 0! (06 C60ჯ წმი 1CXL 

15 მ CIVICIმ1 I2C1 ”0I L6510L1ი9 ICIIIმI წიოთ 0! (ი6 16XL 0(/ CI6CM 0IICIიმI. I ხ6 C60I91მი 
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  „–=-<4<422%+ 
(8გი5IგI0ი IსIIV» მ(ჩითვ 1. 0მ#ს2857 500005! 0ი LII8( (66 16XL ისხIICI26ძ ხX LI6Iთტი- 

I0Iხ0L ი021C1V ხC 1II6 ჩი “5ი0066Cი65” 01 (06 V/0IX მიგ1ი5! ტო16იIგი ო0ი0ლსჩა/5115თ.” 

1%ი8 C00+დL8ი L8გი5Iმ0LI00ი MCC05 5სCჩ C0თ0035!ჰ0ი 0 166 გსIჩ0L'§ 16XL VICხ 15 ი0L 

6VIძლხილ0ძ Iი CI66CM თმის5CLII915 Cსო6IIV. 16CC(6იიCC, (ჩ6C 1CXIVმI ძვ12 01 C60-VI2ი 

VCI5)0ი 06(5სმ251V6I 1001Cმ(65 0ი 16 CI0CM 0IIდIიმ1 10 VVIICჩ MICC125 516160105” VV0IM 

VVმ5 IC0I656V10ძ 1ი ჩV6 “5066CიM65”. I 906IC 2+C 2მVმIIგხ16 ი0 ჩV6- “5060Cჩ65” 0ძC15 

ი CIC6L Iიმიც05CLII9215 VCL, IC C60”ნ018ი Vმი051მ(0ი #05 0(656CV6ძ MIC6(მ5 516(ი2105 

V0IM 1V 115 I0IIIმ|I C002005)M0ი. 

#.5 #I56ი 01 IMგILII0 ((80512(10ი 0/ MICCI25 5(C(ნ2105” VV0IX 15 001 CXC66ძ1იდIXV ძ15- 

1გიC0ძ ჩინი 15 CI6მ00ი (M6ი 166 CV66L 0IIIიმგ! V56ძ 25 გ 50სIC6 5ჩისIძ ჩ2ვV6 ხ66ი 

56CსL6ძ IL0C 1IV0IV6II6ი1 0I III6 ი6XL 06CII0ძ0 5CIIხ05 გიძ ი1მXIIომIIXV C1056 10 1ი6 გს- 

1ი0L”5 მICჩ6CV6. L0I 5სCჩხ 5ხჩიLI 0CII0ძ ძIVI510ი ხCIVV66ი Iი6 0II891იმ! გიძ L-მი51მV0ი, 

ტაატი?5 L2051210ი 60)0V5 მ 8I6მL მძVგი1266 0! CX005!ი8 #M15(0L/ 0I MICC(25 5(C(M2105” 

16XL მიძ მ5C6ILმ)ი1იც 1806 CI66M LCXL მICჩCLVი6. IILII5 მძVმო1მყ6 15 CV6ი 6იჩმიC0ძ ხV 

1იტ 1ი16-0I6წიც 0IIიCI0I65 0, ტონი 01 IM8გI(ჩ0. 

1ი0 1C6XL 01 C60(0Lგი 1”მი51შ110ი 15 C0ი10მX6ძ VVIIII LCXL§ L6ი(656ი(0ძ 1ი (0სI CI66M 

ჯიმის5CI10L5. Iი 50106 Cმ2565 მ C60Lწ01მი V0I510ი 16XL 0I0CVIძ6§5 LCმძ1იდც 5I-იIIმI 10 0ი6C 

CIX6CMX იმის5CLI0L მიძ Iი 50თ6 Cმ565 – 5IXი011მL 10 (ი6 01ჩ05... IL სი5 0VL 1ხმ1 1ი6 

გხ0V6ო6ი0ი6ძ CI0CCL ი1მის5CII915 216 901 10M6 0IIთIიმ15 0” ტოტი 0( IX2გI(იი ((8051გ- 

I0ი. 5066-1091), #156ი 6ი010V6ძ 1იC C106X |15( VVნICჩ ჩხმ5 ი0ი( ხტტი სიC0V6106ძ VC1. 

I%ი6 C6019I8ი (-მი5121(0ი 1ი(6-ძგინიძიიC6 C12L8CLV VVIIჩ (66 CICCM 0IICIიგI! 16XL 

15 C0იძIII0ი6ძ ხV #Iლი CI IL8გILი0 1ი(6,იI6Lი” I C(ხ0ძ0!0ღ/ 25 VVCII მ5 LII5 მLLILVძ6 10 

1116 II მ(6I1815 10 ხ0 IIგი51მ16ძ. 1იC ჩ1510LV 0 CCI2LI III(6CL8=/ 5Cჩ001 ხ0დIი5 VVILი (ი6 IIL- 

0LმIV 2CLVIVILV 0 #სI56ი CI! IM8გI1ჩ0. IL 15 Mი0VVი 1იმ1 106 თტიCL8მI 1IC1I6ი151)C IICიძ 0” C6–- 

I8გLI 1I1L6-მLV 5Cხ001 15 6X0050ძ 109 IL5 0:6ი18110ი 0ი 8V7მიწი6 CსIIVIC VVხII6 CC0CLCL6IM 

1ი (იC ჩCIძ 0! Iი(CჯიICIIით მCLIVIIIC§ – 10 IL§ ხICCI56 CI0560055 Iი IIV6 VIILი იმXIIთ მ! 

ჩიოთ?! მიძ C0ი16ი1 მCCსIმ160655 10 1იC 1CXI 0LI891იმ!. #ტI56ი 0I IXმI(ი0 CL მი51მC0ი 0L 

MI 510000105” “'5006Cჩ” 15 გ VC6L/ VCL510ი L6იძIIIიი 2მ2CC000115ხ06ძ Iი მCCი”წძგიC6 

VVILი IICII6ი15I1C 16ძლიCI05.1 MI5 ”მCI 15 მ556((6ძ0 ხV 1ხნ6 C60(0Iმი მიძ CICCM LCXI5 

ი0ოთიმIL8IIV6 გმიმIXV565..5VCჩ მCCსL2I6 0IწIი8გ!) I-მი51მV00ი 15 C0(ი0IC1CIV LLI5LVV0ILსV 

მიძ VგIსვხ16 (0I 256CCILგIი1იდ 106 CICCM CIIIICმ! 1CXL გიძ LC510IIიდ IL§ მ-იჩCC/06C 50 

CVIძრCიLIV VI51ხ16 0ი Cითიმ იდ (ი6 C60„ნIგი L-გი512I0ი (0 MICC6მ5 51C16(0(05' V0VIM. 

0ი1იტ ხმიLი(ისიძ 0! C6ი(დI8ი (Lმი518V10ი 070XLი0I0/ 10 106 CC6CM 16XL 166 255CI1- 

0ძ ძIII6I6იC05 ხიLVღ6ი 106 #I506ი I6იძIი0ი გიძ (ი6 CICCL 0-IთI1ი8გ1 LCXL5 მC6 CXLL6CICIV 

  

7 MIC6CI25 51(CIჩე10§ 1961:.11. 
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0550-1181. IC Cიიჯი)გი Iმი51მI10ი 0I0VIძ65 ძIIICI6ი11CXLსგI ICგძ1იი5 წ-0ი LII6 CI6CM 

  

1CXL. I 9C56 V2IIმL(I005 2მIL6 0IVCI56 1ი ს/0010CV. II16IC მIC 506816 1CXI0მ| მძ01(10ი5 – ყი- 

IIL6 ჩიოთ 1ი6 CVCC6L 1CXL გ იმIIICს1მL “5006Cჩ” 0IL 0IML056 15 I0V0IV6ძ0 Iი C601ლ01მი 

L6იძIII0ი. 1ხ6+6C მI6 50-1C Cმ565 0L 5CმICILII65 100. LICI6 2IC ხI0VIძიძ VმII2(I0ი5 CX- 

ხI6550ძ 1ი CV0CIM ''5ი00Cიჩ” LICი”656ი1მM10ი VVIIხ IიIიI0181 §5VIIმX -00ძ1ჩCმLI0ი5. 50.06 

VმII2800ი§5 მ(C Iიმძ6 V0 ხV Lმი5|2II08 გ CI66M “ა5060Cჩ” 0L იMV256 ი0L ძIICCIIV ხს! 

მCC0Iძ1ი#/ 10 1ი6 C00MI6X1. V/ხმი ისმII”VIი თ 1ჩ6 16X10გ) V2II2LI0ი5, VVC ჩ2V6 10 (მM6 IიI0 

2Cლ0სიL იმ 5006 ი! (იიი 5ჩ0სIძ ხ6 65110 2(0ძ 25 (ხ6 1იMIს6იC6 0: 5ს00056ძ CI6C6M 

50VI%C6 0ი #I56ი მიძ 50006 – მ5 მი 6X0CC65510ი 0! #I56ი75 Iი(6”-0I6IIიდ I0X61რი0ძ0109MV. 

ლ0ი6 დლხმLL 0 ICXLს2გI ძIIICICი0C05 I5 ძV6 10 19M6 1იIVCIIC6 0, გიიიVთ0ს5 CV66L 

იIთIიმ!. Iი6 0051 Iთიილგმი( გიძ მ0M6იI10ი-V0IILხV VმII8II0ი I5 მ556110ძ 1ი 1IIC ჩიჩ 

“5066CCს” LIII6.?? LIიIII6 CICCM 1CXL, #I56ი 0! IMმI(ხ0ი C60L018ი ILმი51მII0ი იმი)65 ი61- 

(ი. Lგყი5 1ი 1116 LIIIტ, იიL წწმიMX5 1ი 1ი6 16XL ხტთ)იი)ინ (5 1463, 263+). C0ი5Iძტოიდთ 

#ტ#ოლი?5 1ი160IICVიწ იIიCI0165, V6 მ55სი16 Lიმ1 L 21105 V6I6 იი: თი6იI0ი0ძ Iი 1იM6 

ტოლი ყ50ძ CC06L II5L I6L6 C60LCL8მი ICგი5I8(10ი C0ი0III0ი5 §სიიიLL მ9C06I1გ1იI!ი8 თC6 

0! გიLI-#ტ”ყოტი1მი “5იძიCჩ” C-6მ00ი. Iი6 C60-018ი C8ი5I200ი C0:ი0I6(CIV 509000115 1. 

L)მ”ს205' 5სი005IV0ი 1ჩმ1 166 “5ი066Cჩ” გლმ!ი5! ტიინი!მი5 5ი0VIძ M2V6 ხრდ6ი VVIIL6ი 

6მXII6I (იგი Iი6 “500066” (0 10C LგI(ი§.% 001600105 0ი სიI)6მV6ი6ძ ხI0მძ იი10ჩM1 ი2V6C 

(გმMბი 0I26C6 IC0”ი 1ხ6 51ძ6 01 MICC(85 5LC(III2105 ხ6CI01C 116 CI6მ10ძ 3 506C18I V/0IX 10 (ჩC 

LმIIი5 #6ყმIძIიდ8 166 5მთ6 155ყ6. 5IიC6 მიII-LმIი VI0IX M2§ ხიტი C0C00056ძ 8 1M0I- 

ისყხ ი0!I60IC 0V6CI სიI6მV6ილ0ძ ხI6მძ 5ჩ0ს1ძ იMმVC ხ6ტი VVIIIII655 I6V მიII-ტოიტი1გი 

V0IL, 1 ჩიLCI0LC, ი0ოIიმIIიფ L2მ6005 მიძ IIმიL5 Iი 1ი6 CI266M თგის5CLI015 Cი19ჩL ხ6 მ 

I8(CL 600Cჩ I9MI6-0018L10ი. Iი 1ი6 გჩნოთმსი 0! ი016ი1C C0იC1ს0510ი VVIIხ LგVIი§ 0ი6 0L 

Iიტ CI6CM თ1მის5CII01 5CIIხ6C-0ძ1:05 ი0ლი1იმI(60 LმIი§ ძსIით Cიიძყისიდ 0016IV1C5 

VVIII ტით6ი12ი5 0V6I სი1CმV6იტძ ხIირმძ მ5 106 იმIი გCC6ი1 0ი სოიI6მV6ი6ძ ხICმძ VVმ5 

ხს! ხV Lგხი§. 

ტიიიVოის5 CI66L 0ღწიგ! 16ჩ სტილი (15 255C110ძ ხა» 01ი6L 18051მLI0ი 082558005 მ5 

VVCII. 

LXC601 115 L66010დ6ICმ! გიძ IILCIმ2IV 51001ჩCგიCC MიL C60”წ1გი III6/2(VIC, #ტI56ი 01 

IM2I(ი0 V8ი51მV0ი 15 Iთი0IIმი! (0I 506CI MIინ მიძ C001016(Iი60 (ხC CC6CI: 0II01იმ! 16XL. 

Cიოთეიმო50ი VIIი CI6CCL თმიV5CII9I§ 5%0V/5 იმ! #56ი?”5 I6იძIყიი ი6VCL 8005 C0C0- 

ი0I1C1CIV 2I16L Iირით. 1ი6I6იIC, 1ი6 L6იძI(0ი 50VICC 566ი15 10 იმV6 ხიიი გ 0I056იLIV 

სიLი0V/ი 115L, 2ხ50IV16IV ძ0IV6156 წ0Iთ (ი6 CI66M ისხI1CგIIიი ს50ძ თგის5CII0L§. II 15 

მ V6IV Iი1CI650იყ I2C( წიი) 0ი6C 001ი! – მ 16XI იიოთხმი50ი სოVC115 1ხმI (0M6 სიIილ0Vი 

  

77 LII0ი/ილინილCIIICI 1869: 139. 
80 5C88.91, 
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  ,==<44<24, 

CX0CL 1151 ძმLმ მიძ LჩC I15( ხმ56ძ C60-6Iგი Lმი512(I0ი 0I0VIძ6 C00IC C0IICCI I6მძ)ი85 

19 1ი06IL C0016იL§5 გიძ წიოი§ 1ჩგი (ი6 LCXL§ 01 IC0I6§ლ9L06ძ CI0CCL თგის5CII0L§ გიძ 1ი6 

LIლCI9609XI006116L ხსხ1!Cმ110ი 0! (ი6 ჩჩხ “აილ6Cჩ”,. 

108 ილთიმII50ი 0 იმI0I1I6I 56CII0ი5 0! “CX00510 CIძCI” 47" იმ-გლIგიჩ მიძ MIC- 

0115 5IC0810§ 0016V1C “5 060Cჩ05” VV25 1ოიიწწმიL %I #I56ი 01 IMმIIი0 სმი5Iგყიი 

CიI#0ი010დ8) 01 10656 CI68L1003. IL მიი6მ10ძ (იმ! #ტ#ონი 01 IX2I:ი0 0565 ძIწ6I6იLჯ (6I- 

LIი0108105 1Iი (ხ6 ICიძIV0ი5 0! “CX005III0 LIძ6I” მოძ MIC0(მ25 5161ი2105 "(50066Cი065”. 

106 (8CI 15VV0ILიIV L0 CIV6 გCCILI0ი 10 1%(6 6X1მი( 1ჩმL#I5ტი 01 IL8IIი0 6-ი0I0V6ძ 16095 

III MIC0(მ§ 5(C1M2105 5 0066Cჩ” L6იძIII0ი 80 VIII სიჩI6Lი M(5IIC6 0ICVIძიძ 16ოთIი0!- 

06V 1ი 0915 “CX005ILI0 LIძCI” IIმი51მII0ი. 59Cჩ CIICსთ5(მი60§ CIVC მ ხმ56 10 LLC I0I- 

10VIიC მა§§სოიწიი: #I5ტი 0 ILM8IIი0 I6იძII0ი 0წ MICC(85 516C(ი2105 "50060C6ჩ05” 15 

02LIICI L0 M15 L-მი§51გ8V0ი 0 1I0ჩი 0 სგთმ5Cს5'5 “CXი005ILI0 ნIძCI”. IL 5ხისIძ იმVC 

ხიბი C000IC16ძ მხისI Vჩხ6ი #I5ტი 0! IV2გII00 ხმCM6ძ სიხ6ი) ML(5II6 (ი IIგი5IმVIიფ 

“1ხ8 წისიLმ!ი 0” VVI5ძინი”. IL0I 1615 ICმ50ი #I56ი 01 IMX8გI100 16იი1ი0!00V/ 07 MICC(მ5 

516I2(05 VV0IX C0I0VCIძ05 VIII ნიხIგთ MLI5II6 16ოი5 VნII6 MI5 I8:6 00II0ძ 1I”მი512–- 

ყიი 0 “6X005100 LIძCI” #I56ი CI IM8მI(ჩ0 6Iი010V5 2ხ50IV16IV ძIIIC6ი( 16ოთი1ი0|0ფV/. 

#X56ი 01 IL8გIIი0 L6იძIII0ი 0! “CX005IL0 IძC1” 15 IICხ6L Iი 50110 მოძ 61მხი”მ16ძ CჩმI- 

201CL 01 ნიII050001Cმ1-ძ!IVIი6 (6თIი010დ)/ (0 MICC(05 5(C(ი8105 VVCIM («205120106 2150 

მCC0Iი01151:6ძ ხXV ჩIთ. 
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პლია» > 
  

ტექსტისათვის 

ნიკიტა სტითატის ხუთი პოლემიკური სიტყვის ქართული თარგმანის 

კრიტიკული ტექსტის დასადგენად გამოყენებული ხელნაწერების ლიტე- 

რებია: # – § 1463 (XII-XIIIსს.), 8 – #. 205 (XIIIს.). C – 8 601 (1746წ.), 06 – # 
65 (1210წ.),M – ქუთ. 23 (XIIIს.). ძირითად ტექსტად აღებულია # ლიტერით 

აღნიშნული § 1463 ხელნაწერი. გამოცემის ტექსტში მითითებულია მს- 

ოლოდ ამ ნუსხის პაგინაცია. 

ქართული ტექსტი ბერძნული ორიგინალის ტექსტის გამოცემების შე- 

საბამისად დაყოფილია პარაგრაფებად. I სიტყვაში 22 პარაგრაფია,!II! – 

27,III – 7,IV– 21,V – 14. პარაგრაფებად დაყოფა მხოლოდ გამოცემაშია 

გატარებული, ხელნაწერებში კი ხუთივე სიტყვა გაბმულ ტექსტად არის 

წარმოდგენილი. 

ტექსტს ახლავს კრიტიკული აპარატი,რომელიც ოთხი განყოფილები- 

საგან შედგება: 

პირველ განყოფილებაში მითითებულია ქართული ხელნაწერების 

ეარიანტები. ეარიანტები დანომრილია არაბული ციფრებით და ტექსტ- 

შიც სათანადო ადგილებსაც არაბული ციფრები უზის. 

მეორე განყოფილებაში " (ვარსკვლავით) აღნიშნულია ხელნაწერებ- 

ში არსებული ანდერძ-მინაწერები და გამომცემლის შენიშვნები. ტექსტ- 

ში სათანადო ადგილას იგივე ნიშანი ზის. 

მესამე განყოფილებაში წარმოდგენილია ქართული თარგმანის ბერ- 

ძნული ორიგინალის ტექსტთან შედარების შედეგები: ტექსტობრივი მატე- 

ბის, კლების, განსხეავებული წაკითხეების შემთხეევები. შედარებისთვის 

ვიყენებთ იღუმენ დიონისიოსის (შლენოვის) მიერ გამოქვეყნებული სამი 

(LIL და III) სიტყვისა და მის მიერვე გამოსაქვეყნებლად მომზადებული 

IV სიტყვის ბერძნულ ტექსტებს (იხ. გამოკვლევა გვ. 7,8) V სიტყეისთ- 

ვის ვიყენებთ იოსებ ჰერგენროეტერის მიერ გამოქვეყნებულ ბერძნულ 

ტექსტს. ბერძნული ტექსტისაგან განსხვავებული წაკითხეები ტექსტში 

და აპარატშიც აღნიშნულია რომაული ციფრებით. 

აპარატში მძძ. აბრევიატურით აღნიშნულია მეტობა, 0თ. აბრევიატუ- 

რით – ნაკლებობა. ბერძნულ და ქართულ ტექსტებში სხვაგვარი გან- 

სხვავებების შემთხვევაში (სხვა მნიშვნელობის სიტყვა, სხვაგვარი წი- 

ნადადება და ა.შ) ნაჩეენებია ბერძნული ორიგინალის წაკითხვა და ჰა- 

რალელური ქართული შესატყვისი. 
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მეოთხე განყოფილებაში მითითებულია ტექსტში გამოყენებული წე- 

აროები, რომლებიც ტექსტსაჯადა აპარატში " ნიშნით არის აღნიშნული. 

რამდენიმე წყაროს გამოყენების დროს ეს ნიშანი დანომრილია: 9, 9,9 

  

და ა.შ. 

აპარატი ახლაეს თითოეული სიტყეის შიგნით ყოველ პარაგრაფს 

ცალკე, ამნაირად: სიტყვა I: 1. 1,2,3 ( ნიშნავს: პირველი სიტყვის პირ- 

ქელი პარაგრაფის ქართული I,2,3 და ა.შ. ვარიანტები); 1. V', # (პირველ 

პარაგრაფში არსებული "I"? და ა.შ. მინაწერები და გამომცემლის შენიშ- 

ვნები); 1. სIL IIL (პირველი პარაგრაფის ბერძნულისგან განსხვავებული 

სIსIIL და ა.შ. წაკითხვეები); 1,“,“ (პირველი პარაგრაფის “" ? და ა.შ. წყ- 

აროები). 

ტექსტში დაცულია XI-XII სს-ის ქართული ენობრიე-ორთოგრაფიული 

ნორმები. პუნქტუაცია გამართულია თანამედროეე ნორმების მიხედვით. 

აპარატში არ ჩაგეიტანია C ხელნაწერისათვის ტიპიური ი-ს მეტობანი 

და ნაკლებობანი. 
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3პიაა>> 

(256 I I L ნიკიტა' მონაზონისა და სუცისა, სტუდიელთა 

მონასტრისა სტითატისაი სიტყუაი პირველი განსაქიქებელი 

მგმობრისა მის წვალებისა სომეხთაისაი ! 

  

1. შემრეველობითისა ორთა ბუნებათა ქრისტესთაისა მადიდებლობი- 

სა, მგმობრისა! მის? წეალებისა სომეხთაისა,ვითარცა მძუნვარისა რაისმე 

სენისა, ვინებე რაი განქიქება9ი, სამართლად შე3ვჰრაცხე!? თანამოქმედად" 

ანუ თანამბრძოლად!” სიტყვუსა მიყვანებაი” ღმრთისმეტეუელთა შორის 

დიდისაცა და ვჭმაგანსმენილისა" გრიგოლისი, დასამვობელად'" ესევი- 

თარისა მის უღმრთოისა წვალებისა, და რამეთუ ჩანან! საღმრთოისა 

ამის კაცისა რეცათუ"" შემწყნარებელად და ყოვლადბრძენთა სიტყუათა 

მისთა იწურთიან“ სომეხნი,ვითარცა თეთ იტყუან, 

2 რომლისათკსცა ორთა დღესასწაულთა ქრისტესთა: შობისასა, 

ვიტყუ, და ნათელთასა!, ეითარცა ორთა ბუნებათა მისთა, ეგრეთვე ჯა 

ამათცა! შეჰრევენ, ვითარცა ერთობისა მქონებელთა, და არარას სახესა 

განყოფილებისასა თაეთა? შორის თვსთა მომგებელთას, რომელთა ერ- 

თად სრულ-ჰყოფენ ერთბამად უგუნურებით მედღესასწაულენი და თა- 

ვად დღესასწაულისა" მჭ უმეველნი მამისა ამის ღმრთისმეტყუელისანი. 

ვითარმცა ერთკმა იყო იგი, ვითარცა იგინი ჰგონებენ, უგუნურებისა და 

დღესასწაულობისა მათისა? 

ამისთვს, რაითა უჩუენოთ მათ სიტყვსა ღმრთისა! ვორციელისა გან- 

ბგებულებისა ბოროტადმადიდებლობაი და საიდუმლოთა მისთა სიბო- 

როტით მედღესასწაულობაი მათი,არა ამიერ ხოლო!",არამედ მრავლით 

კერძო, ეითარცა მრავალსახისა წეალებისა მიმართ განყოფილისა წეა- 

ლებისა მქონებელთა, მოვედ ამიერითგან და მაღლითა ქადაგებითა ეყოთ 

დაწყება9 განქიქებისა” მათისაი. 

3. გივმდა უკუე თქუენ,მ ბრძენნო სომეხთანო და უაღრესნო,თანაერ- 

თვმობაი! ერთისა კათოლიკე სამოციქულოისა ქრისტეს ეკლესიისა?, 

კიდითგან სოფლისაით ვიდრე კიდედმდე? მისსა აღშენებულისაი" და" 

ერთსა და მასვე შინა მადიდებლობასა სიტყვსა (256! II ) განგებულებისა 

და განვორციელებისასა თანაერთნებაყოფა0ი მისი” და ბუნებათა მსგა- 

ესად მისსა შეურეენელად აღსაარებაი?,ღმრთეებისა და კაცებისასა,და 

არცა განყოფილებითა განწვალებაი მათი ურთიერთას“, არცა შეერთე- 

ბითა შერევნალი? ვრთად,მსგავსად ევტუქიზ და საბელიოსისა7/,არამედ ცნო- 
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ბაი ქრისტესი",ეითარცა სრულად ღმერთად და სრულად კაცად,ეგრეთვე 

ორთა ბუნებათა მოქმედებითთა შემდგომად შეერთებისა მქონებელად. 

4"! რამეთუ უქცეველად და უცვალებელად შეიერონეს ბუნებანი მის- 

ნი ურთიერთასსარცა ერთისა მათგანისაგან დატეეებითა თვსისა თვთე- 

  

ბისაყთა? ანუ არამყოფობად მიწევნითა ანუ ორთაგან, ეითარცა თქუენ 

იტყვთ, ერთ, შეზავებულ, ბუნება ქმნითა." რამეთუ შეზავებული ბუნებაი, 

ეითარცა საღმრთოთა მამათა შორის ღმრთისმეტყუელნი იტყუან!, არცა 

ერთისა,რომელთაგან შესავებულ იქმნა",შესაძლებელ არს თანაარს ყო- 

ფად, ეიოარცა" სხუათაგან სხუად შესრულებული, ვითარ-იგი გუამიცა, 

ოთხთა ნიეოთაგან შეზავებული, სხუათაგან! სხუად იცნობა” ჩუენ კაც- 

თაი. 

5. რამეთუ უკუეთუ თქუენებრ ერთისა შეზავებულისა ბუნებისად იქმ- 

ნა ქრისტე შემდგომად შეერთებისა, სიმარტივისაგან ბუნებისა იქცა შე- 

ზავებულად. და არცაღა მამისა,ბუნებით მარტივისა,თანაარს არს,არცა 

დედისა,და ესრეთ! არცა ღმერთად იცნობების,არცა – კაცად, ეითარცა 

არა თანაარსად მათდა ცნობილი! ბუნებით, არამედ ქრისტედ ოდენ. და 

იყოს სახელი ქრისტესი თქუენებრ არა გუამისა მისისა,არამედ ერთისა 

ბუნებისა მისისა საცნაურებაი? M. რამეთუ უკუეთუ თანაარს არს” მამისა 

ქრისტე ერთითა მით შესავებულითა ბუნებითა, მამაიცა სადმე შეზავე- 

ბულვე იყოს და თანაარს ჭორცთა,რომლისა-ესე მხოლოდ მოგონებაიცა 

უწესოება" არს და აღსაესე ყოვლითავე გმობითა“. 

6. რამეთუ ვითარ შესაძლებელ არს მისეე ბუნებისაი ერთბამად აგებ- 

ულცა და აუგებელ ყოფაი,მოკუდავ და უკუდაე,გარეშეწერილ და გარე- 
შეუწერელ? ხოლო უკუეთუ ერთბუნებაობისა მეტყუელნი ქრისტესთუს, 

მარტივად! იტყვთ მას, უეჭუელად ანუ შიშულად" ღმერთად" აღიარებთ 

და საოცრად შეჰრაცხთ განკაცებასა,ანუ ლიტონად კაცად,ცნობაევნებ- 

ულისა ნესტორისებრ. და სადაღა იცნობოს" სრული ღმრთეებითა და 

სრული კაცებითა ''? 

7. ანუ ოდესღა სთქუნეთ ორნი ბუნებანი ქრისტესნი ერთისა შეზავე- 

ბულისა ბუნებისა! შემდგომად შეერთებისა მეტყუელთა? და" ვითარმედ 

უწინარეს შეერთებისა ერთითა ბუნებითა იყო ქრისტე, ყოელით კერძო 

ცხად არს. ხოლო შემდგომად შეერთებისა ორითა ბუნებითა იცნობა"! 

და" ერთითა გუამითა. გარნა ბუნებაი და გუამი არა იგიეე არიან,რამეთუ 

სხუა არს” ბუნებაი და სხუა! – გუამი?. 

რამეთუ ბუნებასა კაცთასა ერთად ეიტყვთ: სულისაგან და ვპორცთა 

შესავებულსა,ხოლო გუამთა მათთა – მრავლად. რამეთუ დაღათუ ერთი- 
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სა ბუნებისა, სულისაგან და პორცთა შეზავებულისანი,არიან პეტრე და 

პავლე,ვითარცა თქუმულ არს,არამედ სხუაი და სხუაი არს) გუამი. რამ- 

ეთუ სხუაი არს პირი პეტრესი და სხუაი – პავლესი და" განყოფილებასა 

შინა გუამოვნებათასა (256V I) ხოგადობითა“ სახისა მათისა9ითა ერთისა 

ბუნებისა მქონებელად იხილვებიან. 

8. ორთა უკუე ბუნებათა ქრისტეს ზედა ღმრთისა ჩუენისა! თქუმა9ი 

და აღსაარებაი გყვმს ჩუენ და ერთსა გუამსა. რამეთუ არა შესაძლებ- 

ელ არს! საზოგადოისა სახისა ესევითარსა შეერთებასა ზედა მოღება”, 

ვინაითგან სხუაი ქრისტე არცა არს,არცა ქმნილ არს,არცა ოდეს იქმნეს 

სხუაი, ღმრთეებისაგან და კაცებისა,რამეთუ ღმრთეებასა შინა და კაცე- 

ბასა ღმერთი სრული არს იგივე და კაცი სრული!. 

და არა სათქუმელ არს ერთი ბუნებაი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტეს 

სედა,რამეთუ ორთა სრულთა ბუნებათაგან, საღმრთოისა და კაცობრივ- 

ისა, იქმნა მისშორისი“ შეერთებაი, არა შერწყუმით ანუ შერევნით, ანუ 

აღზავებით?, ვითარცა დიოსკოროს და სევეეროს“ წარჰრევენ", არცა პირე- 

ბით და" თუსებით ანუ პატივისმცემელობით” და განსრახვისა ერთობით 

ანუ თანამოპატიეეობით! და თანამოსახელეობით? და!” სათნო-ყოფით,ვი- 

თარცა ღმრთივმოძაგებულმან თქუა ნესტორ, დიოდორე და თეოდორე 

მომფსუესტელმან", არამედ შეერთებით, ესე იგი არს, ერთგუამოვნებით", 

უქცეველად, შეურეგნელად, უცვალებელად, განუყოფელად და განუ- 
წვალებელად, ვინაიხცა ძისა ღმრთოისა!, განვორციელებულისა"!", შეერთე- 

ბასა ორთა შინა სრულთა ბუნებათა ერთგუამოვნებით შეერთებულთა, 

აღსაარებაი" გივმს თქუენ მისეე და ერთისა გუამისა თქუმითა ღმრთეე- 

ბისათუსცა და კაცებისა მისისა. 

არა ამისი ხოლო, არამედ ორთა ბუნებათაცა,ცხოვლად'” დაცეულთა 

მის შორის შემდგომად შეერთებისა, გიღირს თქუენ" რწმუნებაი, არა 

თუსაგან და განყოფილებით"" დასხმულთა თითოეულად, არამედ ურთ- 

იერთას შეერთებულთა ერთსა შინა" შესავებულსა გუამსა მისსა. რამ- 

ეთუ არსებითსა ვიტყჯთ შეერთებასა,ესე იგი არს,ჭეშმარიტსა და არა 

ოცნებითსა“. ხოლო არსებითად არა ვითარცა ორთა ბუნებათა ერთისა 

შესავებულისა ბუნებისა შემასრულებელთა ევიტყუთ“, არამედ ვითარცა 

ურთიერთას საკჯრეელად და” ჭეშმარიტებით" შეერთებულთაM ერთსა 

შინა შესავებულსა გუამსა ძისა ღმრთისასა და შეურევნელად დამცველ- 

თა არსებითთა თჯუთებათა და განყოფილებათა მათთასა. 

9. ესე უკუე ახალი და გამოუთქუმელი შეერთებაი და შერწყუმაი 

ღმრთისმეტყუელსაცა გრიგოლის' დაუკვრდა რაი, განცვბრებით? თქუა: 
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„9, შერწყუმაი ახალი! მშ, შეზავება” საკვრველი"' რამეთუ, ახალი და 

საკჯრველი სახელ-სდეა მას,ვითარცა შეურევნელსა. ვინაითგან არა ვი- 

თარ-იგი ღუნისა და წყლისა ურთიერთას"?! შეზაეებითა შეირევიან ბუნე- 

ბანი მათნი, ეგრეთვე იქმნა საღმრთოსაცა ზედა შეერთებასა სიტყვსა- 

სა. წარვედ! არამედ თითოეული ბუნებაი საკვრეელსა შინა და ახალსა 

შერწყუმასა განყოფილებისა თანა თუთებისაცა და (256 V III მმარხველ 

იქმნა. 

ვინაიცა აგებული ეგო აგებულად და აუგებელი – აუგებელად, მოკუ- 
დავი – მოკუდავად და უკუდავი – უკუდავად“,გარეშეწერილი – გარეშეწ- 
ერილად და გარეშეუწერელი – გარეშეუწერელად“,ხილული – ხილულად 
და უხილავი – უხილავად. რომლისათვსცა ერთი იგი გამოაბრწყინვებდა 

საკურეელებათა, ხოლო მეორე თავს-ისხმიდა გინებათა. 

I0. ამიერ უკუე უფალიცა დიდებისაი ითქუმის! ჯუარცუმულად"' არა 

ვნებითა მისისა?, ვითარ თქუენ ჰგონებთ, საღმრთოისა და უვნებელისა 

ბუნებისაითა. რამეთუ ეითარ" ვნებულცა! იყოს ღმერთი!, ვინაითგან 

უვორცო არს? 

რამეთუ უკუეთუ ვის ძალ-უც მზისა“, ნერგსა ზედა მიფენილისაი, 

ნერგსავე" თანა განკუეთაი9,2 ანუ თუ' დაწერილისა სიტყვსა ქარტასა 

თანაგანმშჭუალვაი,? თანა-განმშჭუალოს! ვინმე ყოელადუხრწნელთა 

ჰორცთა შინა! ღმრთისმშობელისათა დაწერილიცა სიტყუაი ღმრთისაი, 

ვითარცა ტყავსა ზედა ცხოვრისასა და განგუმიროს"”" საღმრთოი ბუნე- 

ბალ, შეერთებული კაცობრივისაი? რამეთუ უკუეთუ" შესაძლებელ არს 

ნერგისა თანა განკუეთაი! მსეებრთა შარავანდედთაი,შესაძლებელ არს” 

  

უვნებელისაცა ვნებულად გამოჩინებაი,არამედ მოისპენ" გმობაი! 

რამეთუ უვნებელ არს ღმერთი"! და არა თანა-ევნო ჭორცთა თკსთაV". 

ხოლო ევნო, არამედ ეითარცა კაცსა, რამეთუ მრჩობლი იყო, ვითარცა 

იტყვს ღმრთისმეტყუელიცა გრიგოლი?, ვინაითგან დაშურაცა და მოემ- 

შია და მოეწყურა და იურეოდა და ცრემლოოდა შჯულითა ვორცთაიხთა. 

და მოიელინა,ეითარცა კაცი" ”სხოლო უკუეთუ ვითარცა ღმერთიცა,რა9 

ესე? სათნო-ყოფაი მამისალ" მოელინება-ყოფად ჰგონე,რომლისა მიმართ 

აღავლენს თვსთაშ და ვითარცა დასაბამსა პატიე-სცემს უჟამოსა და არა 

სატგონებელ-ყოფისათუს ღმრთისწინააღმდგომობისა", ვინაითგან მიცე- 

მაიცა ითქუმის, არამედ თავისა თვსისა მიმცემელობაიცა წერილ არს. 

და აღდგა მამისა მიერ და ამაღლდა,არამედ თავისა თვსისა აღმადგინე- 

ბელობაიცა" და აღმამაღლებელობაი კუალად, იგინი – სათნოყოფისანი, 

ესენი – ჭელმწიყებისანი. 
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1). და ვითარმედ! ივნო ვიდრემე, იგონებ! შენ, ხოლო ვითარმედ? ნებ- 

სით), არა შესძინებ?. და შემდგომად მცირედისა, და მიცემული იხილო??? 

და ჯუარცუმული“ და თანაჯუარისმცუმელი ჩემისა ცოდვისაი,ვითარცა 

კრავი მიყვანებული? და ვითარცა მღდელი მიმყვანებელინ,ვითარცა კაცი 

დაფლული და ვითარცა ღმერთი აღდგომილი,მერმე აღმავალიცა და მო- 

მავალი დიდებითა თვსითა. და ესენი, უკუე საღმრთომან გრიგოლი არა 

ვჩებულებისათვს საღმრთოისა ბუნებისა ღმრთისმეტყუელებით განცხა- 

  

დებულად წარმოაჩინნა". 

12. ხოლო ჩუენ, ვითარცა ერთსა გუამსა მისსა ვიცნობთ, ეგრეთეე 

ბუნებათა არსებითი განყოფილებაი დაც (257: I) ეულად უწყით. გარნა 

ვითარ დაცეულ იქმნეს! განყოფილებაი არა? დაცვასა შინა ურთიერთას 

განყოფილებისა მქონებელთასა, რამეთუ განყოფილებაი! განყოფილთა 

არს განყოფა? ეინაიცა თანაარს არს იგივე ღმრთეებით ვიდრემე მამისა 

და სულისა, ხოლო კაცებით – დედისა და ჩუენ ყოეელთა“ კაცთა, რამ- 

ეთუ შეიყოფეიან ბუნებანი მისნი ერთსა შინა და მასვე გუამსა,რომლითა 

განიყოფეის მამისაგან და სულისა, დედისაგან და ჩუენ კაცთა! "! და 

ვინაითგან ესრეთ არიან ესენი, გან-სამე-ვრდომილ ხართ მართლისაგან 

შჯულისა მორწმუნეთა ეკლესიისა“ ერთისა ბუნებისა ქრისტეს ზედა 

შემდგომად" შეერთებისა უგუნურებით მეტყუელნი" და ბუნებათა მისთა 

შემრეველნი. 

13. რამეთუ ესრეთვე უეჭუელად ორთა მათცა დღესასწაულთა ქრისტ- 

ესთა, თუს-თვსად! აღსრულებულთა ყოვლისა მიერ ეკლესიისა! მორწ- 

მუნეთაისა, ვიტყკ უკუე შობისა მისისა და ნათლისღებისასა?, ეითარცა 

ორთა ბუნებათა მისთა, ეგრეთვე და ამათცა ერთ დღესასწაულად სრულ- 

მყოფელობითა შეჰრევთ" ერთყოფისა ორთაისავე და არა ორობისა მე- 

ტყუელნი, ვითარცა არა მეცნიერნი,თუ რასა იტყვთ,არცა თუ ვიეთთვს 

დაამტკიცებთ. 

გარნა უკუეთუ სათნო გიჩნს სმენაი ჭეშმარიტებისაი, მე ამისთვსცა 

გამოგაჩინნე თქუენ უგულისვმოებით მოქმედად. და რამეთუ ორთა ამათ 

აწ მოვსენებულთა დღესასწაულთათუს დიდი ღმრთისმეტყუელთა შო- 

რის გრიგოლი ფილოსოფოსობდეს რაი გულისჭმიერებით,კეთილშუენი- 

ერად და მაღალბრწყინვალედ განარჩეეს სიტყუასა თითოეულისასა და 

სხუაყოფასა აჩუენებს ქრისტეს შობისა დღესასწაულისასა, ღმრთისგა- 

მოჩინებად სახელისმდებელი მისი,და სხუა – ნათლისღებისასა, ნათლ- 

ვად მწოდებელი მისი. 

და უკუეთუ გნებავს,თკთ ღმრთივთქუმულთა) სიტყუათა მისთა მიერ 
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შევისწავოთ განყოფილება9 ამათ დღესასწაულთაძ,რამეთუ იტყვს: 

14. ხილო აწ ღმრთის გამოჩინება – დღესასწაული, რამეთუ გამოუჩ- 

ნდა ღმერთი კაცთა შობისა მიერ" კითხუაის ვითარ უკუე გამოუჩნდა 

ღმერთი კაცთა შობისა მიერ,რომელი უჭორცო არს და უნივთო?! მიგე- 

ბაი? ვინაითგან საშოსა შინა ყოვლადუბიწოისა ქალწულისა მარიამის- 

სა? სიტყუაი ღმრთისაი ვმასა თანა მთავარანგელოზისა გაბრიელისსა! 

შევიდა და სულითა წმიდითა?, ეითარცა ტყავსა ზედა ცხოვრისასა,? შე- 

უმწინკულებელთა! შინა და ყოვლისავე ბიწისაგან შეუხებელთა ვორც- 

თა მისთა დაწერილი თითითა ღმრთისა და მამისაითა,გამოუთქუმელად 

განვპორციელდა და კორციელ-იქმნა მიუთხრობელადს. და ვორცქმნილი 

სიტყუათ" კაცად სრულად იშვა მისგან, რომელი-იგი სრული ღმერთი 

იყო, არასადა დავსნითა ქალწულებისა მისისა ბეჭედთა9ითა. და ერთად 

ორთაგან წინააღმდგომთა გამოჩინებულმან გუამითა ქუეყანასა ზედა 

ქალწულისაგან შობისა მიერ დაიკარვა (257 ' II) ჩუენ შორის და კაცოა 

თანა აღისარდა) ვითარცა წერილ არს. რომლისა-მე სახისაოვს? ანუ 

თუ რაითა შობაიცა კაცთაი პატიე-იცეს? და ქალწულებაიცა",ვითარცა 

თქუმულ არს". რამეოუ უვმდა, იტევს, შობისაცა პატივისცემაი და ქალ- 

წულებისა წინაპატივისცემაი.?? 

გარნა განმკაცრებით განიხილე"",თუ ეითარ ყოველთავე მიერ,რომელ- 

ნიცა სიტყუასა ამას შინა მოივსენნა, მხისლოდ ქრისტეს შობისათვს” 

ოდენ სიტყუამაღლობით ფილოსოფოსობს და არცა ერთსა რას რაიხთურ- 

თით! მოივსენებს ნათლისღებისათვს, იტყოდის რაი". უჭორცოი ვორ- 

ციელ იქმნების, სიტყუაი განსრქელდების, უხილაეი იხილეების, განუხ- 

ილველი განიხილვის"' 9), 

15. რომლისათვსცა დამწყებელმან სიტყვსამან „ქრისტე იშვებისო“ – 

ესე ხოლო ვმა-ყო ვმამაღლობით და არა ესეცა, თუ „ნათელს-იღებს“. 

ქრისტე იშეების,არა მერმეცა იესუ,არა მაცხოვარი,არა ღმერთი,არამედ 

მხოლოდ ქრისტე ოდენ! რამეთუ თანად ორთავე სახელისა მიერ ქრისტე- 

სისა და" ორთა ბუნებათა უფლისათა ცხად-ჰყოფდა,ღმრთეებისა მისისა 

და კაცებისასა. ვითარ-იგი თვთ მან სცხო თავსა თვსსა,ვითარცა ღმერ- 

თმან,მცხებელმან ჭორცთამან თუსისა" ღმრთეებისამან და ცხებულმან, 

ეითარცა კაცმან,რამეთუ მისი არს ესეცა და იგი. ხოლო საცხებელ კაცე- 

ბისა ღმრთეებაიხ?!, ვითარცა იტევს საღმრთოილ დავით: „ამისთვს გცხო 

შენ ღმერთმან, ღმერთმან შენმან, საცხებელი სიხარულისაი უმეტეს 

მოყუასთა შენთა“. 

ხოლო სახელმან ამან ქრისტესმან პირველთა სადმე ჟამთაგან საწ- 
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3ხაა>> 
ინაისწარმეტყუელოისა სიტყვსა მიერ მიიღო დასაბამი და! ძუელისა 

  

მოცემისაგან, რამეთუ ესრეთ წერილ არს ძუელსა შინა აღთქუმასა, ვი- 

.· და 

კუალად, ქრისტე რაჟამს მოვიდეს,გითხრას თქუენ” ყოველი“.% და იერ- 
+905 

თარმედ: „ქრისტე ოდეს მოვიდეს, არავინ უწყოდის, ვინალ0 მოვიდა“) 

ემიას შინა: „სული პირისა ჩუეჩნისაი უფალი ქრისტე 

მიერ განსწავლული სამარიტელი უფლისა მიმართ იტყოდა: „უწყი, ვი- 

თარმედ მესია მოვალს,რომელსა ჰრქვან ქრისტე“.” 

ვინალცა ამათ 

16. ესრეთ უკუე ამიერვე მქონებელმან ამისმან დიდმან ღმრთისმე- 

ტყუელმან გრიგოლი „ქრისტე იშეებისო“ – ესე ხოიოლო ვმამაღლობით 

კმა-ყო შორის ეკლესიისა! მორწმუნეთაისა. რაისათუს-ა? რაითა ასწავოს 

არა სოლო მორწმუნეთა, არამედ ჰურიათაცა, ეითარმედ რომლისა-იგი? 

მოსლვაი წინაისწარმეტყუელთა! წინაისწარ თქუეს, დღეს მე შობილად 

ვქადაგებ მას,ამას ქრისტესა,არღასადა წინადაცუეთილებისა მიერ მიმ- 

ღებელსა იესუდ! სახელისდებისასა, რომელი შემდგომად რეისა დღისა 

შობისა მისისა მიიღო; მას ქრისტესა, რომლისა საიდუმლოი ნათლის- 

ღებისა მისისაი ყოფადთა ჟამთა," შემდგომად რვადღითისა“ მის წინა- 

დაცუეთისა და ოცდაათთა წელიწადთა ღმერთმამაკაცებრითა ჰასაკითა 

წარელისა," სრულ-იქმნების!. რამეთუ არა შობისა და მერვისა დღისა 

წინადაცუეთისა მისისა შემდგომად, ვიდრე იგი ჯერეთ ჩჩვლღა იყო,მა- 

შინ ნათელ-ილო ქრისტემან, ვითარ-ესე ჩუენ მიერ იდღესასწაულების"” 

აწ მიზეზისათვს და საჭიროობისა სათანადოისა, არამედ შემდგომად 

ოცდაათთა წელთა გარდასლვისა”, ვითარცა ითქუა,და შემდგომად სრუ- 

ლად მამაკაცად და სავსებად თუსსა”აღწევნისა მისისა", 

17. ხოილო ვითარმედ აწინდელი ესე სიტყუაი მხოლოდ ქრისტეს შო- 

ბისათვს ოდენ აღწერა საღმრთომან გრიგოლი,იხილე,თუ ვითარ წესსა 

დღესასწაულთასა დამცველი თითოეულსა მათგანსა თვსსა ჟამსა და 

ადგილსა, ჯეროანსა! პატივსა და სიტყუასა! განუჩინებს,რამეთუ (257V I) 

ჩუენებაიხ შენი ჰნებავს,ვითარმედ ქრისტეს შობისა?" ამას დღესასწაულ- 

სა ნათლისღებისაი"! ენაცეალების, რომელი სხუაი არს თკნიერ ამისსა 

და განყოფილი ამისგან ჟამითა და პატიეითა და ღირსებითა და არა 

ერთ არიან ორნივე, არამედ – ორ, ერთისა და მისვე ქრისტეს მიმართ 

სრულყოფადნი. 

შემდგომად პირველთა მათ სიტყუათა სედა-დაჰრთავს მეტყუელი: „აწ 

უკუე შემდგომად მცირედისა იხილო განწმედილიცა იესუ იორდანესა 

ჯV 9, და მცირედ ქუემორე: და ცხოველსმყოფე- 
ლად მკუდართა; „ჰე, თუმცა, და შენდა, ბოროტადმადიდებლობითა მომ- 

ჩემითა განწმედითა!“ 
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კუდრისა მაგის“. ხედავ-ა, ვითარ განყვნა და განთვსებულ ყენა იგი(ნი) 

ურთიერთას?! 

18. გარნა მერმეცა მოიხილე ღმრთისმეტყუელისა მომართ მამისა,თუ 

ეითარ აწინდელსა ამას სიტყუასა შინა მხოლოისა ქრისტეს შობისათკს 

ოდენ ფილოსოფოსობს ყოვლითურთ, ვითარცა ეგერა ითქუა: „და რაო- 

დენ ჩემდა,ვმობს, დღესასწაულნი თითოეულთა ქრისტეს საიდუმლოთა- 

ნი,რომელთა თავ ყოეელთა ერთი,ჩემი სრულებაი და კუალადდაბადებაი 

და პირველისა ადამის მიმართ აღსლვაი“. 

ხოლო! აწ შეიწყნარე ჩემდად შობაი! და წინა-ჰკრთებოდე,დაღათუ არა 

ეითარცა იოვანე: მუცლით გამო, არამედ ვითარცა დავით განსუენებასა 

სედა კიდობნისასა.' და აღწერისაგან შეიკდიმე, რომლითა ცათა შინა 

აღიწერე და შობასა ჰმსახურე, რომლისა მიერ განივსენ საკრეელთაგან 

შობისათა და ბეთლემსა პატივ-ეც მცირესა, რომელმან შენ სამოთხედ 

მიმართ მიგაქცია და ბაგასა თაყუანის-ეც, რომლისა მიერ პირუტყუქმ- 

ნული? გამოისარდე სიტყვსა მიერ? და შემდგომად მცირედისა": „ვარს- 

კულავისა თანა რბიოდე,მოგუთა თანა ძღუნის-შემწირეელობდ ოქროსა 

და გუნდრუკსა და ზმურნსა“,ვითარცა მეუფისა და ეითარცა ღმრთისა და 

ვითარცა შენთვს მკუდრისა,მწყემსთა თანა ადიდებდ, ანგელოზთა! თანა 

უგალობდ,მთავარანგელოზთა! თანა მწყობრობდ?, იყაენ სოგადი კრება9 

სეცისა და ქუეყანისა ძალთაი“. 9 

19. რასა იტყვ? ისწავე-ა! სიტყუათაგან საკვრეელისა ამის მამისათა, 

ვითარ მხოლოისა ქრისტეს შობისასა ოდენ იტყვს აქა დღესასწაულო- 

ბასა და არა ნათლისღებისაცა დღესასწაულისასა? იხილე-ა,ვითარ გან- 

მთუსებელმან და განმყოფელმან მათმან ურთიერთას? სხუად გამოაჩინა, 

რომლისათუს-ესე მეტყუელებს ქრისტეს შობისა დღესასწაული, ვითარ- 

იგი სხუაი არს ბუნებაი კაცებისა მისისაი,და სხუალ' – ნათლისღებისაი9“, 

ვითარ-იგი სხუაი არს ბუნებაი ღმრთეებისა მისისაი0ი? 

ესრეთ შეისწაეენ ბუნებანიცა ორნი ქრისტესა %ედა,სხუაი9 და სხუა9, 

ურთიერთას შემოკრებულნი და გუამოვნებით შეერთებულნი ერთ- 

სა და მასეე ქრისტესა შინა რამეთუ ერთად შეზავებულად გუამად, 

ორთა ბუნებათაგან მის შორის შესრულებულად, უწყოდე შეერთებაი 

მისი, განუყოფელი და შეურევნელი!. რამეთუ ეითარ-იგი დაცეულად 

გებასა ვიტყკთ ორთა ბუნებათასა შემდგომად შეერთებისაცა ერთსა 

შინა შეზავებულსა" გუამსა ქრისტესსა, ესე იგი არს, შემოკრებულთა 

ურთიერთას ჭეშმარიტებით" ბუნებითთა თანა თუ (257V II) თებათა 

მათთა შეურევნელად და განუწვალებელად,და! განყოფილთა და აღ- 
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შება» 
რიცხულთა, ეგრეთვე თითოეულისაცა აღმოვსენებულთა? ამათ დღე- 

სასწაულთაგანისა ცხოვლად დაცვასა ექადაგებთ თკვსისა სიტყვსა' 

და ადგილისა და ჟამისასა?, ვითარცა მეორისაგან განყოფილისა და 

შეურეენელისასა. 

რამეთუ დაღათუ ერთყოფა9იცა ეთქუათ ორთავე ქრისტეს დღესა- 

სწაულთა", შობისა და ნათლისღებისაი, არამედ განყოფილად ეჰხედავო 

მათ წესითა და ადგილითა,დღითა და პჰპატივითა,ჟამითაცა და რიცხკთა!" 

სამართლად აღრიცხულთა, რომლისათვსცა თვთოეულსა? მათგანსა 

თუსსა შინა დღესა და” ადგილსა" და ჟამსა შემსგავსებულსა პატიესა 

მედღესასწაულეობით მიუზღავთ: ერთსა მას უკუე მას შინა შობისათოუვს 

ქრისტესისა" ოცდასუთსა დეკენბერისა“ თთვსასა, ხოლო მეორესა – 

შემდგომად ოცდაათთა წელიწადთა შობით მისითგან გარდასლევისა მას 

შინა იორდანეს ნათლისღებისათკს მისისა მეექუსესა დღესა იანეარისა 

თთუსასა. 

20, და სამართლად ეჰყოფთ!"ვინაითგან არა იგივე არს შობაი და ნათ- 

ლისღებაი, არამედ სხუაი არს ესე და სხუაი – იგი,და!" შორის მათსა 

ფრიადი არს განყოფილებაი. რაოდენ? რამეთუ" პირველი იგი ჩჩულად 

ყრმად შობილისა მომცემელად ჩუენდა იხილეების, ძისა ღმრთისა,ხოლო 

მეორე ოცდაათისა წლისად” ქმნილსა და იორდანეს შინა ნათელღე- 

ბულსა უფალსა და ნათლისღებასა შინა სულისა წმიდღისა გარდამოსლ- 

ვასა სახითა ტრედისალთა გვჩუენებს. 

ესრეთ უკუე თუთ იგი დიდი გრიგოლიცა წესთა ამათ დღესასწაულ- 

თასა განჰყოფს და თგთოეულისა! ჟამსა და ადგილსა ყოვლად სიბრძნით 

მაუწყებს ჩუენ. და ღმრთისა ეკლესიასა? ზემოითგანეე მიუღებიეს,ცხად- 

არს, ვითარმედ განთვსებულებით და განყოფილებით დღესასწაულობაი9 

მათი,ვითარცა ორთა და არა ერთისაი),V ერთისა ქრისტეს დღესასწაულ- 

თაი,ორითა ბუნებითა და ერთითა გუამითა ამათ შინა თაყუანისცემული- 

საი და ჯეროევნისა პატივისა,ვითარცა სწორპატივთა და სწორდიდება- 

თაი შემსგავსებულად ჟამთა და საქმეთაისა მიცემათი. 

რამეთუ არა, იშეა რა90 ქრისტე, მეყსეულად“ მასვე დღესა" და ჟამსა 

ნათელღებულადცა ეჰხედავთ! ჩუენ, რაითა შობისა თანა მაშინეე ედღე- 

სასწაულობდეთ ნათლისღებასაცა,ვითარ-ეგე თქუენ ჰყოფთ აწ. არამედ 

ვითარცა წერილ არს?!, შემდგაომად შობისა აღორძნდებოდა, ვითარცა 

ყრმაი და" ჰასაკითა და სიბრძნითა და მადლითა? წინაშე ღმრთისა 

და! კაცთა წარემატებოდა, წლითი-წლად აღვიდოდა მშობელთა თანა 

ტაძრად და მორჩილებასა მათსა შინა? მყოფი, შთამოვიდა გალილეად. 
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  „--<4224%, 
ხოლო ათორმეტისაღა წლისალჩ რაი იყო, შორის მოხუცებულ (258 1) 

თასა! მასწავლელად დაჯდა. და ესრეთ შემდგომად ოცდაათთა წელთა 

ნათლისღებად მოვიდა. 

21. აწ უკუე ამათნი მეცნიერნი ჩუენ და ყოველი ეკლესიაი! ქრისტესი, 

სწავლული განყოფილებასა ქრისტეს დღესასწაულთოასა და თუ რაოდე- 

ნი არს შორის ორთასავე,თითოეულსა თუსისაებრ დღისა და ჟამისა,და 

შესატყვსად რომლისავე დღესასაწაულისად წლითი-წლად დღესასწაუ- 

ლობს. 

არამედ ეპჰლოცავთ თქუენ შორის, მ ბრძენნო სომეხთანო, ტკივნეუ- 

ლითა ცხორებითა მოღუაწებით მცხორებელთა? აღხილვად! ოდესმე და 

მიხედვად შარავანდედთა მიმართ ჭეშმარიტებისათა, და მოლტოლეად, 

გიწოდდეს რაი ნათელი უბიწოისა და მართლისა სარწმუნოებისა,ერთსა 

შინა კათოლიკე და სამოციქულო ეკლესიასა ბრწყინეალედ დიდებული- 

სალ, რაითა ერთქმნილნი ჩუენ თანა სიმდაბლითა და კეთილმრწმუნებე- 

ლობით! სულისალთა, თანა-შეენაწევრნეთ გუამსა ქრისტესსა, რომელ 

არს ეკლესიაი მორწმუნეთაი. და იქმნნეთ' ჩუენ თანა თქუენცა ასონი კე- 

რძოთაგან მისთა ერთისა შორის თავისა,ცხად არს,ვითარმედ ქრისტესსა, 

პატიოსნითა სისხლითა თუსითა მომსყიდელისა ჩუენისა. 

22. რამეთუ ჰნებაეს თქუენიცა, მშორობელთაი, ჩუენ, მახლობელთა, 

თანაშემოკრებაი და შეერთებაი ერთისა მომართ წმიდისა და მართლ- 

მადიდებელისა სარწმუნოებისა, მართლმკუეთელისა სიტყუასა"! ჭეშმა- 

რიტებისასა ერთისა მომართ ზრახვისა, საღმრთოისა სარწმუნოებისა 

შჯულთა თანამზრახეალისა,რა9ითა იდიდოს,ვითარცა პირველ წმიდათა 

შორის მისთა, აწ ჩუენ შორისცა შეერთებულთა მართლისა მიერ აღსაა- 

რებისა და სარწმუნოებისა, კიდითგან ვიდრე კიდედმდე! ყოველსა შინა 

ეკლესიასა მორწმუნეთასა უცეალებელად დამარხულისა! და რამეთუ 

უკუეთუ ჭეშმარიტებისა სიტყუასა რწმუნებაი? ინებოთ,იქმნნეთ ვითარცა 

ქეანი პატიოსანნი შორის ეკლესიასა ღმრთისასა”, ვინაითგან, ეითარცა 

იტყვთ, მოღუაწებითი ცხორებაი წარგიმართებიეს/ მხოლოდ მართალსა 

სარწმუნოებასა თანამსრბოლისა «დენ სიტყვსაგან ნაკლულექვანის, რო- 

მელი უკუეთუ შეაერთოთ განკრძალულსა და სახარებისაებრსა მოქალა- 

ქობასა,დიდად გამოშჩნდეთ“ " წინაშე ღმრთისა და კაცთა,და ვითარცა 

საბაზმაკენი მნთებიარენი დიდსა შინა სახლსა ღმრთისასა,ესე იგი არს, 

ეელესიასა' მორწმუნეთასა იხილვებოდით“, ნათელსა? მაროლმადიდე- 

ბელობითისა კეთილადმსახურებისასა სიტყკთცა და ცხორებით მიმ- 

ფენელნი ყოველთა შვილთა მისთანი". და დიდთა მოსაგებელთა ღირს 
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  პრა», 
იქმნნეო ღმრთისაგან აქაცა და მერმესა მას, რომელთაი გეყავნ თქუენ 

მიმთხუევაი მოცვალებულთა წინააღმდგომისა იჭუსაგან და წეალებისა 

მართლისა მომართ და უბიწოისა სარწმუნოებისა ქრისტეს ეკლესიისა 

და ყოველთა საუკუნითგანთა (258 L I)) წმიდათა თანა შუებულყოფა9 

ცხორებითა საუკუნოითა,მადლითა და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუე- 

ნისა იესუ ქრისტესითა, რომელსა შუენის ყოველი დიდებაი, პატივი და 

თაყუანისცემაი, თანა მამით და სულით წმიდითურთ,აწ და მარადის და 

საუკუნეთა საუკუნეთასა, ამინ. 
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I სიტყვის კრიტიკული აპარატი 

სათაური. | სომეხთოალსა # 

სათაური I Cს+CX0% ) 0=. 

1. 1 მგმობარისა 2 ამის C 3 ჩნანან #4, ჩნან 8 

1.1 XღთCXX70VLVთVI) მძუნეარისა... სენისა 

IL §CV 6VMთოVI შეეჰრაცხე 

III თსსX%6VთI. თანამოქმედად 

IV თსVი/6იდ ) თანამბრძოლად 

V X000თთ0ძძმთ!) მიყვანება9ი 

VI ჩCჩ80»იI”VV ) ვმაგანსმენილისა 

VII «თ”თნისსუV 1 დასამვობელად 

VIII თთაCი) რეცათუ 

IX «ი006X0VICCI იწურთიან 

2.I ამიოთცა # 2 თავსა L3 ღმრთის C 

2. LI +თV მC(თV ტი+თV) ნათელთასა 

II CX00ღ00C) მომგებელოა 

III «თVოVსისთI9 | თავაღ დღესასწაულისა 

IV ის LMV) არა ამიერ ხოლო 

V თ»იჩXიC 1) განქიქებისა (შეიძლება ბერძნული სიტყეა დაქარაგმებული 

იყო და მთარგმნელმა წაიკითხა, როგორც თIიXLCICVILMCC (განქიქება). 

3. I თანაერთვმაობაი9 ს 2 ეკკლისიისა 8C 3 კიდემდე 8C 4 მისა 6 5 აღსარე- 

ბალ C 6 ურთიერთარს C 7 შერევაი C 8 ევტუქი C 9 საბელიოსისსა C 

3. I «თ( 000C+0MMM ) სამოციქულოისა 

I თოი0 +თV I60თ+თV 6(0)C I600+VV «MC 01M0ს6VMCI კიღიოგან სოფლისაით 

ეიდრე კიდედმდე მისსა აღშენებულისა9 

IIL 0ოCLM0სI(I6VიC) მძძ. და 

IV ბVირთVისთL) თანაერთნებაყოფათ9 მისი 

V CX90V) იი. 

4. 1 ურთიერთარს C 2 თუსებისაითა 0 3 სხუათაგან 0თ. C 

4. აშიასეა: შეისწავე #8CM 

–-. I თC ი მC0X6X0L ტთთL +VსV 06(VV M0ი0+ICIთV (ვითარცა საღმრთო საქმეებზე 

ღმრთისმეტყეელები ამბობენ) ვითარცა საღმრთოთა მამათა შორის ღმროის- 

მეტყუელნი იტყვან (ქართული ტექსტის „მამათა“ შესაძლოა გაჩნდა იმის შედ- 

ეგად, რომ ბერძნულში იყო დაქარაგმებული XIიV, რაც მთარგმნელმა გახსნა 

როგორც «თ+იითV). 

II «6 იV თსVC+60ი ტსძნსV) რომელთაგან შე'საეებულ იქმნა 
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III XCი) ეიოარცა 

IV რ.დროთILთC 1) იცნ“იბა 

4,%მე-4 მუხლიდან მე-II მუხლამდე წყაროდ გამოყენებულია იოანე დამ- 

ასკელის „გარდამოცემა“, თ. 47 (III,3) = ჩC 94, 988 8-993 C. 

5.1 ესრე 0 2 საცნაურება #8C 

5." აშიასეა: იხილე #. ? აშიასეა: იხილე 8 

5. 1 ბითსCV0C1 (ცნობილი 

II CI0L «0 XიLCI0§ 6V0II0 «Cძ0' სძ 0ს +იC MI0C თსVმC+ის #0ძ6იC) იყოს 

სახელი ქრისტესი თქუენებრ არა გუამისა მისისა,არამედ ეროისა ბუნებისა მი- 

სისა საცნაურებაი (ბერძნულ ტექსტში არის ლაკუნა,არ ჩანს დაპირისპირება: 

არა გუამისა მისისა,არამედ ერთისა ბუნებისა მისისა. ამავე დროს,ბერძნულ- 

ში სიტყეა „ბუნებას“ ახლავს მსაზღერელი თსს06+ის, რაც არ არის ქართულ 

ტექსტში. სამაგიეროდ,ქართულში მეტია „საცნაურებაი“. 

III 70X6V) უწესოება 

6. “ ამის შემდეგ რაღაც სიტყეები წაშლილია 8 

1 თიXიV) მარტივად 

II 0C0V თს+0V) ღმერთად 

III X6XCIC VV)0L00შტთ6+0CLI იცნობოს 

IV M0L CVმიი=0+ი+.I და სრული კაცებითა 

7.1 სხუაია ს 2- სხუა არს გუამი და სხუა ბუნებაი 8C 3 არს ით.ტ8 4 

საზოგადობითა 0 

7 I თსI0V) 0, 

II «ძი) და 

III ბXი»0I0+Lთ6VI იცნობა 

IV «ჯი» +LCღCCV) მძძ. და 

V “'ტMX0I 2ძძ. არს 

VI წIძსXის) მძძ, და 

8.1 ჩუენისათა 0 2- სედა შემოღებაი შეერთებასა L 3 სრული) რომლი- 

თა 0 4მის შორის 0 5 აღზუავებიო 0 5 სევეროს 8C 7 პატივისმცემლობიო 

8C 8 თანამოპატივობით 0 9 თანამოსახეობიო 9 10 მომსუესტელმან 8. 11 

აღსარებაი ი 12 ცხოველად LC 13 შინა) 2ძძ. შინა 8 14 უცნებითსა 8C 15 ჭეშ- 

მარიტებით| მძძ. და ს 16 შერთებულთა 8 

8. I ისM« CთI) არა შესაძლებელ არს 

I #L60046000§ რXოVძი6L MთL XC8C005 | დიოსკოროს და სევეროს წჯწარ- 

ჰრეეენ 

II - IV 1 დღა 
V Mძ0' ს00C+0თLV | ერთგუამოვნებით 

VI M«თL ღ06ღ0ო00MVCV0ს | განჭორციელებულისა 
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VII. 9II0§1 თქუენ 
VIII თCVC06005|) განყოფილებით 

IX ტათLVI 2ძძ. ვეიტეჯო 

X თძიძთ8იწიC | მძძ, და 

9. I გრიგოლს 8C 2 განცკურებიო C 3 ურთიერთარს C 4 უკუდაეად) მძძ. 

და 8C 5 და გარეშეუწერელი – გარეშეუწერელად) ით. 0 
9. I #ი00თ6C6CV§1 მძძ. რამეთუ 

99! გრიგოლ ღეორისმეტყველი, CX 38 ( „მობისათოჯს“), XIII, 61 = იC 36, CიI.325 

C 33-34. 

10.1 ითქუმის) მძძ.ხილო ს 2 მისითა Cს 3 ენებულ C 4 მზესა C 5 თუ) 

ით.C 6 სიტყკსისაი ს 7 თანაგანმსჭუალვაი 8Cს 8 თანა-განმსჯუალოს ცCნC 

9 ჭორცთა შინა) ით. ს 10 განგურიმოს 8 11 მოსპენ ს 12 და მოივლინა ვი- 

თარცა კაცი) ით. ს 13 მამისა 0 14 ღმრთისაწინააღმდგომობისა ს 15 აღმად- 

გინებელობაცა C0 

10. "' აშიასეა: შეისწავე #8C#% "2 აშიასეა: შუენიერი C 3?) აშიასეა: შუენ- 

იერი #8M 

10.I +0 მC(იV) ღმერთი 

IL +LC წMX0LC ) მძძ. ნერგსავე 

III CLIC6 1) რამეოუ უკუე 

IV ზსVთIიVI მძძ. განკუეთა0 

V #«თL1 მძძ. შესაძლებელ არს 

VI +X0 8მC(0V ) ღმერთი 

VII +890 თთიMX) მძძ. თოუსთა 

VIII ძთის0თ+0<) მძძ. და მაივლინა,ვითარცა კაცი 

10. '1 კორინოელთა 2 ა "9" გრიგოლ ღეთისმეტყველი,0# 38, XV. 70 =XC 

36 C0I. 328 C-–. 9, გრიგოლ ღვთისმეტყეელი,0: 38. XV. 71 = ჩC 36, C0I. 328 L. 

11. 1 -2 ეითარ 0 3ნეფსით 8C 4 ჯუარცმული # 5 მოყვანებული C 6 მიმე- 

ეანებელი მძძ. და 0 7 ესე ნ 

11. IL X#0V(C9) იგონებ 

II 060X0V/0V, «008MMC 0CMC66:66V) ღმროისმეტყუელებით განცხაღებუ- 

ლად წარმოაჩინნა 

11, -' გრიგოლ ღეთისმეტყეელი, CX 38, XV ,77 = §C 36. C01.329 # 1-2. "გრიგოლ 

ღეთისმეტყველი,0:( 38, XVI ,79 = LC 36, C01. 329 C. 

12.1 იქმნნეს C 2 დაცეულად უწყით, გარნა ვითარ დაცეულ იქმნეს განყო- 

ფილებაი არა! 0). L 3 განყოფაი L 4 ყოველთა )1) ით. 0 5 რამეოუ შეიყოყვიან.. 

ჩუენ კაცთა) იი. ჩ. 6 ეკკლესიისა 8 

12. I 0C+იL XLI მძძ. ჩუენ 

II CL XიLთ+0ს) მძძ. შემ(იგომად 
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III 8060(0VICC1 მეტყუელნი 
(2.9! იოანე დამასკელი, გარდამოცემა,= ჩC 94, C0I. 996 #8. 

13. I ეკულესიისა 8 2 ნაოლისღებისა 0 3 ღმრთიექმნულოა 0 

13. I წნ(იიუ|6VსთC ) ოუს-თუსად 

II <(§ LV) ერთ დღესასწაულად სრულმყოფელობითა შეჰრევო 

14. 1 #8C ხელნაწერების აშიასეა: „კითხუალ"“, „კითხუაი“" ით. ს. 2 #ტ8C 

ხელნაწერების აშიაჭსეა: „მიგებაი“, „მიგებაი") ით. L 3 მარიამისა 0. 4 გაბრი- 

ელისა 0 5 წმიდითა) მძძ. ღა ხ 6 ცხოეარისასა C. ცხურისასა ს 7 შეუმწი- 

კპულებელთა 86 8 აღიზარდა) აღსარდა და C 9 პატიე-სცეს 0 10 რახთურთ 

8 

14?! „შობისათუს“ სიტყეას თავ'სე აწერია „თა“ # 

14, LI თთთ(I0+0C 1 უნივთო 

IL «თძძიMთმი) გამოუთქუმელად განჭორციელდა და ჭპორციელ იქმნა 

მიუთხრობელადღ 

III ძთძინ X6V0VიXC | მძძ. სიტყუა9 

IV +X6VVით5) შობალცა კაცოაი 

V თათთაIVCI 00. 

VI +«CVითII0L ) თქუმულ არს, შდრ. ბერძნული ტექსტის გამოცემის 

კრიტიკული აპარატის Mი .?, X6XCM«IთL M. 

VII «ი0თCXC | განიხილე 

VIII C»XLტC06!) 2ძძ. იტყოდის რა0ი 

IX ბ VთტიC სიMსI66+0L1 განუხილეელი განიხილეის 

14,” გრიგოლ ღეთისმეტყველი, 0: 18, IV. 8 = ჩC 36, C0I. 313 #. 9? გრიგოლ 

ღეთისმეტყველი,0# 18, XIII, 60 = 9C 36. C0I. 325 8. 9? გრიგოლ ღეთისმეტყეელი, 

0: 38. II, 6 = 7C 30 C0იI. 313 8. 

15. 1 და) 0. LC 

I XიL0C+0C) მძძ. ოღენ 

II ბV60თო+0C) მძძ. და 

III 70 CთIც0X) მძძ. ოკსისა 

IV იIIILV | ოქუენ 

V რ«MC(V0§ თVთღVX6CX6L IIICVI იიი. 

15, 9? იოანე დამასკელი, გარდამოცემა, თ. 47 = 16 94, CიI. 989 # 8. 

2 ფსალმ, 44,8 9 იოანე 7,27 ?% იოანე 425 9 იერემ. გოდ. 4.20 

16. 1 ეკკლისიისა 8 2 რომლისა-იგი) რომლისა 0 3 იკსოდ # 4 რვა დღი- 

საისა 6 5 თუ:სა ჩხ 

16, | =CთMCთL1 0, 

IL 16MI0იVIVI (ოფადთოა ჟამთა 

III «Cი(06ი0V) წარელისა 
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1V 6«6C(სიV XიLC+C6V I6V 10 სსთ+ ჩიL0V...0ს+0ს IMMLXC +6X6C0LI1 მას ქრისტე- 

სა,რომლისა საიდუმლოს ნათლისღებისა მისისა9 ყოფადთა ჟამთა შემდგომად 

რეადღითისა მის წინადაცუეთისა.. სრულ-იქმნების 

V +CM2I0CL) იდღესასწაულების 

VI «თC0(060V) გარდასლვისა 

VII IC+0თ „0 C1C თხნით +CX610V 0VCX0CLV თს+ბV #0ს 0LMC(0ს =Xოიი!C+0C1 

იდღღესასწაულების.. შემდგომად სრულად მამაკაცად და საესებად თვ;სსა ალ- 

წევნისა მისისა. 

L7. I ჯეროვანსა 0 2 შობითა 0 3 განწმენდიოთა C 4 შენდა) მძძ. და ნ 5 

ურთიერთარს C 

17. I +0'V X6V70V CLM01M)C M0L +MV 1LIL9MV ) – ჯეროანსა პატიესა და სი- 

ტყუასა. 

II §CXტუV) ით. წღრ.. ბერძნული ტექსტის გამოცემის კრიტიკული აპა- 

რატის M# 146. 

IIL Cიი+9) ით. შღრ.. ბერძნული ტექსტის გამოცემის კრიტიკული ა„ა- 

რატის Mი 147. 

IV «ი! «თმთL00|1ICV0V '1იძი0სV CV +დ '10080M +MV CV MძმძიითLV) იხილო 

განწმედილიცა იესუ იორდანესა ჩემითა განწმედითა 

17. ?! მათე 3,13. 

18. 1. ხოლო) და ხნ 2 იოანე C 3 პირუტყუქმნილი 8CL 4 სმურნსა) შურსა 

8C0 5 ანგელოსთა 8C6 6 მოავარანგელოსთა # 7 მწყობრობად ნ 

18. 1 ”<0ოძLVI) შობა9 

IL 0610 I1CVI0C) შემდგომად მცირედისა 

1ჭ. 9?!II მეფეოა 15,29-30, ?? გრიგოლ ღეთისმეტყველი,18.XVII,82-83 = C 

36, C0I.329ი თ გრიგოლ ღეთისმეტყველი,18,I7 = იC 36.332 #ც. 

19.1 ისწაეე C 2 'უროიერთარს C3 სხუად #8C 4 ნათლისღებისა L 5 შინა) 

სელა 0 6 ურთიერთარს C 7 აღმოჭსენებულთა) აწ მოვსენებულთოა C 8 სი- 

ტყუსასა 8C 9 ჟამისა 0 10 დღესასწაულთაი 8 11 რიცხუთა 8 12 ოიოოეულსა 

8 I3 – აღგილსა და დღესა 8C I4 დეკემბრისა #8 დეკემბერისა C 

19. I თთსVXსIთ§1 განუყოფელი და შეურევნელი 

II სიითღ+006! ) გძძ. შესაგებულსა 

III 6V CV თხ+დ +C XიLთ+C) 0. 

IV თ8:0ოX+თIV§) მძძ. და 

V «თLიდ) მძძ. და 

VI" Iიძის XიLთ+0ს) ქრისტესისა 

20. 1 თითოეულისა 8. 2 ეკკლესიასა 83 ერთისა C0 4 თაყუანისცემულისა 

0 5 მეყესეულად C 6 ეხედავთ 8C 7 – მადლითა და სიბრძნითა 8C 8 და იIი. LL 

9 – შინა მათსა 8C 10 წლისა 0 II მოხუცებულთაისა 8 
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32 
  

20, LI C(M6+0ა§1 მძძ. ეჰყიოიფო 

II MC(Vი)1 მძძ. და 

II M«თმ' ბთიVI მძძ. რამეთუ 

IV +ი(0CMX0VIV6+8|) ოცდაათისა წლისად,შდრ. ბერძნული გამოცემის კრი- 

ტიკული აპარატის Mა 175. 

V ია IV ინძთ§ თა1+0ოC1 არა ერთისალ 

VI „ს თხ+დ) მძძ. დღესა 

VII იM06ოVC +C «0L6(0V თV) აღორძნდებოდა,ვითარცა ყრმაი და 

20, % ლუკა 2,40-52. 

21. 11 ეკკლისიაი 8 (აქაც და ყეელგან ასეა) 2 მკცკხოვრებელთა C 3 აწ ხილ- 

ვად 0 4 კეთილმრწმუნებლობითა 8CLC 5 იქმნეო C 

22. კიდემდე 8C 2 რწმუნებად L 3 წარგიმართებია 8C 4 გამოსჩნდეთ CL 5 

ეკლესიასა) გძძ. შინა ღმრთისა L 6 იხილვებოდეთ L) 7 ნათლისა C 

22. IL ტსMV++0ს6VუC) უცვალებელად დამარხულისა 

II #ირC(8) MთL +0"V 80V, თ X6CX6C+C, CVCVMVLCV CX6C16, II6V0V X6L90|IL6V0L 

„ის თსVნინსის X6X0ს 165 ბი0ჩ% I(თ+6V§) ვინაითგან,ვითარცა იტყვთ, მოღუაწე- 

ბითი ცხორებაი წარგიმართებიეს, მხოლოდ მართალსა სარწმუნოებასა თან- 

ამსრბოლისა ოდენ სიტყვსაგან ნაეუელულეეანი. ქართულ თარგმანში მხოლ. 

რიცხვის ფორმა „ნაკლულექვანი“ არის განსაზსღერება სიტყეისა ,,„კხორებაი“. 

მაშინ,როდესაც ბერძნული დედნის მრაელ. რიცხეის ფორმა ,6-9606V0CL§ ეხება 

ადრესატებს,სომეხ მონოფიზიტებს. 

III Xიოსთ+(თC+C ) გამოშჩნდეო 

IV +X6თL «XC 6V სI6) ყოველთა შეილთა მისთანი 

22, 9?! II ტიმოთე 2,155. 9%IL პეტრე 2,5 
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„-==<44<24/, 

IL მისივე, დასამხობელად მგმობრისა წვალებისა 

სომეხთაისა, განსაქიქებელთ' მეორე! 

1. პირველი სიტყუაი აღგიწერეთ თქუენ,მ ბრძენნო და უაღრესნო! 

სხუათა სომეხთანო, რომელსა შინა ღმრთისმეტყუელისაცა და" მამისა 

გრიგოლის თანამოსაჯულად ვპვუმევითა გამოვაჩინეთ, თუ ვითარი არს 

ქრისტეს ზედა, ღმრთისა ჩუენისა, მართლმადიდებელობითი სარწმუნოე- 

ბაი, რომელი ყოელითურთ მსგავს იქმნა ჩუენდა თკნიერ ხოლო" ცოდ- 

ვისა,და თუ! რაი არს გამოუთქუმელისა შობისა მისისა დღესასწაული, 

რომელი სხუაი არს გარეშე დღესასწაულისა მის ნათელთაისა!”,და გა- 

ნყოფილებაი ფრიადი აქუს მისგან. 

ხოლო აწ,მერმეცა უმეტესისა მართლმკუეთელობისა? სიტყუასა ჭეშ- 

მარიტებისასა თქუენდად!) მესაიდუმლოობის“ მნებებელნი,ესერა კუალად, 

ვითარცა“ ჰხედავთ, აწინდელისა მიერ სიტყეუსა მეორესა ძეგლსა" აღ- 

გიწერთ თქუენ,კუალადცა გულსმოდგინენი ჩუენებად ეგეეითარისა მის 

ღმრთივსულიერისა მამისა სიტყუათაგან, ვითარმედ სსხუაი ვიდრემე არს, 

გარეშე დღესასწაულისა ნათელთაისა,ქრისტეს შობისა დღესასწაული"! 

და" სხუაი და მრავლითა რაით განყოფილი იგი ამისგან, დაღათუ ერ- 

თისა და მისვე ქრისტესნი არიან ორნივე. და ოითოეულის» ამათგანისა 

საიდუმლოთა თვთებაი უწყის ყოველმან ერობამან და მსოფლელობამან- 

VI განგებულებასა შინა განვორციელებულისა? სიტყვსა. 

2. რამეთუ ეითარ-იგი ვითარცა! პირველსა სადმე" სიტყუასა შინა ვი- 

ტყოდეთ, სხუაი უკუე არს ძისა ღმრთისა კაცებისა ბუნებაი და სხუაი – 

ღმრთეებისა მისისაი,ერთბამად შეკრებულთა ორთაძვე ერთსა და მასეე 

ქრისტეს შორის ერთგუამოენებით და შეურეენელად," და დადგრომილ- 

თაი! მის შორის განუწეალებელადცა და შეურწყუმელად შემდგომად 

შეერთებისა, და ქცევისა ანუ ურთიერთას? შეცვალებისა არ მიმთუალ- 

ველთაი, ეინაითგან თითოეული ბუნებაი ბუნებითსა თვთებასა თვსსა, 

დაღათუ შეიერთებიან შეურევნელად და ურთიერთაV" დაეტევიან, უცვა- 

ლებელად ჰმარხავს. ამითვე უკუე სახითა ორნიცა ესე კრებანი” ქრის- 

ტეს დღესასწაულთანი. თითოეული მათი ჰმარხავს ბუნებითსა თვთებასა 

თვსსა და უცეალებელად აქუს თაეისა თვსისაძლითი ჟამი და ადგილი 

და სიტყუაძ. 

3. რომლისათვსცა ორად აღირიცხუვიან და რიცხუ შემოიღებს განყო- 

ფილებასა დღესასწაულთასა, დაღათუ ერთ! არს ქრისტე ღმრთეებითა 
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პბაა>> 
და კაცებითა სრული,ერთსა ვიდრემე დღესა დღესასწაულისა მისისასა 

შობილი და მარადის შობადი ჩუენ შორის,ხოლო სხუასა შინა ნათელღე- 

ბული და სულისა წმიდისა მის ზედა გარდამოსლვისა და გამოცხადე- 

ბისა მიერ განმანათლებელი თანად ყოვლისაი. 

გარნა უკუეთუ გნებავს, მოვედით და მამისა ღა ღმრთისმეტყუელისა! 

გრიგოლისი საღმრთოისა ნათლისღებისათვს ფილოსოფოსობაი ვისმი- 

ნოთ და უეჭუელად უსრულესადრე ვისწავოთ? მისგან მერმეცა საღმრ- 

თოთას! ქრისტეს დღესასწაულთა განყოფილებაი. რასა უკუე იტყუს,მე- 

დღესასწაულობდეს რაი საღმრთოი ესე კაცი ? – „კუალად იესუ ჩემი და 

კუალად საიდუმლოი“”! 

4. რომლითა სახითა შესცვალებს შესწავებულებასა სახელთასა (258V 

1) დღესასწაულთა ამათ შინა მედღესასწაულექმნილი და ქრისტეს! შო- 

ბასა ვიდრემე „ქრისტე იშვებისო“ 9! იტყვს, ხოლო ნათელთა დღესა – 

„კუალად იესუ ჩემი“?”? რამეთუ უეჭუელად უვმდა მას თქუმაი,ვითარცა 

მუნ „ქრისტე იშვებისისაი“, ეგრეთვე აქა „კუალად ქრისტე ჩემისაი“, ვი- 

  

ნაითგან ერთი არს დღესასწაული და კრებაი, ვითარცა თქუენ იტყუთ, 

ერთისა ქრისტესი,ესეცა და იგი. გარნა არა ესრეთ იტყვს,რამეთუ ჩუენე- 

ბაი ჰნებავს მიერ წინაშესავალთაითგანვე ქრისტეს საღმრთოთა! დღე- 

სასწაულთა განყოფილებისაი და ვითარმედ, ეითარცა ორნი ბუნებანი 

მისნი შემდგომად შეერთებისა ჰმარხაეს თითოეული მათგანი თვსსა და 

ბუნებითსა განყოფილებასა და ქცევა9ძ არა მიუღებიეს. 

5. რამეთუ დაღათუ შეიერთნეს,ვითარცა მრავალგზის გყთქუამს, გუა- 
მოვნებით! ბუნებანი ქრისტესნი და ურთიერთასი დატეენაი აქუს, არა- 

მედ სიტყვთა და სახითა განყოფილებისაითა განიყოფებიანცა განუყო- 

ფელად; და სახითა უკუე, რომლითა შეიერთებიან, არა აღირიცხუვიან/ 

რამეთუ არა გუამოვნებით ორად ვიტყვთ ბუნებათა ქრისტესთა. ხოლო 

სახითა,რომლითა განუყოფელად განიყოფებიან,აღირიცხუვიან; რამეთუ 

ორ არიან ბუნებანი მისნი სიტყკთა და სახითა განყოფისაითა?!. 

6. ვინაიცა ამის მიზეზისათვს' და შესწავებასაცა შესცვლის სახელ- 

თასა. და „ქრისტე იშვებისო“, თქუა მუნ, რაითა ცხად-ყოს, ვითარმედ 

ღმერთი სრული და კაცი სრული იშვა ქალწულისა მარიამისგან. რა- 

მეთუ ქრისტეს სახელი, ვითარცა პირველსა სიტყუასა შინა ეაჭსენეთ, 

თანად ორთავე ცხად-ჰყოფს ბუნებათა ქრისტესთა,რამეთუ საღმრთომან 

ვიდრემე განაღმრთო, ვითარცა" მცხებელმან,ხოლო კაცობრივი განღმრ- 

თდა,ვითარცა" ცხებული?! ხოლო აქა მეტყუელმან,ვითარმედ „კუალად 

იესუ ჩემი“, განცხადებულ-ყო წოდებაი სახელისა მისისაი,რომელი ზე- 
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  „–-=<447, 
მოითგანვე მიეღო ანგელოზისა მიერ და მერვესა დღესა წინადაცუეთითა 

შეეწყნარა! IV, ვითარცა ესევითარისა სახელისა მიერ? მაცხოვრად ყო- 

გლისა სოფლისა საცნაურქმნილსა. და რამეთუ ესრეთ" იტყვს,ეითარმედ 

შობილი ქრისტე და ნათელღებული იესუ მაცხოვარი არს ერისა თუსი- 

სათ, ვითარცა წერილ არს?, მაცხოვნებელი და გამომვსნელი მათი"! 

ცოდვათა მათთაგან. 

7. ერთი უკუე არს ესე იესუ ქრისტე? ღმერთად სრულად და კაცად 

სრულად ორთა შინა სრულთა ბუნებათა გამოჩიჩებული, რომელსა 

თაყუანის-გსცემთ მამისა და სულისა თანა ერთითა თაყუანისცემითა 

უხრწნელთა ვორცთა მისთა თანა. რამეთუ არა თაყუანისუცემელად 

ვიტყუთ ვორცთა მისთა და" რამეთუ თაყუანის-იცემებიან ერთსა შინა 

გუამსა სიტყვსასა, რომელი ვორცთაცა!"!'" გუამ იქმნა. ხოლო თაყუანის- 

ესცემდეთ რაი მათ', არა დაბადებულსა ეჰმსახურებთ, ვითარ-იგი ჰგო- 

ნებთ ჰურიანი და თქუენ,არა თაყუანისმცემელნი პატიოსანთა ხატთანი. 

რამეთუ არა ვითარცა ლიტონთა ვორცთა თაყუანის-ვსცემთ ვორცთა 

ქრისტესთა,არამედ ვითარცა ღმრთეებისადა შეერთებულთა და ვითარცა 

ერთად პირად და ერთად გუამად სიტყვსა ღმრთისა აღყვანებითა ორ- 

თავე ბუნებათა მისთაითა. 

8. და კუალად სხუებრცა, რამეთუ თქუა რაი მუნ,ვითარმედ „ქრისტე 
“I იშეების“, კაცობრივისა ბუნებისა, განღმრთობილისა, შობაი? წარმოაჩი- 

ნა. ხოლო აქა (258 V II), ეითარმედ" „კუალად იესუ ჩემი“ და „კუალად ლ მ ედ „კუალად იესუ ჩე და „კუალად 

საიდუმლოი“,ცხად არს",ვითარმედ ღმრთეებისაი ცხად-ყო საიდუმლოი- 

სა მიერ იესოს ზედა წმიდისა და თანაარსისა სულისა გარდამოსლ- 

ეალ და ყოვლისავე კაცებისა განწმედაი და კუალადაღმოშობალ, რამეთუ 

მუნ! ვიდრემე იშეების წინაისწარმეტყუელთაგან“ '” წინამოსწავებული 

ქრისტე. და" რაითა კუალად ხედეასავე შინა წმიდისა ამის სახელისასა 

დავიყოენოთ მერმეცა", ყრმაი იშეა?! და მოგუეცა ჩუენ,რომლისათვსცა 

აღორძნდებოდა პასაკითა, სიბრძნითა და მადლითა! და წარემატებოდა, 

ვითარცა იტყვს საღმრთოი წერილი? და მშობელთა თუსთა დაემორჩი- 

ლებოდა. 

ხოლო აქა ოცდაათისა წლისაი ნათელს-იღებს იესუ, ესე იგი არს, 

მაცხოარი ერისა თვსისაი და ძედ იწოდების მამისაგან ზშეცათაისა, რა- 

მეთუ ესე არსო, იტყუს"", ძე ჩემი საყუარელი, რომლისა შორის სათნო 

ვიყავ?). 

9. ვინაიცა სხუაი არს საიდუმლოი ქრისტეს შობისაი და სხუაი – 

ნათლისღებისაი. მუნ ყრმაი იშეა,აქა! სრულმან მამაკაცმან ნათელ-იღო. 
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სხუაი წესი არს მისი და სხუა9ლი – ამისი; სხუაი დედობრივისა შობისა 

საიდუმლოი და სხუალი არს? ემბაზისაი. ამისთვს იტყვს: „კუალად იესუ 

ჩემი“ და „კუალად საიდუმლოი“ და ვითარცა საიდუმლოით ქრისტეს!) 

შობისაით' საიდუმლოისა მიმართ ნათლისღებისა მისისა, რომლისა- 

  

თვს მეტეუელებდა, წარმავლენელმან ჩუენმან სამართლად თქუა: „საი- 
«ი დუმლოით, არა საცოურეანი“, არცა უმკობელი“"!. გულისვმა-ჰყავ-ა? „არა 

საცთურეანიო“? – ვმობს. აწ უკუე უკუეთუ არა საცთურეანი არს საიდუ- 

მლოიძი,ვითარ თქუენ შესცეთით საიდუმლოისათუს შემრეველნი, ვითარცა 

ორთა ქრისტეს ბუნებათანი – ერთად შემდგომად შეერთებისა, ეგრეთეე 

ორთა დღესასწაულთა მისთანი – ერთ დღესასწაულად უგუნურებით და? 

საბელიოის! და ევტუქისსა? ძნელბედობით შთაჰეარდით" წვალებასა? 

10. რამეთუ შობაი ვიდრემე ქრისტესი ღმრთისგამოჩინებად სახელ- 

იდების ღმრთისმეტყუელისა მამისა მიერ?!,ხოლო ნათლისღებაი – ნათ- 

ლვად!. და! სხუაი არს ძალი", რომელსა ცხად-ჰყოფს ღმრთისგამოჩინე- 

ბაი და სხუაილ, რომელსა მოასწაეებს ნათლვაი. რამეთუ პირველი იგი" 

ღმერთსა, განკაცებულსა და შობილსა, ქადაგებს!', ხოლო მეორე” – ნა- 

თელღებულსა"' და სოფლისა განმანათლებელსა. 

აწ უკუე რაისათკს შობასა, განყოფილსა ნათლისღებისაგან, ერთად 

დღესასწაულად და კრებაღ იტყვთ ორთავე და შეარწყუამთ შეურწყუ- 
მელთა და შეჰრევთ შერევნისა მიმთუალველყოფად არა შესაძლებელთა? 

ანუ რად არა,ვინაითგან ბრძენ ხართ, აგრძნობთ სიტყუათაგან ღმრთის- 

მეტყუელისა ამის" მამისათა ბუნებასა ჭეშმარიტებისასა და გულისვმა- 

ჰყოფთ შემდგომობასა საქმეთასა,არამედ იბრძოლებით უსამართლოსა"”' 

და უგულისკმო|(25% 1)სა ბრძოლასა, არა ეითარცა სხუსა დღესასწაუ- 

ლისაგან წარმოყვანებულთა” სხუვსა მიმართ მიწეენულად გამომაჩენსა 

ჩუენ შემდგომთა სიტყუათა მიერ# და რასა იტყვს შემდგომთა სიტყუათა 

შინა?" „რამეთუ წმიდაი ესე ნათელთა დღე,რომლისა მომართ მოვიწიე- 
«02 ნით და რომლისა დღესასწაულობად ღირს ვიქმნენით „რომლისა 

“ XI მომართ მოვიწიენითო – რასა ცხად-ჰყოფს ესე, ანუ არა ვითარმედ 

მოვედითო? რამეთუ გამოაჩინა, ვითარმედ დღესასწაულისაგან ქრისტეს 

შობისა ნათლისღებისა მისისა დღესასწაულად მოვიცვალენით,რომლი- 

სა დღესასწაულობად, ვმობს, ღირს ვიქმნენითო დღეს, რამეთუ სხვსა 

დღესასწაულისაგან სხვსა მომართ გარდამოვედით. და მერმე კუალადცა 

სედა დაჰრთავს და”" იტყვს: „დღეს დასაბამად უკუე ჩემისა ქრისტეს 

ნათლისღებასა მიიღებს, ჭეშმარიტისა ნათლისა, რომელი განანაოლებს 

ყოველსა კაცსა,მომაევალსა სოფლად «ივ 
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ხედავ-ა, ეითარ ნათლისდებისა დღესასწაულად უწოდს დღესასწაულ- 

სარ” ნარელთასა და არა შობისად? 

  

11. რაი სიარებაი აქუს სახელთაი შობასა და ნათლისღებასა,რაშეთუ 

ჰგონებთ მათ! ორთასავე ერთ დღესასწაულ ყოფასა და ერთად მედღესას- 

წაულენი მათნი და ზოგად შეჰრეეთ! ორობასა დღესასწაულთასა, ვი- 

თარცა ქრისტეს ბუნებათასა,საბელიოის და ევტვქისებრ??" და რომელთ- 

ასა-იგი შემაჩუენებელობასა! საგონებელობით იჩემებთ წვალებათასა»ა4, 

ამათისა? მადიდებელობისა და შჯულთა შემწედ და" დამმარხველად ია- 

ოებით, რომელნი-იგი ბოროტადმსახურებით ქადაგნეს უცნობელთა მათ. 

რად არა გულისვმისყოფით ისმენთ? ღმრთისმეტყუელებათა" მამისა 

გრიგოლისთა, თითოეულისა დღესასწაულისათკს ზეშთა! სიბრძნითმე- 

ტეუელებასა და თვუსისაებრ ჟამისა და საქმეთა შემსგავსებისა მოართუ- 

ამთ დღესასწაულობითსა პატიესა თითოეულსა დღესასწაულსა? 

12. რამეოუ რასა იტყვკს იგი დავითიანისა განმთუსებელი ჰირისაი?! 

„მოედით მისსა მომართ და განათლდით და პირთა თქუენთა არა 

პრცხუენეს!“ „განაოლდითო“, იტყვს, ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ" 

„მისსა მომართ მოსრულთა მართლისა აღსაარებისა და ჭეშმარიტისა 

სარწმუნოებისა მიერ ნათელ-იღეთ და მიპრონითა სულისა წმიდისაითა 

ცხებულნი განათლდით“. 

რახსათჯვს არა გულისვმიერებით ისმენთ,ვითარცა იტყვთ!, სიტყუათა 

დიდისა! ამის მამისათა და უბიწოსა სარწმუნოებასა? ქრისტეს ეკლესი- 

ისასა მოუვდებით, ვინაითგან ბრძენ ხართ და მოღუაწებითისა ცხორე- 

ბისა! მქონებელ,არამედ დადგრომილ ხართ გმობათა შინა წვალებისათა, 

რომელნი აწინდელისა ამის სიტყვსა მიერ განგიცხადენით თქუენ?" 

13. რამეთუ ნუ კეთილად! სადმე მართლჰგამომეტყუელებთ-ა!" სიტყუ- 

ასა ჭეშმარიტებისასა? და კეთილად ნათელს-იღებთ?' 

რომელი მიჰრონი გეცხების, ნათელს-იღებდეთ რაი,ბეჭღად“ სულისა 

წმიდისა? არა ქუნჯითისა ზეთსა იცხებთ-ა ნათელღებულნი,რომელი ჩუენ 

საცხებელად გუაქუს საჭამრო (25 II) ბელთა” ჩუენთა", რამეთუ ულ- 

ბილეს” ჰყოფს მათ ფერვთშესასხმელად? ნუსადა' ესევითარისა ზეთისა 

და ცხებისა მისისა მიერ” სრულ-იქმნების ნიჭი სულისა წმიდისაი". 

არა გრცხუენის-ა მათ სედა,რომელთა ძლით ყოველთავე მართლმა- 

დიღებელთა მიერ საცინელ ქმნილ ხართ? რამეთუ" არა შესაძლებელ 

არს სულისა წმიდისა დანერგვასა და ბეჭედსა ღმრთისასა სახელითა მა- 

მისალთაზ და ძისაითა? და" სულისა წმიდისაითა" ნათელღებულსა ზედა 

მოსლეაი და გამოსახვაი,თუნიერ წმიდისა მიჰრონისა ცხებისა. 
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14. რამეოუ ესე არს ნიში, რომელსა მიიღებს დასაცველად და გარე- 

მისაქცეველად ეშმაკთა ყოველი ქრისტეს მიმართ ნათელღებული. ხოლო 

მიჰრონი და მას სედა ქმნილი ლოცვაი უფლისა მიერ! მიეცა მოციქულთა 

და მოციქულთა მიერ! – ეკლესიასა ქრისტესსა,ვითარ-იგი განწესებათა 

მათთა შინა? აღიწერების. 

აწ უკუე უკუეთუ გაქუს ესე მიჰრონი და მიჰრონსა %სედა ქმნილი 

საიდუმლოი უწყით და მას ზედა წარსათქუმელსა!" ლოცეასა მეცნიერ 

ხართ და საიდუმლოდ შემზადებასა მისსა წლითი-წლად სრულ-ჰყოფთ 
"" ჟამსა 

  

და თქუენცა დაჰხედავთ“ მადლსა, გარდამომავალსა მის ზედა 

შემზადებისა მისისასა,ვითარცა პატრიაქნი: და მღდელთმთავარნი ჩუენ- 

ნი,რაისათუს? არა იცხებთცა მას ჟამსა ნათლისღებისასა? 

ხოლო ვინაითგან არცა” თუ რაი არს მიჰრონი, ამას მეცნიერ ხართ, 

არცა თუ რაი არს მადლი,რომელი მიეცემის მის მიერ ცხებულთა,ამისთვს 

არცა სულითა წმიდითა სრულ-იქმნებით,6ნათელ-იღოთ რაი,არცა მართლ- 

მადიდებელ ანუ ქრისტეს ეკლესია ხართ,არამედ მორყუნილშესაკრებელ 

და ერისკრება მრავალთავისა უთავოისაწ” წვალებისა. 

ამისთვსცა აღმხილველნი ოდესმე ცისკროვანებათა? მიმართ ჭეშმარ- 

იტებისათა მოუვედით ქრისტესა და განათლდით მადლთა მიერ სულისა 

ცხოველისათა”,რაითა შესაძლებელ იყოს თქუენგან წვალებისა ვიდრემე 

თქუენისა" მოძაგებაი, ხოლო მართლისა და უბიწოლსა ქრისტეს ეკლე- 

სიისა სარწმუნოებისა კეთილად მოსწავლეობაი" და რაითა პირთაცა 

თქუენთა თქუმულისა მისებრ"! არა ჰრცხუენოდის"! დღესა შინა საშინელ- 

ისა" საშჯელისა" ღმრთისასა, რაჟამს მიეგებოდის თითოეულსა საქმე- 

თა მისთაებრ?. გარნა წინამდებარისავე მიმართ კუალად ვიქცეთ. 

15. რასა უკუე იტყეს მერმეცა დიდი გრიგოლი უცხადესადრე შესას- 

წავებელად და განსაყოფელად ორობისა ქრისტეს დღესასწაულთაისა? 

„აV უკუე შობაი ჯეროვნად ვიდღესასწაულეთ" მე, წინამძღუარმან 

დღესასწაულისამან და თქუენცა“ ?!. და შემდგომად მცირედისა: „ხოლო 

აV სხუალ საქმე ქრისტესი და სხუაი საიდუმლოი. ქრისტე განათლდე- 

ბის, თანაელვეარე ვიქმნნეთ! ქრისტე დაეფლეის, თანა-შთავიდეთ, რაითა 

თანა-აღმოვიდეთ!“?? და ამისა! შემდგომად: „ხოლო ეინაითგან ნათლის- 

ღებისაილ? კრებაი და ჯერ-არს მცირედსა რასმე ძურისხილვაი ჩუენთვს 

"და ჯუარცუმულისათუ!პ,მოვედ 

და განყოფისათვს ნათლეათაისა ვიფილოსოფოსოთ, რაითა წარვიდეთ 

ამიერ განწმედილნი“ და დასასრულსა: „ხოლო ჩუენ პატიე-ვსცეთ“? 

ჩათლისღებასა ქრისტესსა? დღეს და კეთილად ვიდღესასწაულოთ“.4 

ხატქმნილისა მის და ნათელღებულისა 
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თ: 

16. რაი არს ამათსა უგანცხადებულესი შესამეცნებელად ჭეშმარიტებ- 

ისა მეცნიერებისათვ"ს განყოფილებასა ზემოთქუმულთა" ამათ ქრისტეს 

  

დღესასწაულთასა? (259V |) არა საცნაურ იქმნა-ა განცხადებულად! 

განყოფილებაი ქრისტეს შობისაგან! ნათელთა დღესასწაულისაი? არა 

წარმოგიდგინა-ა საღმრთომან გრიგოლი სხუაყოფაი ამისი და სხუაე- 

ოფალ მისი,რომელთათუს იტყვს,ღმრთისმეტყუელებდეს რაი? 

გარნა რაითა არა მერმეცა ამისთვსვე განვაგრძოთ სიტყუა9,მოვედით, 

ბევედრები,და მოსწავლე იქმნენით კეთილმსახურებისა, მიითუალეთ სი–- 

ტყუაი მართალთა შჯულთა ქრისტეს ეკლესიისათარლ), რომელი მადლმან 

სულისა წმიდისამან წინაისწარმეტყუელთა“ და მოციქულთა მიერ განა- 

მტკიცა და რომელი მწყობრმან მამათა/»" ჰრომით ვიტყვ და იერუსალიმით, 

ალექსანდრიით და ანტიოქიაით და კონსტანტინუპოლით! შეკრებულთა- 

მან, შჯულისდებით“ განასრულა, რაითა არა,გამოკუეთილნი გუამისაგან 

ქრისტესისა და უცხოქმნილნი ერთისაგან კათოლიკე და სამოციქულო? 

ეკლესიისა", უცხო იქმნეთ ძისა ღმრთისაგან და ზიარებასა საუკუნეთა? 

კეთილთა მისთასა დააკლდეთ. ხოილო რამეთუ გამოკუეთილნი ხართ 

ზიარებისაგან სამეუფოისა ვორცისა" და უცხონი მორწმუნეთა ეკლესი- 

ისაგან,ესე ცხად არს ამაოგან,რომელთა თქუმაი გუნებავს აწ თქუენდა 

მომართ. და უკუეთუ გნებავს,მოხედეთ"” სიტყუასა ჭეშმარიტებისასა და 

სცნათ უეჭუელად,თუ ვითარ გამოგიკუეთიან თავნი კათოლიკე ეკლესი- 

ისაგან და ქმნილ ხართ სასომეხო და არა ქრისტეს ეკლესია! 

17. თჟეთმხილველნი სიტყვსანი და მსახურნი?!,რომელ არიან! მოწაფე- 

ჩი ქრისტესნი,' მოავრად ყოვლისა სოფლისა დაიდგინნეს? მის მიერ და 

ქადაგად ჭეშმარიტისა და უბიწოისა სარწმუნოებისა. რომლისათვსცა? 

წარავლინებდა რაი მათ ქადაგებად, ჰრქუა: „წარვედით, მოიმოწაცკენით 

ყოველნი წარმართნი,“ ნათლისმცემელთა მათთა სახელითა მამისაითა 

და? ძისაითა და სულისა წმიდისაითა და! მასწავლელთა მათთა დამარხ- 

ეად” ყოველთა,რაოდენნი? გამცნენზ თქუენ.9? 

ესე უკუე ყოველნი; შემდგომად ქადაგებისა სიტყვკსა მის ყოველთა 

შორის წარმართთა, შეკრბეს ერთბამად მორწმუნეთა თანა ანტიოქიას 

და კრებისამოქმედთა მას" შინა უწოდეს" მუნ ქრისტეს მიმართ მორ- 

წმუნექმნილთა ყოველთა ქრისტიანე“. და მაშინვე" დაუსხნეს კაჩნონნი 

ეკლესიასა მორწმუნეთასა ოთხმეოცდახუთონი კლიმენტოსის მიერ“, 

ლოცეანი” წმიდისა! 

თანი, მიჰრონისანი და სხვსა ყოვლისავე საეკლესიოისა მოცემისათუს 

უამისწირვისანი, ნათლისღებისანი, ველთდასხმა- 

განაწესეს. მერმე ველთდასხმულ ყვნეს ეპისკოპოსნი მოწაფეთაგანნი" 

95



პლაა>> 
ყოველსა ზედა“ სოფელსა. 

18. ა. და პირეელად ვიდრემე ეპისკოპოსად პირეელსა ეკლესიასა 

ყოვლისა სოფლისასა, ვიტყკ უკუე იერუსალიმისასა, უფალმან ველთ- 

დასხმულ-ყო ძმაი თუსი იაკობ. 

ბ. ხოლო მეორედ, პეტრე ჭელთდასხმულ-ყო ეპისკოპოსად! ევო- 

დოს მეორესა შინა მსოფლიოსა ეკლესიასა,ვიტევ უკუე,ანტიოქიისასა. 

გ. მესამედ,პავლე სხუასა შინა მსოფლიოსა ეკლესიასა,ჰრომისა- 

სა ვიტყუ,ს პველთდასხმულ-ყო კლაედიას ლინონ"? ეპისკოპოსად?. 

დ. მეოთხედ, მარკოზ სხუასა ზედა მსოფლიოსა ეკლესიასა, 

ალექსანდრიელთასა,ველნი დაასხნა ანიანონს") 

ე. ხოლო მეხუთედ,აწინდელსა ამას ზედა დიდსა ეკლესიასა ყოვ- 

ლისა სოფლისასა, ბიზინტიისასა, ონისიმეს ველნი დაასხნა ანდრეა? 

და თითოყულად“ ყოელისა მიმართ( 259 V II) ქალაქისა და სოფლისა 

პელთდასხმულნი ეპისკოპოსნი? წარაელინნეს. 

  

19. ვინაიცა სასომხეთოისაცა და ასურეთისა სოფელსა დაადგინნეს 

თითოეულად ეპისკოპოსნი: სეეასტიას,ვიტყვკ და მელიტინიას!, სამოსატს 

და კამახს,ედესას და კელიტეინინს!, სელევკიას და ტარსუნს? და სხუათა 

რომელთამე,რომელთაგანნი! რომელნიმე ანტიოქიისა სამთავროსა ქუეშე 

არიან,ხოლო რომელნიმე კონსტანტინუპოლისასა,"' დამმარხველნი მარ- 

თალსა აღსაარებასა სარწმუნოებისასა,ვითარცა დიდნი საყდარნი ესევი- 

თართა ამათ პატრიაქთანი" და თანაერთზრახვა მათდა არიან სიმართლე- 

სა შინა შჯულთასა და სიტყვსა მართლმკუეთელობასა. 

ხოლო თქუენ რომლისა-მე მოციქულთაგანისა ეპისკოპოსისანი ხართ 

ანუ რომლისა საყდრისა მათისანი, რომელნი არა თანაერთვმანი ხართ 

პირველთქუმულთა" ამათ ეპისკოპოსთანი მოციქულთა მიერ სოფელსა 

თქუენსა,და'” ასურთასა ზედა განჩინებულთანი?'" რამეთუ დიდი გრიგო- 

ლი, ეპისკოპოსი დიდისა სომხეთისა0ი და კესარიელისა” მიერ, პროტო- 

თრონისა კონსტანტინუპოლელთაისაზ! ”, ჭელთდასხმული, მიმდგომად 

მისსა ეპისკოპოსად სახელ-იდვა მოცემისაებრ მოციქულთაისა და არა 

კათოლიკოსად?. 

20. რომლისათკვსცა თანაერთვმა ექმნა ყოველსა ეკლესიასა მართლ- 

მადიდებელთასა,და პირველსა კრებასა სამასათრეამეტთა წმიდათა მა- 

მათასა ძისა თუსისა თანა' თანამსრახეალ ექმნა, რომელსაცა, ვითარცა 

ერთსა დიდთა მამათა და მოწამეთაგანსა, პატიე-ესცემთ? და სავსენებ- 

ელსა მისსა წლითი-წლად ქებით ედღესასწაულობთ. 

ხოლო თქუენ, – არა თანავრთვმათა მოციქულთა მიერ ქრისტესთა 
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,–=<4<24«, 

სოფელსა შინა თქუენსა განჩინებულთა ეპისკოპოსთასა, რომელნიცა 

ებერა მოვივსენენით, არცა მოძღურებასა დიდისა გრიგოლისსა მრწმუ- 

ნებელთა, რომელი-იგი მამათ-მოცემულად აქუნდა მას და რომელი კეს- 

არიელისამიერითა ველთდასხმითა მიიღო, – რომლისა ეპისკოპოსისა 

  

ანუ ეკლესიისანი ხართ,გვთხართ ჩუენ: ჰრომაელთაისანია! ანუ ალექსან- 

დრიელთაისანი", იერუსალემელთა"" ანუ ანტიოქელთაისანი!”, გინა კონ- 

სტანტინუპოლელთაისა?'” მსოფლიოთა და სამოციქულოთა"! საყდართანი, 

რომელთა ქუეშე ყოველნი ტომნი და ეპისკოპოსობითნი სამთავრონი"! 

ყოელისა სოფლისანი დამორჩილებულ არიან?"" არასადა! რამეთუ არცა 

ერთისა ამათ ეკლესიათაგანისა იპოებით თქუენ თანამოწამედ. 

21. და ვინაითგან გარეშე მსოფლიოთა ამათ ეკლესიათა და სამთავ- 

როთაისა არა არიან სხუანი მართლმადიდებელნი ეკლესიანი რომლისა 

სამთავროისა ანუ ეკლესიისანი ხართ თქუენ,ვითარცა ეთქუთ? ანუ თუ 

ცხად არს,ვითარმედ არცა ერთისა მორწმუნეთაისანი. რამეთუ! ყოველნი 

ესე ზემოთქუმულნი ეკლესიანი ყოვლისა სოფლისანი ერთად წმიდად? 

კათოლიკე და სამოციქულოდს" ეკლესიად ქრისტესსა შეიქმნებიან (260L 

II და ერთად აღსაარებად მართლისა სარწმუნოებისად შემოკრბებიან', 

არცა ერთითა რაით განყოფილნი ურთიერთას სიმართლესა შინა შჯაულ- 

თასა. ვიჩაიცა წინაისწარ ცხად არს,ვითარმედ გუამისაგან ქრისტესისა 

გამოკუეთილ ხართ და კათოლიკე და სამოციქულო ეკლესიისა მისისა- 

გან უცხოქმნილ ხართ არა თანაერთვმობითა პირველთქუმულთა ამათ 

ხუთთა ყოვლისა სოფლისა დიდთა ეკლესიათაითა, რომლისასა რაიმცა 

უძვრეს იყო თქუენთკს? 

ხოლო რაითა ცხადისა მაგალითისა მიერ გამოკუეთილად გაჩუენნე!) 

თქუენ გუამისაგან ქრისტესისა, მომეცით მე,მკითხგელსა,ჭეშმარიტი სი- 

ტყვსგებაი: 

22. კაცი არა სოფლად დაიბადა-ა ღმრთისა მიერ, უფროისად ხილუ- 

ლისად და უაღრესად? ! კუალად, გუამი კაცისაი არა ერთისა! თავისა 

მიერ მართებულ იქმნების-ა?? ხოლო გუამსა შორის მისსა არა ასონი 

მრავალ არიან-ა? და ყოველნი იგი ასონი ხუთთა ხოლო საცნობელთა 

მიერ განგებულ იქმნებიან.) 

არს-მე-ა გუამსა შინა კაცისასა სხუალ საგრძნობელი, მეექუსედ აღ- 

რიცხული და ზედადართული ხუთთაი მათ,თკუვსითა სახელითა სახელ- 

დებული? 
რამეთუ უწყით სახედვეელისა ყოფალ მას შინა და სასმენელისაი, 

საყნოსელისა), გემოისხილეისა! და შეხებისაი, ხოლო სხუსაი არასადა 
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38აა>-, 
ანუ ყოფაი,ანუ სახელდებულობაი მის შორის საგრძნობელისაი. 

23. აწ უკუე უკუეთუ ესევითარი შემზადებაი აქუს გუამსა კაცობრივსა, 

განვიხილოთ და ესევითარისავე!“" ქონებალ ვპოვოთ? საცნაურისაცა და 

  

საღმრთოისა შემზადებისა და' გუამისა ქრისტესისაი,რომელ არს მორ- 

წმუნეოა ეკლესიაი. და გულსმოდგინებით' ისმინეთ, უკუეთუ გნებავს“: 

გუამსა შინა კაცისასა იხილვების თითოსახეთა ასოთამიერი შენაწეერე- 

ბულებაი და ხუთთა საცნობელთამიერითა მართებითა ერთისა თავისა 

ქუეშე დაწესებულობაი. 

ხოლო ხედავ-ა,რამეთუ ქრისტეს ზედაცა ესრეთ იპოების, თკნიერ ყო- 

ვლისავე ცილობისა? ერთი გუამი არს ქრისტეს ღმრთისაი" მორწმუნეთა 

ეკლესიაი და ვითარცა ასოთა რათმე, თითოსახეთა?! წარმართთა მიერ 

შენაწევრებული და ვითარცა ხუთთა საგრძნობელთა,დიდთა ამათ საყ- 

დართა მიერ განგებული: ჰრომისასა,ეიტყუ,იშრუსალიმისასა და" ალექ- 

სანდრიისა,ანტიოქიისან და კონსტანტინუპოლისასა” და ერთისა მის თა- 

ვისაზ1 თვსისა,ქრისტეს,მიერ ყვანებული. 

ვინაიცა ხუთთა ამაო საყდართა, ვითარცა ხუთთა საგრინობელთა 

მიერ ქრისტეს გუამისათა, რომელ არს მორწმუნეთა ეკლესიაი, ყოველნი 

ასონი მორწმუნეთა წარმართთანი! და ტომებნი მათნი, ესე იგი არიან, 

თითოეულთა ადგილთა ეპისკოპოსნი განგებულ იქმნებიან? ღმრთიევშუე- 

ნიერად', ეითარცა ეგერა ითქუა, ერთისა მის თავისა მისისა, ქრისტეს, 

მიმართ, მართლმადიდებელისა და წმიდისა” სარწმუნოებისა მიერ შე- 

ნაწეერებულნი და მის მიერ ძღუანვილნი. 

24. აწ უკუე ნათესავი თქუენი,არა განგებული ხუთთა ამათ ქრისტეს 

გუამისა საგრძნობელთა და საყდართა მიერ, ეითარცა ასოი ქრისტესი 

(26 II, არა ერთვმობისათვს თქუენისა შჯულთა მისთა თანა! კეთი- 

ლად! ცხად არს, ვითარმედ საღმრთოისაებრ მოციქულისა ასომეძვის? 

"+ ქმნილ არს მრავალთავისა წვალებისა, რომლისადაცა! შეყოფილ 

ხართ შემდგომად ღმრთისა მეძავქმნილნი, და წარწყმედისა“ და გეჰე- 

ნიისა შვილქმჩილ ხართ", ვითარცა იტყეს" დავით, ვითარმედ: „მოსარ 

ყოველი,მეძაექმნილი შენგან“? და არღარა ხართ გუამისა ქრისტესისანი. 

რამეთუ უკუეთუმცა იყვენით ასო მისსა,საგრძნობელთაგანმცა მისთა,ესე 

იგი არს, საყდართა განიგებეოდეთ,ვითარცა ჩუენ თანა ერთვმანი მათნი 

შჯულთაცა და ქრისტესმიმართსა სარწმუნოებასა შინა. 

ხოლო ვინაითგან არა ხართ, ამისთვს კიდე ხართ განმგებელობი- 

საგანცა მათისა, ვითარცა დამპალი და მკუდარქმნილი ასოი ჭეშმარი- 

ტისა ცხორებისა ქრისტესგან. ამის უკუე სახისასა რომელიღა სხუაი 
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უსაკუთრესი სახე მიგცეთ” თქუენ გუამისაგან ქრისტესისა გამოკუეთი- 

  

ლობისა თქუენისაი და განცხადებული სამხილებელი ბოროტაღმადი- 

დებლობისა” თქუენისა” და წვალებისალ? ანუ არა" განცხადებულად 

ბესწავა-ა ამიერ,ეითარმედ უცხონი ხართ ქრისტეს” ეკლესიისა გუამისა 

შენაწევრებისაგან? 

25. ამისთუს? გევედრები თქუენ, განაგდეთ ბოროტადმსახურისა მა- 

გის! წეალებისა ჰყრობაი თქუენ მიერ და რომლისა ძლით ჩუენ მორწმუ- 

ნეთა და მართლმადიდებელთაგან გამოკუჟეთილ ხართ, ბოროტი იგი შე- 

საკრებელი,ნაცვალად ღმრთისა ეკლესიობისა,წინააღმდგომ ქრისტესსა 

და განცხადებულ მტერ ჭეშმარიტებისა! ქმნითა. 

რამეთუ უწყით, ვითარმედ ყოველი სოფელი, რომელიცა ხუთთა ამათ 

ზსემოთქუმულთა დიდთა საყდართა მიერ იმღდელთმთაერების! და მო- 

ძღურებისა მათისა მიერ განისწაელები!ს, თანაშეტყეუებული სოფლები- 

სა თანა სომეხოაისა, სღუად რადმე იხილვების დიდად ნაღუარევისა? 

მწყურნებთა მიმართ ანუ ცად, ზეშთაბრწყინვალედ! – წერტილისა მი- 

მართ,ქუეყანისა. 

26. ვინაი! ამიერ უეჭუელად! ერთი ორთა წინააღმდგომთაგანი იპოები- 

ს", ეითარმედ: – ანუ ყოველი სოფელი ცოომასა შინა არს" და მხოლოდ 

თქუენ ოდენ მართლჰგამომეტყუელებთ? სიტყუასა ჭეშმარიტებისასა, და 

სცთების” ღმრთისმსახურებაი მისი და არა არს ღმერთი შორის მისსა, 

ეითარცა იტყუს დაეით,"! და მეფობაი ბერძენთაი" არა იცხების ღმრთისა 

მიერ,– ანუ ყოველი ვიდრემე სოფელი,რომელიცა ყოვლისა ეპისკოპოსი- 

სა მართლმადიდებელისა მიერ შეიმკობვის და სრულ-იქმნების სიმართ- 

ლითა შჯულოაითა,” სამეუფო ღმრთისა ქმნილი" ყოელითა ღმრთისმ- 

სახურებითა და კეთილმსახურებითა“ სავსე არს,მართლიად მორწმუნე 

სამებისაი და მართლგამომეტყუელი განგებულებასა სიტყუსასა, ევითარ- 

ესე აწ უჰყრიეს ყოველსა ეკლესიასა მორწმუნეთასა. 

27. და თქუენ ასურთა მარტო თითთა თანა არა ხოლო სცთებით! და 

უბიწოისა სარწმუნოებისაგან განჰეარდებით, არამედ აღსაესე ხართცა 

მრავალთა წეალებათა მიერ, გამოკუეთილნი ეკლესიისა და გუამისაგან 

ქრისტესისა. 

ხოლო აწ მეცნიერქმნილნი ამიერ ჩუენ მორწმუნეთა" ეკლესიისაგან! 

განყოფილებისა თქუენისანი,ნუღარა მერმეცა ურწმუნოებისავე თქუენისა 

სედა იჩებებთ დადგრომასა,არამედ ეითარცა სიტყვსა მიერ მოსწავლექმ- 

ნილნი თოკთ მის ჭეშმარიტებისანი, ურცხკნელად? მოუვედით ეკლესიასა 

მორწმუნეთასა, რაითა მართლისა აღსაარებისა მიერ და მოძულებისა 
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3პიბა>> 
(260V I) წვალებასა წვალებისმთავართა თქუენთასა, შეეერთნეთ ქრის- 

ტესა და თქუენცა". და იდიდოს ღმერთი თქუენ შორის,მამისა და ძისა 

და სულისა წმიდისა შორის! თაყუანისცემული და ყოველთა წმიდათა 

შორის მისთა დიდებული, რომელსა ჰშუენის ყოველი დიდებაი, პატიეი 

და“ თაყუანისცემაი, აწ და მარადის და საუკუნეთა საუკუნეთასა?,ამინ. 
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II სიტყვის კრიტიკული აპარატი 

სათაური – მისივე შეორე განსაქიქებელი დასამვობელად მგმობრისა წვალე- 

ბისა სომეხთაისსა ხნ 

სათაური X#6X0C) 0Iი. 

1.1. ისუ) ით. 0. 2 მართლმკუმზთელებისა 0 3 თქუენდად) თქუმად C0 4 მე- 

საიდუმლობისა ახ 5 ხეღავო 9 6 ოკვთოეულისა #0 7 განჭორციელებისა ნ 

ვითარცა“ ჩამატებულია სტრიქონს “სემოთ #. 

1. I §(თ8«00VI6C) უაღრესნი 

IL 0C0X6XCდ) მძძ. და 

IIL თXMV) 80ძ. ხოლო 
IV MთL IL I1600VI 01. 

V ბყIMთVI ძეგლსა 

VI 6MMე (16V თ«6ი( +იV 600+C0V ტიIიV უ +0ს XიLC+0ს XCVVI0ILC 600+9) სხუა9 

ეიდრემე არს, გარეშე დღესასწაულისა ნათელოაისა, ქრისტეს შობისა დღე- 

სასწაული (შესაძლებელია, „გარეშე“ გაჩნდა იმიტომ,რომ »C0ი! „იV წაკითხულ 

იქნა,როგორც #60L70V. 

VII 60ი+») მძძ. და 

VIIIIბ სსთXჩ0(0V CM0V0Iი +0სIVV 10 (6L0V =600LV L6LC M0I 650000 +VI)იLCCLI 

თუთოეულისა ამაოგანისა საიყცუმლოთა თვთებაი უწყის ყოველმან ერობამან 

და მსოფლელობამან 

2. I დადგრომილოთა 0 2-1 უროიერთას) ურთიერთარს C 

2. I თრმუცCთ) ით. 

II «ით+0V) მძძ. სადმე 

III «თ0” სი60+თLV 0CVV7XVI09§) ეროთგუამოვნებიი და შეურევნელად 

IV ის»VI1 ით. 

3. I ერთი C 2 ეისწაოთ 8C 

3. I «ის მC0X6X0ს X0C+00C) – მამისა და ღმრთისმეტყუელისა 

II ჯაV §00) საღმროოთა 

3. ! გრიგოლ ღდეთისმეტყველი,0X 39 | 1= 9C 36, C0I.336 #. 

4, | ქრისტე ნი 

4.I § 00) საღმრთოთა 

4. “' გრიგოლ ღეთისმეტყველი, 0.18, I.1 = LC 36. C0I. 312 #. ? გრიგოლ 

ღეთისმეტყეელი,0X 39, | = ჩც6 36. C0I. 136 #. 

5, 1-2 აღირიცხჟყან C 

5. 1 თ თსXX0IVXCI 000. 
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3ხაა>> 
იოანე დამასკელი,გარდამოცემა,თ. 52 = LC 94, C0I. 1013 8. 

2). 

9 

  

1 შეიწყნარა ს 2 მიერ) მძძ. რამეოუ C 3 თვსისა 0 

. 1 +0010ს “6 X60LVI ამის მისესისაოვს 

II 6C8CთCC1 მძძ. ეითარცა 

III ძMმითIMLVი) მძძ. ეითარცა 

IV C1C MMჯუთLLI 001. 

V ი010§) ესრეთ 

VI ი6XXს+00CCIICV0§1 მძძ. მათი 

თ იოანე დამასკელი, გარდამოცემა, თ. 47 = L6 94, C0I. 989. 

L XიიIო0ILCთC) გამოჩინებული 

II XCX0II6V) მძძ. და 

II თს1ი 1) პორცთაცა 

IV თს»იV 1 მაო 

 ! იოანე დამასკელი,გარდამოცემა = ჩC 94, C0I. 1013 C. 

0. 4 წინაისწარმეტყუელთა 0 5 – მადლითა და სიბრძნითა 8C 

9 მათე IL, 

8.1 და კუალად... ქრისტე იშვების) ით. 0 2 შობალ) ბუნებაი ს 3 მუნ) მან 

ზ.I XიLთ+ბC 0სV +6VV0IთL MთL XXთC CLIVV CMCL »იV + იC CVმითსM0+ი1+0C #სთCV 

+X6VV8წთღმითL, +6მCV6VოMV IVIნთ+მ) და კუალად, სხუებრცა,რამეთუ თქუა რაი მუნ, 

ვითარმედ „,ქრისტე იშვების“,კაცობრივისა ბუნებისა,განღმრთიობილისა,შობაი 

წარმოაჩინა 

1,17 

I IICMIV 86 6(თV) ხილო აქა,ეითარმედ 

III სსთ+უიL0V) მძძ. ცხად არს 

IV IXთX0=LI ით. 

V XიLთ+I6CI მძძ. და 

VI. +00#0ს) მძძ. მერმეცა 

VII IICIი0C 1 მძძ. რამეთუ ესე არსო,იტყვს 

8, ? ! ისაია 9,5 9? ლუკა 240 9 მაოეჰ,I7; 17,5, მარკოზი 1,1I, 2 პეტრე 

9. 1 აქან 0. 2 არს) იი). L 3 ქრისტე ს 4 საცოთურიანი ს 5 საცთურიანიო 

ს 6 საცთურიანი ს 7 და) ით. ს 8 საბელიოს 8C 9 ეეტუქისსა C 10 შთას- 

ცვეით C 

9. Mს0I+/0L0VI მძძ. და ვითარცა 

II რCLM60+V§1 0”. 

III დთიCი1 ით. 

9. “! გრიგოლ ღეთისმეტყველი,0X 39, I,I = LC 36, C0I. 336 #. 

10. I ნათელად C 
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10. 1 ტთ+(C0CII0XI მძძ. და 

II ისV6„.–წ) ეძძ, ძალი 

III I60C6V) პირველი იგი 

IV §იX»XI ქადაგებს 

V+0 §6C ) ხილო მყორე 

VI +0ს10V) ით. 

VII 0C0X0670ს ) მძძ.ამის 

VIII თძსVო10V) უსამაროლოსა 

IX წ(თV )იო. 

X IIC1C1 მძძ. შემდგომთა სიტყუათა მიერ 

XI თიMრ400VI) შემდგომთა სიტყუათა შინა 

XII ძთ#%(XV060თC1) 8ძძ. ლა რომლისა დღესასწაულობად ღირს ევიქმნენით. 

„რომლისა მომართ მოვიწიენითო“ 

XIII ტეთ!) მძძ. და 

XIV ბV0IIთ(C6CL) 8ძძ. ღღესასაწაულსა 

10, ?! გრიგოლ ღეთისმეტყველი,0”# 38, III ,8 = ჩC 36, C0I, 313 C. 9: გრიგოლ 

ღეოთისმეტყეელი,0; 39, I,2 = ჩC 94, C0I.336 ტ 9“ იოანე 1,9. 

11. 1 შერევო C 2 ევტუქისებრ C 3 შემაჩეენებლობასა C 4 წეალებაოა L 

5 ამათ 0 6 და)იით. 0 7 ისმინეო ს 8 ზესთა # 

11.1 (0VCLV0L) 8მძძ. მათ 

II ნს+სX0 ML XC86MMVVI – საბელიოიძს და ეეტუქისებრ 

III სი0700მ-(ის) ღმრთისმეტყუქლებათა 

12. 1 მიმართ ს 2 სარწმუნოებისა C 3 ცხოერებისა C 

12. I 0IXC10სLCV0C 1) განმოუსებელი პირისაი 

IL თVIL I0ს) ეითარმცა იტყოდა,ეითარმედ 

1II «იი6(იიI0CL) იტევო 

IV «ისმC(ის) ღიდისა 

V MIC1C1 თქუენ 

12, ?! გრიგოლ ღეთისმეტყეელი,C0( 39,II, 3 = §C 316, C0I. 336 8; შღრ. ფსალმ. 

33,6. 

13.1. მაროლგამომეტყუმლებათა C, სამართალგამომეტყუელებთა L 2 ჭეშ- 

მარიტისასა 0 3 ნათელ-იღებო ნ 4 ბეჭედად 0 5 სავმარებელთა ს 6 

ულბილე ს 7 – მიერ მისისა L 8 მამისათა C 9 ძისათა C 10 და) იო. L II 

წმიდისათა C 

13. I რ0თCMთX0C1 რამეთუ ჩუ კერილად 

II თი00+006176) მაროლჰგამომეტყუელებთ-ა 

III M0L +თV ისIVC M0LVაC XCX0II6VთV IC+CLVV0ს+სV) 00. 

IV ძიძ) ნუსადა 

V «ჯXიიისთმC IILC0I0+CC VV(0ს 1 სრულ-იქმნების ნიჭი სულისა წმიდისალ 
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  3ხაა>- 
VI X0C+0CXCM#I0X06) მძძ. რამეოუ 

14.1 მიერ) მიმართ ს 2 – შინა ამათთა 0 3 წარსათქმელსა #0. 4 დახე- 

დავო 8Cხ 5 პატრიარქნი #8 6 რასაოუს C 7 არა LI 8 უოაოისა 8C 9 ცისკ- 

როანებათა 8C 10 – თქუენისა ეიდრემე ს 11 სასჯელისა 8L 

14 I  თ90016XCC) მძძ. და მოციქულთა მიერ 

IL X6V0I)6VMV)I წარსათქუმელსა 

III ML M+Iო0CXCსთ(C16 +0სI0 IIსCILMVC MXთL სს61C 60+ით(თაC XთL +იV XC0LV 

Mთო+60X01)16VიV ბი81IC 6 თსIს) ღა საიღუმლოღდ შემსადებასა მისსა წლითი- 

წლად სრულ-ყოფთ ღა თქუენცა და1ხედაეო მაღლსა, გარდამომავალსა მის 

სედა 

I X0MსთX680%C) მძძ. უთაეოისა 

V ძV(ის) ცხოვეელისათა 

VI VCI0C)00CLV) კეოილად მოსწავლეობაი 

VII სსიV) ოქუმულისა მისებრ 

VIII რტთVC00§) საშინელისა 

14, % ფსალ. 31,6 - 1 რომაელთა 2,6 

15. 1 ამის ტ8C. 2 ნაოლისღებისა L 3 ჯუარცმულისაოვს C, ჯუარცმულისა 

მიერ 0 4 პატიე-სცეთ C 5 ქრისტესსა) 00. ნი 

15. I #0ის XიL010ს1 მძძ. აწ 

II =«ი06C600+0თ0IL6V)I ეიდღესასწაულეთ 

IL 000ტ8თიმ6VIL) 8ძძ. და ნჩაოელღებულისა 

15," გრიგოლ ღეთისმეტყეელი,0ჯ 39 XIV,62 =LI6C 36. C0I. 349 8 ? გრიგოლ 

ღეთისმეტყველი, 0» 39 XIV = LC 36, CიI. 349 C 8-9, 12-I4 ) გრიგოლ ღეთის- 

მეტყეელი,0X 39 XVII = §C 36, CიI. 353 C 8-12.%% გრიგოლ ღეთისმეტყველი,0(: 39 

XIV =LC 36, CიI. 357 LC I-2 

16. 1 შობიოგან C 2 დღესასწაულისა 0 3 ეკკლისიისათაი 8 4 წინაისწარ- 

მეტყუელა 0 5 კოსტანტიპოლიო 8C 6 სჯულისდებით C 7 სამოციქულოსა 

#C ზ ეკკლისიისა 8 9 საუკუნოთა 8C 10 ჭორცისა!) მძძ. და სისხლისას II 

ეკლესიისა L 

16. | MთMასC ) 0”ი. 

II »XთV CLიის6VთV ) სემოთქუმულთა 

III 0სXL MთL Iთი' LC 8ტოVCითღI არა საცნაურ იქმნა-ა განცხადებულად 

IV I0”7იLძთიXVV) მამათა 

V »ი0ძ6X6+C1) მოოხედეო 

17.1 არიან) არა C 2 დაიდგინეს ს 3 რომლისაოკს 9 4 წარვედით) მძძ. 

და 0 5 ღა) იი.0 6 დამარხეად ) ღა C 7 რაოდენი 0 8 გამცენ 8CL 9 ყო- 

ველნი) ით. ს 10 მას ) მათ 0 11) უწყოღეს ს 12 მორწმუნეთასა.. . ლოჯჯეანი) 

ით. 0 13 მოწაფეთაგან 0 14 სედა) ით. ნი 

17. 1 IIVCსს0ო+105| 3ძძ. სა 
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  =-–=<«4:2>%, 

II Xისთ+LCV0სC | მძძ. ღა მაშინეე 

I «ის C6ის ) წმიდისა 

17. "ქრისტესნი" ჩამატებულია სტრიქონს სემოო # 

17. 9? ლუკა 1,2 9 მათე 28,19– 9? საქმე მოციქულთა 1126 9% მოციქულთა 

კანონები 5=LC 1. 

18. 1-2 ეპისკოპოსად C 3 ანდრია 8C 4 ოიოვთოეულად #8 5 ეპისკოპოზნი 

C 

18. I C(C "ჩთ/იV | მძძ. ეიტყვ 

II ”#XCნთVნი(თV) ალექსანდლრელთასა 

13. “ ხელნაწერებში ნუმერაცია არის ასომოაევტრულით "? საკუთარი 

სახელი „ლინონ“ არის ბერძნული სი” სახელის აკუზატივის ბრუნვის 

ფორმის ტრანსკრიპცია. ? საკურარი სახელი „ანიანონს“ არის ბერძნული 

"#VMთV6V -ის აკუზატიევის ბრუნეის ფორმის ტრანსკრიპჰპცია,რომელსაც თარგ- 

მანში დართული აქეს მიცემითი ბრუნვის ნიშანი „ს“. 

19 I მელიტენიას ს 2 ტარსონს 8C 3 რომელოაგანი ს 4 კოსტანტი- 

ნოპოლისასა 8CLს 5 პატრიარქთანი C 6 სომხეთისა 0 7 კესარიელთა C 8 

სჰპოსტანტინოპოლელთაისა 8Cი 9 კაოოლიკოზად C 

19. I M6X6+CLV ) კელიტეინინს 

I ბობ „MV CMI0ი0XLთV +CX0ს0LV “IC0000Mხ0სთV, 0CL 6C 1 იი. (ბერინული 

ტექსტის მიხეღვით სომხეთისა და სირიის ეპისკოპოსები სამ ეპარქიას 

ემორჩილებიან: იერუსალიმის, ანტიოქიის და კონსტანტინეპოლის. ქართულ 

ტექსტში გამოტოვებულია იერუსალიმის ეპარქია. თუ ეს მოარგმნელის ან 

გადამწერის მხრიე მექანიკური გამოტოეება არ არის,მაშინ ამ ფაქტს ახსნა 

სჯირდსება). 

III +თLC M0CI6ითLC 1) პირველთქუმულოა 

IV +9ი Xთ0C 1 0-. 

V თიLCითმC(00C ) განჩინებულთანი 

VI M0VVIთVILV0სი6X6I§) კონსტანტინუპოლელოთაისა 

20. I თანა)ით. 0 2 პატიე-სცემო 0 3 კოსტანტინოპოლელიაისა 8C0C 

20.1 +»იC 'ჩასიC) ჰრომაელთაისანია 

II +8ჩC #XM-ნთVნი(ძC) ალექსანდრიელთაისანი 

III +იC '1Cი0ღ00X00VV) იყრუსალემელთა 

IV +„იC' #VIL0X6(0C) ანტიოქელთაისა 

V ჯიC MთCICVILV0სI0M6%-) კოინსტანტინუპოლელთალსა 

VI” 0C(თV1) სამოციქულოთა 

VII #IMLCთM0=(თ ML 6M00XL0 1 ეპისკოპოსობითნი სამოავრონი 

VII +CXCL1 დამორჩილებულ არიან 

21. 1 რამეთუ) ით.#0 2 წმიდად) მძძ. ღა 8C. 3 გაჩუშნნეთ C6 
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ვლასა» > 
  

21. 1 #MMXოთ(ძ< ბიმინ6წთV) მართლმადიდებელნი ეკლესიანი 

1L M«თ00MLMMVI მძძ.. და სამოციქულოდ 

III %C0I6იC ) მძძ. შემოკრბებიან 

22. 1! ერთი ს 2 იქმნების 0 3 საყნოსელისაი 80 4 გემოისხილეისაი 80 

22. I "0 ძVმითო0C 0სXL MX6Cს0C CMIL0მიე Vძთიძბ +090 0C0წ, |IICCC0V +09 0ი!)I16V0ს 

MთL M0CL(#0V ) კაცი არა სოფლად დაიბადა-ა ღმრთისა მიერ,უფროისად ხილუ- 

ლისად და უაღრესად? 

II თ(:თ0ით6თV 1 მძძ. განგებულ იქმნებიან 

23. 1 ესევითარობისა C 2 ეპოოთ C 3 გულსმოდგინედ ს 4 უკუეთუ გნე- 

ბავს ) გნებავს თუ # გნებაეს უკუე ს 5 ოვკვთოსახეთა # 6 ანტიოქისა 8 7 კო- 

სტანტინუპოლისასა 8C 8 თავისა) მძძ მის 0 9 წარმართნი ი 10 ექმნებიან # 

“' აშიასე წერია: „ე რობისა“ # 

23. I MთL ) ლა («ML თარგმჩილია „და“ კავშირით, კონტექსტის მიხედეით 

საჭირო იყო „ც“ ნაწილაკი). 

II XიLთ1ი0ს MთL 060ს ) ქრისტეს ღმრთისაი 

III "ICი0თძ0XსსიV 1 გძძ და 

IV ძVთმCV ) 0-ი. 

V ნL ძიმინტნის ) 8ძძ. და წმიდისა 

24! თანა მისოა 8 2 ასო მეძკს C 3 რომლისადა C 4 წარწყმენდისა C 

5 მიგცე ი 6 თქუენისაი 8. 7 ქრისტეს) ით. 9 

24. ”! აშიაზ%სეა: „სიძეით ისიძეა ერმან ჩემმან შემდგომად ღმრთისა" #8CM 

24. 1 +C§ ნ0Xს0ი0თLV თსIიV) მძძ. კეოილად 

II 9«0თ(VC00C )ხართ 

III თ0Cი10C10C. 

IV +«იC M0MLთC ) ბოროტაღმადიდებლობისა 

V »ძი”/0C§10თ. 

24. ?! კორინთელოთა 6,15 9 ფსალმ. 72,27 

25.1 ჯეშმარიტებისა) ბოროტისა 0 2 ნაღუარევისა) ჭევნებისა L 3 სესთა- 

ტრწყინეალედ # 
25. '! სწავლაი #, „სწაელაიხ" აშიასეა 8 2 იწყება სინგურით 8Cნ 

25. 1 ნსთძთ6C8C1C) მძძ. მაგის 

I სი" ს„იC 16ითიXCLIთLI რომელიცა ხუთთა ამათ სემოთქუმულთოა 

ღიდთა საყდართა მიერ იმღდელთმოავრების 

26.1 ეინაიცა 8C0 2 მაროლ'გამომეტყუელების ს 3 ჰსციოების # 4 კე- 

თილაღდმსახურებითა 8 

26 1 ”ნVICLს0CV ისV | იძძ. უეჭუელად 

II თ«0=CL1% ) იპოების 
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  „-=-<4+2% 
III «0 ” სყმC ) 0. 

IV ' ჩი)I!თ(თV) ბერძენთაი 

V M0თ(1C(I0L +CLC 00001C MთL (00VCI0L §6VM00თLI შწეიმკობეის ღა სრულ- 

იქმნების სიმართლითა ჯულოაითა 

VI სი 8600 მთთLXCსი((6Vი) სამეუფო ღმრთისა ქმნილი 

26, 5"! «სალმ. 45,6 

27. | ეკლესიისა ს 2 ურცხუენელად ს 3 – შორის წმიდათა 0 4 და) იი. 

ს 5 საუკუნეთაისა 09 

27. 1 M«თL სVC1C |IIC+6 +VV >0ითV 00 (L(6V0V IX0V6V0V0C) და თქუენ ასურთა მარტო 

თითთა თანა არა ხოლო სცთებით. ბერძნულშია: თქვეენ მხოლოდ სირიელებ- 

თან წერთად) არ სცდებით. ქართულ ტექსტში მნიშენელოევნად განსხვავებული 

წაკითხვაა: თქვენ სირიელებთან წერთად|) მარტო თითებთოან დაკავშირებით არ 

ცღებით. შეიძლება აქ იგულისხმება პირჯერის წერისას თითების რაოდენობა. 

სომხები სირიელების მსგაესადღ პირჯვარს ერთი თითით იწერენ. 

II «თV «LთIVVI ჩუენ მორწმუნეთა 

III <თL MIILV 1 და თქუენცა 
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პო ა>>. 

II. მისივე, განსაქიქებელი L წმესამე| უმადიდებლობისა!' 

სომეხთაისაი' სამწმიდაობისათკს“ 

  

1. პირეელი და მეორე, მ ბრძენნო და! ზესთა სხუათა სომეხთასა 

მსხდომარენო, თქუენდამიმართი! სიტყვსყოფაი, აჰა ეგერა, ეყავთ ორთა 

ქრისტეს ბუნებათათუვს,თუ ვითარ" ბუნებითსა თვთებასა უცვალებელად 

ჰმარხაეს თითოეული ბუნებაი შემდგომად შეერთებისაცა, დაღათუ შეუ- 

რევნელად შეიერთებიან და ურთიერთას დაეტეეიან ბუნებანი'"! 

სადა მიიღებენ ცვალებასა ანუ ქცეულებასა, რომლისაოუჯს აღირიცხუ- 

ვიანცა. და რიცხვ არა შემოიღებს განყოფილებასა, რამეთუ ერთ არს 

და არა- 

ქრისტე,ღმრთეებითა და კაცებითა სრული. 

აწ კუალად!” მესამესა სიტყუასა სამწმიდაობისათვს ვჰყოფთ თქუენდა 

მიმართ, რომელნი არა მცირედ სცთებით ამასცა შინა, ვითარცა პეტრე 

მკაწრვალისა? გმობასა შემწყნარებელნი და დღამმარხეელნი წვალებისა 

მისისანი. 

2. გარნა გულისვმისყოვით ყურად-იღეთ სიტყუაი, რამეთუ სავმარ 

არს ცნობად,ვითარმედ! სამწმიდაობითისა?! ქებისმეტყუელებისა და გა- 

ლობისაი მოციქულთა და მამათა მიერ ითქუმის მოცემულობაი ქრისტეს 

ეკლესიისა9ი,რომელი-იგი ზენაოა ძალთა და ანგელოზებრთა? მწყობრთა9 

არს: „წმიდა არს, წმიდა არს, წმიდა არს, მეტყუელთაი, უფალი საბაოთ, 

სავსე არიან ცანი და ქუეყანაი დიდებითა მისითა,“!' რამეთუ საღმრთო- 

ნი ძალნი უვლებათა და ველმწიფებათანი! ამას გალობასა უგალობენ 

ღმერთსა. და რამეთუ სამობითა სიწმიდისაითა სამთა სეშთაარსთაილსა“ 

ღმრთეებისა გუამთა მიჩუენებენ ჩუენ, ვითარცა ათანასის, ბასილის და 

გრიგოლის ღმრთისმეტეუელთა სათნო-უჩნს,ხოლო ერთობითა უფლები- 

საითა ერთსა ღმერთმთავრობითისა" სამებისა არსებასა და მეუფებასა 

გუაუწყებენ,ვითარცა” იტყვს ღმრთისმეტყუელთა შორის” დიდი გრიგის- 

ლი: „ესრეთ უკუე არიან წმიდანი წმიდათანი, რომელნი სერაფიმთადცა 

დაიფარვიან და იდიდებიან სამითა სიწმიდითა ერთად ღმრთეებად და 

უფლებად შემოკრებითა“??, 

3. ამის ეიდრემე სამწმიდისა ქებისმეტყუელებისა სარწმუნოებით მგა- 

ლობელი ეკლესიაი ღმრთისაი „წმიდაო ღმერთოსა“ უკუე მამისა მიმართ 

იტევ!, არა მისდად ხოლო განმჩინებელი სახელსა ღმრთეებისასა, რამ- 

ეთუ ღმერთად ქადაგებს ძესაცა! და სულსა წმიდასა; ხოლო ,წმიდაო 
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ძლიერობასა“ ძისა მიმართ აღავლენს?,არა დამაკლებელი ძალისაგან მა- 

  

მისა და სულისა წმიდისათ), და „წმიდაო უკუდა3ვობასა“ სულსა წმიდასა 

განუჩინებს, არა გარეშე უკუდავებისა დამაწესებელი მამისა და ძისა09”, 

არამედ თითოეულისა“ გუამისა ზედა ყოველთავე საღმრთოთა სახელთა 

მარტივად და თავისუფლებით შემომხუმელი და" ესრეთ მეტყუელი მს- 

გავსად საღმრთოისა მოციქულისა: „ხოლო ჩუენდა ერთ არს ღმერთი 

მამალ, რომლისაგან ყოველი და ჩუენ მისგან", და ერთ – უფალი იესუ 

ქრისტე'',რომლისა მიერ ყოველი და ჩუენ მის მიერ“" 9!, ხოლო დიდიცა 

იგი ღმრთისმეტყუელთა შორის გრიგოლი ესრეთ იტყჯუს (260 V II) ამისთუს: 

„ხოლო ჩუენდა ერთ არს ღმერთი მამაი, რომლისაგან არს ყოველი და 

ერთ” – უფალი იესუ ქრისტე, რომლისა მიერ არს ყოველი და ერთ – 

სული წმიდაი, რომლისა შორის ყოველი." % რამეთუ „რომლისაგანი“! 

და „რომლისამიერი“? და „რომლისაშორისი“'" არა ბუნებათა განჰკუეთენ, 

რამეთუ არამცა იცვალებოდეს წინადადებანი ესე ანუ წესნი სახელთანი, 

არამედ დაჰსახეენ" ერთისა და შეურევნელისა ბუნებისა თვთებათა. და 

ესე ცხად არს ერთად შეკრებისაგან კუალად, არათუ გარეწარად აღ- 

მოიკითხეებოდის მოციქულისამიერი იგი,ვითარმედ: „მისგან და მის მიერ 

და მისსა” მიმართ ყოეელნი,მისსა დიდებაი საუკუნეთა, ამინ“. 

4. ეინაითგან უკუე ესრეთ მიუღებიეს ეკლესიასა ღმრთისასა გალობად 

გალობაი სამწმიდაარსობისაი: „წმიდაო ღმერთო, წმიდაო ძლიერთ, წმი- 

დაო უკუდავო"სშეგჯწყალენ ჩუენ“, დიდად სცთებით თქუენ,შემმატებელ- 
ნი და შემწყნარებელნი თქუმად ცნობავნებულისა მის მკაწრვეალისა პე- 

ტრეს შემატებასა: „წმიდაო უკუდავო?, ჯუარცუმულო ჩუენთკს“,ვითარცა 

მეოთხისა შემომყვანებელნი პირისანი,და განთუსებით დამდებელნი ძისა 

ღმრთისანი, რომელი-იგი არს გუამოვანი!! ძალი მამისა და კუალად- 

განთვსებულად!" – ჯუარცუმულისანი,ვითარმცა სხუაი იყო იგი ძლიერი- 

საგან კიდე,ვითარცა ღმრთისმოძაგებულმან ნესტორ ქადაგა,ვნებულად 

აღმსაარებელნი წმიდისა სამებისანი და" ძისა თანა ჯუარისმცუმელ- 

ჩი მამისა და სულისა წმიდისანი. გარნა ეველტოდეთ, ვიჩაითგან ბრძენ 

ხართ", ესევითარსა ამასცა გმობასა და უწერელსა" მომსრახობასა. 

რამეთუ არცა სული წმიდაი ანუ მამაი", წყაროლ იგი უკუდავები- 

საი, განვორციელებულ არს და ჯუარცუმულ არს" 

არამედ – ძე, ერთი წმიდისა სამებისაი, ძლიერი და მამისა გუამოვნად 

ძალად სახელდებული"! 

5. რამეთუ უკუეთუ ჯერ-იყო ოდესმე შემატებად თქუენებრ, ვითარმედ 

„ჯუარცუმულო! ჩუენთუს“, საშუალსა და მეორესა ადგილსა გიჭმდა 

, წარეედინ გმობა0ძ, 

109



ვლ 

თქუმაი, ვითარმედ „წმიდაო ძლიერო, ჯუარცუმულო ჩუენთკს“. და რეცა 

დაღათუ გრილის გარნა ეგრეთცა აქუნდავე რაიმე სიტყუაი სიტყვსგება- 

სა" თქუენსა. ხალო ვინაითგან „წმიდა უკუდავსა“ ზედა დაჰრთავო მას, 

  

ვნებულად აღიარებთ" მამისა და სულისა წმიდისა ღმრთეებასა, რთომ- 

ლისა მხოლოდ მოგონება9 ოდენ ყოვლითა გმობითა სავსე არს”. 

6. ამისთჟეს გლოცავთ" ინებეთ ყოვლისავე გმობისაგან! " განწმედა9 

სარწმუნოებისა" თქუენისაი? და თანაზიარებაი და ერთვმობაი მორწმუ- 

ნეთა ეკლესიისაი, ესრეთ მგალობელისაი პირველითგანისაებრ მოცე- 

მისა: „წმიდაო ღმერთო, წმიდაო ძლიერო, წმიდაო უკუდავეო, შეგუწყალენ 

ჩუენ)“ 

იცნან' რაი თკსი გალობაი ზენათა ძალთა,რომელსა დაუდუმებელად 

უგალობენ – სამგუამოვნისა და სამწმიდისა ბუნებისა" ერთსა მეუფე- 

ბასა და უფლებასა, თანამგალობელ იქმნენ? თქუენ" თანა საღმრთოისა 

ამის გალობისა და თანამემს (26 1) ხუერპლე განმგდებელთა, ცხად არს, 

ვითარმედ ყოვლისა წვალებისა და გმობისათა, რომლითა-ეგე აწ შეპყ- 

რობილ ხართ და რომლისა თანამბრძოლებითა მორწმუნეთა ეკლესიისა- 

გან გამოკუეთილ ხართ. და არა ხოლო თანამგალობელად გაქუნდენ,ესე 

თუ ჰყოთ,ანგელოსნინ ღმრთისანი,არამედ სედამდგომელადცა ყოვლისა 

ნათესავისა თქუენისა და თანაშემწედ მოქმედებასა შინა მცნებათასა 

და საიდუმლოთმომრთუმელად თქუენდა მართლმადიდებელისა და უბი- 

წოლსა სარწმუნოებისა,რომლისა დამცველი დღეს ყოველი სოფელი და 

ეკლესიანი ღმრთისანი, თვნიერ თქუენსა და ასურთა იაკობთა", არა 

მართლიად ნათელღებულთასა ქრისტეს მიმართ, განბრწყინდების მარ- 

თლმადიდებლობითა სარწმუნოებისაითა. 

7. და ღმერთი იდიდების მათ შორის, რომელთა თანა! შეერთებად სი- 

მართლითა აღსაარებისაითა თქუენცა გულსმოდგინე იქმნნეთ? ოდესმე, 

რაითა იქმნნეთ!: ჩუენ თანა ერთეკლესია ქრისტესა და იდიდოს თქუენ 

შორის სამებით გალობისმეტყუელებული და დიდებისმეტყუელებული 

უფალი! 

ხოლოს აწინდელისა ამის ცხორებისაგან? რაი " მოაკლდეთ, საუკუნ- 

ეთა საყოფელთა სასუფეველისა თკსისათა შეგიწყნარნეს და ყოველთა 

თანა წმიდათა აღგრაცხნეს'” და ადგილთა განსუენებისათა დააწესნეს 

სულნი თქუენნი, სადა-იგი მართალნი განისუენებენ,მადლითა და კაცთ- 

მოყუარებითა უფლისა ჩუენისა” იესუ ქრისტესითა, რომელსა შუენის 

ყოველი დიდებაი, პატივი და თაყუანისცემაი თანა მამით" და სულით 

წმიდითურთ, აწ და მარადის და საუკუნეთა საუკუნეთასა, ამინ. 
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II სიტყვის კრიტიკული აპარატი 

სათაური 1 სომეხთაისა L 

“! სამწმიდაობისათუვს წერია აშიაზე #L 

სათაური 1 +ჩC ზხწიC ) უმადიდებლობისა 

1. 1 თქუენდამომართი 8 2 მკაწერალისა C 

1. I თ თიჭის | მძძ. და 

II »X9MV 6თსჯი5) ით. 

IIL ირ6იLXთიი0სთ! 1 მძძ. ბუნებანი 

IV VსსV ) მძძ. კუალად 

2. 1 ეითარ ს 2 სამწმიდაობითისა მძძ. და 8C 3 ანგელოსებრთა # 4 

სესთაარსთათსა #. სეშთაარსთალ 8C0 

2. IL ჭზთხი)| ით. 

I #L ბი 0CLთL ზსVCI16(C, MსიL6+იI6C +6C MთVI Cწ0სთძ(თL ) რამეთუ საღმრ- 

თონი ძალნი უფლებათა და ველმწიფებათანი 

II  96CთიXLMMC) ღმერომთავრობითისა (მ6იXLMიC არის გამომცემლის 

კონიექტურა. ბერძნულ ხელნაწერებში ყოფილა მ6თVბის«იMC. რაც წმ. სამების 

მიმართ უმართებულოა. ქართულ ტექსტში სწორი წაკითხვაა. 

IV თნC 100. 

V 6V 0C0X0VLCI ღმრთისმეტეუელოა შორის 

2 9! ესაია 6,3 %? იოანე დამასკელი, გარდამოცემა = ჩC 994. C0I. 1020 C- 1021 

#4. 

3. 1 ძესა 0 2 აღაევლენს C 3 წმიდისა 2 4 უკუდაობასა 8ზC 5 ძისაი) 

სულისაი 8Cს 6 თკთოეულისა #Cს 7 ერთი C 8 რომლისაგან ს 9 რომლისა 

მიერ ს 10 რომლისა შორის ს II დასახეენ C 12 მისა 8 

3. LI ბრMXთსმთძVC70L) იტევს 

IL 6MMII80Vისთთ ) მძძ. და 

II «წ ის 160 ICთVIC 1მ0ძ. და ჩუენ მისგან 

IV 'IითძისC 1) მძძ. ქრისტე 

V 8L ის +0 XVI )ეძძ. ღა ჩუენ მის მიერ 

VI «თ CV IIVCსIIღთ თXL0V 6V ს 1C IთVI0 1 მძძ. ხოლო დიდიცა იგი ღმრის- 

მეტყეუელოა შორის გრიგოლი ესრეო იტყვს ამისთეს: „ხოლო ჩუენდა ერთ 

არს ღმერთი მამა9, რომლისაგან არს ყოველი და ერო უფალი იესუ ქრისტე, 

რომლისა მიერ არს ყოველი და ერთ სული წმიდაი, რომლისა შორის ყო- 

ქელი“, ქართულ ტექსტში მოტანილია სამწმიდაობითი გალობის გრიგოლ ღლევ- 

თისმეტყველისეული ეერსიაც, სადაც სახარებისეულ ტექსტში დამატებულია 
სული წმიდის ქება. 

3, ?!I კორინთ. 8,6 9? გრიგოლ ღეთისმეტყველი,CX. 39, XII. 50 = ?C 30, Cი!. 
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4. 1 უკუდაო C 2 უკუდაო 8. 3 გუამოანი #0 

4. I «Vს60+010V 1) გუამოვანი 

II #6ი0C თხ0LC ) კუალად განოვსებულად 
III +იLძ8თ) მძძ. და 

IV ტ6ა0VC16 1) მძძ ვინაითგან ბრძენ ხარო 

V «თძ06VV70ძ%0ს) უწერელსა 

VI +0 0XL0V ) მძძ. ანუ მამაი 

VII თთიMVი0C(C 60+თსითმო ) განჭპვორციელებულ არს და ჯუარცუმულ არს 

VIII ზხVთსLC ) მძძ. სახელდებული 

5. 1 ჯუარცმულო C 2 არს) მძძ. არს ნ 

5.1 სსXი0V ) გრილი (ბერძნული სიტყვა თარგმნილია არა კონტექსტუა- 

ლური მნიშენელობით,უნდა ყოფილიყო „ცარიელი“, „მოჩვენებითი“). 

I. უე 0იიX0V(თ 1) სიტყვსგებასა 

III 5060ოCC16 ) აღიარებთ 

6. 1 ყოვლისაგან გმობისა L 2 თქუენისა ს 3 ეკკლისიისა 86 4 იცნან) 

რაითა იცნან CL 5 იქმნნენ C 6 ანგელოზნი 8CL 

6. L თხL0სICV ) ამისთვს გლოცავთ 

II თ:იCძ6თC MთL) 001. 

II «თ»V 86წთV» ) სარწმუნოებისა 

IV რთი) ბუნებისა 

V MV ძიLVიIიაC ძზისთL +9 I0'Cსი0C+6+C MთL +იLთთმV/Lდ რთVი +9 IIL6 8ოთთLXMC- 

Lთ M0L Mსი:0-იI) რომელსა ღდაუდუმებელად უგალობენ სამგუამოენისა და 

სამწმიდისა ბუნებისა ერთსა მეუჟყებასა და უფლებასა 

VI სსLV 1 თქუენ თანა,M ბერძნულ ხელნაწერშია ი 

VII +0V >ხითV 1) მძძ იაკობთა 

7. 1 თანა| ით. ს 2 იქმენით ს 3 იქმნენიო #8 4 ქრისტესსა 8 5 ცხოვრე- 

ბისაგან C 6 ჩუენი 8 

7. I 5060X0+#090|16V0C | მძძ. უფალი 

II ისთ 1 ხოლო 

III X+თ0 «VI 1 რაი 

IV ხი თC 1 0თ. 

V Iი0თMსVითLC 1 მძძ. თანა მამით 
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IV. მისივე განსაქიქებელი მეოთხე! წვალებისა! 

სომეხთაისაი" 

L მოედით! უკუე და სღვსკლდეობითისათუს საცთურისა თქუენისა და 

წვალებისა, რომელი-იგი, ვითარცა ეალენტინოის და მანენტოსისსა მრწ- 

მუნებელთა, გი პყრიეს, ვთქუათ რაიმე! მცირედი და ესეცა თქუენი" და- 

ფარული და ზღესკლდეობითი დაფარულთა მაგათ? და ზღკსკლდეთაი!! 

განეაქიქოთ წვალებაი. რამეთუ ესე არა ხოლო? ყოელითურთ გამოკუეთი- 

ლად ოდენ ეკლესიისაგან მორწმუნეთაისა გამოგაჩინებს თქუენ, არამედ 

განგებულებისა ქრისტესისა დაუგებელად მტერადცა გაჩუენებს””. 

რომელი უკუე არს-ა დაფარული იგი წეალებაი თქუენი?" ცხად-არს, 

ვითარმედ", რომელთა ჰყოფთ და ჰგალობთ, მათგან წარმოჩენილი იგი, 

გითარმედ: ეითარცა სოლინარი წარელოო ძემან და სიტყუამან ღმრთი- 

სამან ქალწული, რომელი-ესე განცხადებულად? ეალენტინოის და ვასი- 

ლიდი მეგფპტელისა შჯ.ულისდება არს. 

2. ხოლო რანი არიან, რომელთა ჰგალობთ და ჰყოფთ წარმო საჩინე- 

ბელად არა ხოლო ერთისა!, არამედ სხუათაცა მრავალთა წეალებათა, 

რომელთაგან უგულისვმოებით სნეულ ხართ და რომელნი დაფარულად 

გი პყრიან, ვიტყუ მათ", რომელნი დიდსა უცნობელობასა თქუენსა მიმო- 

დასათქუმელ ჰყოფენ და რომელნი დაფარულობასა და ზღკსკლდეობასა 

წეალებათა თქუენთასა განაქიქებენ. 

3. რამეთუ მეხუთესა დღესა (26 III იანეარისა თთვსასა' ცისკრად 

ანგელოზისა! მიერ ქმნილსა მას ხარებასა ქალწულისა და ღმრთისმშო- 

ბელისა მარიამისსა დღესასწაულობაი. ხოლო მიმწუხრსა მისვე დღი- 

სასა – ქრისტეს შობისაი", და კუალად, მეექუსესა დღესა მისვე თთკვსა- 

სა? ნათლისღებისა მისისაი, რომელ არს ნათელთაი, ცხადად! უჩუენებს 

უეჭუელად" გულისვმისყოფისა მქონებელთა/" ვითარმედ რეცა თუ დღესა, 

რომელსა „გიხაროდენ, მიმადლებულო“ ესმა ქალწულსა ანგელოზისა- 

გან,მეყსეულად მაშინეე და ვითარცა სოლინარით განვლო უბიწოი და 

უხრწნელი საშოი მისი ღმრთისა მამისა” თანაარსმან სიტყუამან და იშვა, 

მყის თანად მუცლადღებული და შობილი და ნათელღებული იორდანესა 

შინა იოანესგან. და არცა ცხრათა თთუეთა უამი ჩუენებრ“” სრულ-ყო 

ყოელადუბიწოსა შინა მუცელსა წმიდისა ქალწულისასა"!, ვითარცა კა- 

ცობრივისა ბუნებისა მიმღებელმან და თავისა თუსისა შორის ერთგუამ- 

მყოფელმან"" მისმან, არცა მცირედ-მცირედი აღორძინებაი შემდგომად 
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შობისა,რამეთუ აღორძინდებოდა და ჰასაკითა და” მადლითა წარემატე- 

ბოდა,ვითარცა იტყვს მახარებელი. არცა ოცდაათისა? წლისამან ნათელ- 

იღო იორდანესა შინა მდინარესა იოანესგან. 

4 რომელნი-ესე ყოველნი ჭორციელისა ქრისტეს განგებულებისა 

უჩინომყოფელ არიან და მანენტოსის და ვალენტინოის! შაჯჯულთა მრწმუ- 

ნებელად გამოგაჩენენ! თქუენ: ერთისა მის ბოროტადმსახურებით შჯუ- 

ლისმდებელისა, ვითარმედ ვითარცა სოლინარი განვლო ქალწული მარ- 

იამ ძემან და სიტყუამან ღმრთისამან; ხოლო მეორისა,ვითარმედ საგონე- 

ბელობით? და საოცრებით და არა ჭეშმარიტებით განკაცნა ქრისტე. 

ხოლო ეითარმედ სემოვსენებულთა ამათ წვალებისმთავართასა თა- 

ჩნამოწამე ხარო შჯულთა, ცხად არს თქუენ მიერ საგალობელისა მის 

გალობისაგან" მეხუთესა" დღესა იანვარისასა,რომელსა დღესა უშჯუ- 

  

ლოებით სდღესასწაულობთ! ხარებასა ღმრთისმშობელისასა, ვითარცა 

ითქუა. 

5. რამეთუ წერილ არს დაწყებასა გალობისა! მის თქუენისასა, ვი- 

თარმედ: გალობანი" ღმრთისმშობელისა ხარებისანი. ხალო დასდებელ- 

თა შინა ესევითართა მათ გალობაოა" თქუენთასა პირველად ჰგალობთ 

დასდებელსა ხარებისასა და მეორედ – ქრისტეს! შობისასა ყოველსავე 

მას გალობასაV და თითოეულსა ფსალმუნსა" შინა. 

ვიდრეღა ამიერ? ცხად არს გულისვმისმყოფელთათკვს"”, ვითარმედ 

მათისა სარწმუნოებისანი ხართ და ამას თანა არცა უწყით ჯეროვნად" 

რაისმე ქმნად" და” აწ მპყრობელ და მოქალაქექმნილისა ამის ღმრთისმ- 

სახურებისაებრ. და ვითარმედ ესრეთ არს" ჭეშმარიტებაი ესე, საღმრ- 

თოისა წერილისაგან გიჩუენოთ თქუენ. 

რასა იტევს საღმრთოი დაჩ მახარებელი ლუკა?"" თთუესა მეექუსესა 

მოივლინა გაბრიელ ანგელო%სი? ღმრთისა მიერ ქალაქად გალილეაისაზ, 

რომლისა სახელი ნასარეთ,ქალწულისა,მითხოილისა ქმარსა,რომლისა 

სახელი იოსიყ”, სახლისაგან დავითისსა,და სახელი ქალწულისაი მარი- 

ამ. და შე-რაი-ვიდა მისსა ანგელოზი", ჰრქუა: „გიხაროდენ, მიმადლებუ- 

ლო, უფალი შენ თანა,კურთხეულ ხარ შენ დედათა შორის“. მეექუსესა 

თთუესა იტევს. რომელსა მეექუსესა? ელისაბედის მიდგომილებისასა. 

ხოლო ოდეს მუცლად-იღო ელისაბედმან იოანე? ოცდასამსა სეკდენ- 

ბერისა" თთუსასა, ვითარცა ძუელსა შინა წერილ არს.-» 

6. ხოლო აღიჰამრნენ! რაი თთუენი მიდგომილებისა მისისანი, ესრეთ: 

ოქტომბვრი,ნოენბერი?, დეკენბერი,იანეარი, ფებერვალი, მარტი,რომელი- 

ცა მეექუსედ იპოების ელისაბედის მიდგომილებისად, და! რომელსა ში- 
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„--<-«2%. 
ნა" ანგელოზი! გაბრიელ ოცდამეხუთესა დღესა (26IV I) მისსა მოიელინა 

  

ღმრთისა მიერ ქალწულისა ხარებად მისსა და სიტყუად: „გიხაროდენ, 

მიმადლებულო, უფალი შენ თანა“. და ეითარმედ ესრეთ არს უტყუველო- 

ბით“,ისმინე მახარებელისა ზემოითგანი! მეტყუელებაი. 

ხოლო შემდგომად დღეთა მათ მიუდგა ელისაბედ, ცოლი მისი" და 

იფარეიდა თავსა თვსსა ხუთ თთუე" მეტყუელი, ვითარმედ: „ესრეთ მიყო 

მე უფალმან დღეთა, რომელთა მოხედვა-ყო მოსპჰობად ყუედრებაი ჩემი 

კაცთაგან“ ხოლო თთუესა მეექუსესა და შემდგომი.9! 

აწ უკუე უკუეთუ ლუკა მეექუსესა თთუესა” იტყვს, ესე იგი არს", 
მარტსა, ქმნილად ანგელოზისა მიერ ხარებასა ღმრთისმშობელისასა, 

ხოლო თქუენ დღესასწაულსა ხარებისასა მეხუთესა დღესა იანვარისა 

თთვსასა სრულ-ჰყოფთ, ცხად-არს, ეითარმედ მეოთხესა თთუესა ელისა- 

ბედის მუცლადღებისასა. განცხადებულსა უშჯულოებასა შინა ხართ 

თანამოწამექმნილნი ზემოთქუმულთა მათ წვალებისმთავართანი და 

არცა ჯეროენად,არცა უწყით,თუ რასა იქმთ. 

7. რამეთუ არა ვალენტინეს ხოლო და უღმრთოსა მანინს თანა-სათ- 

ნო-ეყოფვით ესრეთ! ქმნითა ამათითა, არამედ თეთ მას ბოროტადმსახ- 

ურსა ნესტორსაცა. ეითარ და რომლითა სახითა-ა? რამეთუ მეცხრესა 

მას გალობასა ღმრთისმშობელისასა სსუათა მათ რვათა ფსალმუნთა! 

თანა გალობათა თქუენთასა არა შეჰრთაეთ", რაოდენგზისცა ჰგალობ- 

დეთ გალობათა, თკვნიერ კურიაკითი-კვრიაკედ ოდენ, ვითარცა იტყვთ, და 

შერეულსაცა მას შინა ქრისტეს შობისა დღესასწაულსა თქუენსა. რამ- 

ეთუ ამას მიჰმადლებთ, ვითარცა შეგგაეს თქუენ", მტერსა ღმრთისმშო- 

ბელისასა ნისტორს? და შჯულთა მისთა შემწე ექმნებით. 

და არა ამით ხოლო სათნო ეყოფეით ნისტორს),არამედ არა მიმთუ- 

ალეელობითაცა დედაკაცისაგან შექმნასა” სეფისკუერისასა, ეითარცა 

ყოელითურთ არაწმიდად შემრაცხელნი დედათა ნათესავისანი. და” არა 

უწყით,ეითარმედ საიდუმლოდ შეწირული იგი პური არა შემსელელისა- 

გან ჟამსა,რომელსა ცომად ისილებოდის და პურად შექმნილი შეიცხობ- 

ქოდის“, მაშინ წმიდა იქმნების და ვორცად ქრისტესსა შეიცეალების, 

არამედ აღმოკუეთასა შინა ქმნილისა" მის ლოცეისა და საიდუმლო- 

თა მიერ, რომელსა ჟამსა იქმნების მას სედა გარდამოსლეაი სულისა 

წმიდისაი, და რაჟამს-იგი ჟამისწირვასა შინა ეიტყოდით: და ყავ პური 

უკუე ესე პატიოსან" გორც ქრისტეს შენისა,შეცვალე სულითა წმიდითა 

შენითა. 

8. და კუალად სხუებრ, რამეთუ თე:თ მან თაეადმანცა ქრისტემან, 
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პიაა>- 
ძემან ღმრთისამან" იშვა რაი წმიდისა ქალწულისა! და ღმრთისმშო- 

ბელისა მარიამისგან, განღლმრთობილთა მათ ვორცთა თვსთა ველითა 

ამქუმელთა დედათაითა თაეს-იდვა განშიშულებაი და" პყრობა0თ და და- 

ბანაი და წარგრაგნაი. ხოლო თქუენ უწინარეს წმიდაყოფისა, ვიდრეღა 

ჯერეთ ლიტონი პური იყოს, არა უტევებთ-ა ჭელითა დედათაითა შე- 

  

ხელად და ცომყოფად? არამედ მან ჟამსაცა ვნებისა თვსისასა ჭელითა 

მეძვისა დედაკაცისაითა განღმრთობილსა თავსა მისსა ცხებაი ნელსაცხ- 

ებელისა9ი კაცთმოყუარებით მიითუალა და უხრწნელთა ფერვთა მისთა 

მოხუევაით და ბიწიანთა ბაგეთა მიერ (26IV II) ამბორისყოფაი. 

9. ეითარ არა გულისვგმა-ჰყოფთ!, ვითარმედ უმეცრებისა მიერ მძუნვა- 

რეთა წვალებათა შთავრდომილ ხართ? ანუ ვითარ! არა შეიგონებთ,ვი- 

თარმედ რომელი-იგი ღმრთისა ჭეშმარიტისაგან ჭეშმარიტი ღმერთი არს, 

უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე,საქმეთა მათგან,რომელთა ჰყოფთ,ლიტონად 

კაცად აღსაარებაი მისი გემხილების?", ეითარცა სამოსატელისა პავლეს 

და თეოდოტიონის) მოძღურებისა მორჩილთა"? რამეთუ შეერთებასა შინა 

ქრისტეს საიდუმლოთასა არა სხმაი წყლისაი ღუნისა თანა ბარძიმსა 

შინა მოცემისაებრ მოციქულთაისა, ვითარცა განწესებათა მათთა შინა“ 

აღსწერენ იგინი, ლიტონად კაცად ცხად-ჰყოფს თქუენგან შერაცხვასა 

ქრისტესსა და არა ღმერთად ჭეშმარიტად, რომელი-ესე უუღმრთოესცა 

მათსა გამოგაჩინებს თქუენ. 

და რამეთუ შეერთებაი ღკნისაი წყლისა? თანა ორთა ბუნებათა მისთა 

განყოფილებასა ცხად-ჰყოფს: კაცებისა,ვიტყვ,და ღმრთეებისასა,ეითარ- 

იგი დამოკიდულ რაი იყო ჯუარსა ზედა, უსრწნელით გუერდით მისით 

გარდამოვდეს ესენი განღებითა მისითა, ცხად-არს, ვითარმედ ჯუარისმ- 

ცუმელთა მისთაგან, რომლისათკვსცა ღუნოი ვიდრემე, ვითარცა ნაცვალ- 

სახე სისხლისა მისისაი,მოიღებვის“ ჩუენ მიერ კაცობრივისა ბუნებისა 

მისისათ;ს, ხოლო წყალი ეგრეთვე – ბუნებისათვIV ღმრთეებისა მისისა. 

არა ვითარმედ არსებით წყალ არს საღმრთოი ბუნებალ,- წარვედ, – 

არამედ რამეთუ წყლად მსრბოლად და ცხოველად და მოძრავად და 

მაგრილობელად საღმრთოისა წერილისა მიერ,ვითარ-იგი ქვადცა,თავად 

კიდეთად და პურად და მარგალიტად,და მარცულად მდოგკსად სახელ- 

იდების,რომელი არცა ერთი არს თქუმულთა ამათგანი". 

10. ხოლო რამეთუ საღმრთოისა წერილისა მიერ,ვეითარცა ითქუა,ეს- 

რეთ' სახელ-იდების, ისმინე, იტყოდის რაი ესაია, რამეთუ: „ცუარი შენ- 

მიერი საკურნებელ მათდა იყოს“. და კუალად, „წყურიელნი წარვედით! 

წყლად“? 2 და კუალად, „აღმოიესეთ წყალი სიხარულით წყაროთაგან 
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  „–=-<44+24%4, 

ხოლო უკუეთუ გნებავს,ისმინე თკთ მის ცხორებისა წყაროლსა ქრის- 

ტესიცა ესრეთ მეტყუელებაი: „წყურიელი მოვედინო ჩემდა და სუემდინ“,%“ 

რომელი-იგი სამართლად ეტყოდა სამარიტელსაცა: „უკუეთუმცა სცან 

ნიჭი ღმრთისაი და ვეინ არს მეტყუელი შენდა“, თუ მეც მე წყალი სუ- 

მად, შენმცა სთხოეე მას და მო-გცა-მცა შენ. წყალი ცხოეელი“. და 

შემდგომად მცირედისა: „ყოველსა მსუმელსა წყლისა ამისგან სწყურო- 

დის კუალად, ხოლო რომელმანცა სუას წყლისაგან, რომელი მე მივსცე 

მას, არა სწყუროდის? უკუე, არამედ წყალი, რომელი მიესცე მას, იქმნეს 

მის შორის წყარო წყლისა, მომდინარისა ცხორებად საუკუნოდ“. და 

კუალად: „მე ვარ პური ცხორებისაი”, მოსრულსა ჩემდა არა ჰშიოდისზ 

«3 03 მაცხოარებისათა“, 

“07 ღა მორწმუნესა ჩემდამო? არა მოეწყუროს ოდესცა 

პური ზეცისაი,მსრდელი (262: II ჩუენი და წყალი ცხოველი,მომრწყველი 

ჩუენი წყურიელთაი“. ვითარცა კუალად იტყვს: „მე ეარ პური ცხოველი, 

სეცით გარდამოსრული. უკუეთუ ვინმე ჭამოს ამის პურისაგან,ცხოველ 

იყოს უკუნისამდე“ % და კუალად: „რომელსა ჰრწმენეს ჩემდამო, ეითარ- 

ცა თქუა წიგნმან,მდინარენი მუცლისა მისისაგან დიოდიან წყლისა ცხ- 

„ეინაიცა იგი არს 

ოველისანი“. 

ხოლო ესე თქუა სულისათვს, რომლისაი ეგულებოდა მიღებაი მორ- 

წმუნეთა მისსა" მიმართ.” ხედაე-ა, თუ ეითარ წყალი რაი თქუა, სული 

წმიდაი ცხად-ყო,ვითარცა იტევს მახარებელი იოანე". 

11 ესრეთ არა წყლად ხოლო! ცხოველად სახელ-იდების საღმრთოი? 

ბუნებაი, ვითარცა ცეცხლითა ცოდვისაითა! შემწუართა მაგრილობელი 

და წყალთა სედა სინანულითისა განსუენებისათა ცოდგისა მიერ დამა- 

ფშურალთა და მოქცეულთა განმსუენებელი, არამედ პურადცა, ვითარცა 

ითქუა", ვითარცა გამომსრდელი მშიერთაი' სიმართლითა ღმრთისაითა, 

რომელი-იგი არარა0ძ ეგევითარი არს არსებით. 

ჰშ და, სხუანიცა მრავალნი არიან საღმრთოდ სახელად მოხუმულნი, 

არსებით უცხონი მისგან", რომელთა თითოეულად წარმოთქუმაი არა 

ამის ჟამისაი არს. 

აწ უკუე თქუენ, არა განმსავებელნი ღუნისანი წყლითა შეერთებასა 

შინა ქრისტეს საიდუმლოთასა, არცა ცომოანისა? პურისა შემწირველნი, 

არამედ მხოლოდ ღვნისა ხალო და უცომოისა მვმარებელნი შეერთე- 

ბასა შინა, ცხად-არს კუალად, ეითარმედ საქმით! ჰქადაგებთ უსულოდ 

აღმსაარებელობასა" საუფლოთა ვჭორცთასა, ვითარცა ღმრთივმოძაგე- 

ბული არიო%, რომელნიცა თავადმან სიტყუამან ღმრთისამან სულიერნი 
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და გონიერნი მიიხუნა ყოელად უბიწოთაგან სისხლთა ქალწულისათა და 

გუამ-ექმნა მათ. რამეთუ უსულო! არს უცომოი და მკუდარ,რომლისათოუს 

უვრცელესადრე ამისსა შემდგომსა სიტყუასა შინა ეივილოსოფოსოთ. 

და ეგრეთვე მხოლოდ კაცად ოდენ ლიტონად და არა ღმერთადცა 

ჭეშმარიტად შეგირაცხიეს' ქრისტე", ეინაითგან ღვნოსა ოდენ, ნაცვალ- 

სახესა სისხლისა მისისასა, თვკნიერ წყლისა შესწირაევთ. რომელნი-ესე 

განცხადებულად გამხილებენ თქუენ, ვითარმედ არიო'სის და პავლე სა- 

მოსატელისა და თეოდოტიოის! შემწყნარებელნი ხართ შჯულთანი? და 

  

მორჩილნი მოძღურებათა მათთანი". 

12. რამეთუ უკუეთუმცა მართლისა და უბიწოისა სარწმუნოებისანი 

იყვენით, სამოციქულოთამცა ერჩდით განწესებათა, რომელთა შინა 

მოივსენებენ საიდუმლოთათუს ქრისტესთა მერვესა შინა წიგნსა, სადა- 

იგი მადლოათოკვსცა და ველთდასვმათა და კანონთა საეკლესიოთა აღუ- 

წერიეს. 

და რამეთუ მოიღებეის" მესამისაებრ თაეისა" ესეეითარისა მის წი- 

გნისა საიდუმლოთაცა შინა ლოცვათა საღმრთოისა ჟამისწირეისათა 

ესრეთ: „მომვსენებელნი უკუე,რომელნი ჩუენთკს დაითმინნა, გმადლობთ 

შენ, ღმერთო, ყოვლისამპყრობელო, არა თუ რაოდენ თანა-გუაც, არამედ 

რაოდენ ძალ-გვც და განწესებასა მისსა სრულ-ეჰყოსთ. რამეთუ ღამესა, 

რომელსა მიეცემოდა,მიმღებელმან პურისამან წმიდათა და უხრწნელთა! 

ველთა მისთა და აღმხილეელმან? შენდა მიმართ ღმრთისა და მამისა მი- 

სისა და! განმტეხელმან მისცა მოწაფეთა,მეტყუელმან: „ესე საიდ(262! III 

უმლოი ახლისა აღთქუმისაი,მიიღეთ ამისგან,ჭამეთ,ესე არს ჭორცი ჩემი, 

მრავალთათჯუს განტეხილი მისატევებელად ცოდვათა“. 

ეგრეთვე და სასუმლისაცა“ განმსავებელმან ღვნისაგან და წყლისა 

და წმიდამყოფელმან მისცა მათ, მეტყუელმან: „სუთ ამისგან ყოველ- 

თა, ესე არს სისხლი ჩემი, მრავალთათვკს დათხეული მისატევებელად 

ცოდვათა“. 

13. ეინაიცა ესრეთ თუმცა ჰყოფდით ამას! განწესებისაებრ უფლისა 

და მოციქულთა მისთაისა, არამცა ოდეს განიკუეთენით გუამისაგან კა- 

თოლიკე და სამოციქულო ეკლესიისა ქრისტესისა და უცხო იქმნენით 

ძისა ღმრთისაგან. 

ხოლო ვინაითგან განიკუეთენით, ბევრეულითა შეირიენით წვალები- 

თა! და" მრავალსახე რაიმე იქმჩენით,ვგითარცა ნიში რაიმე თითოსახეთა 

და უცხოფერთა წვალებათაგან შემოკრებული. ვინ უკუე არა სტიროდის 

წარწყმედასა თქუენსა შეუნანებელად და შეუცვალებელად დადგრომი- 

118



  „–-<4<2% 
თა თქუენითა და არა მოქცეეითა კეთილმრწმუნებელობით? მართლმადი- 

დებელისა მომართ სარწმუნოებისა! ერთისა წმიდისა" კათოლიკე და 

სამოციქულო ეკლესიისა,ვითარცა ითქუა? 

14. ხოლო რაისა მგიობთ ჩუენ მორწმუნეთა და მართლმადიდებელთა, 

ქითარცა არა დამცველთა მოციქულთა მიერ მოცემულისა მარხვისა,ცხად 

არს, ვითარმედ, ოთხშაბათისა და პჰარასკევისათა, რაჟამს დღესასწაული 

მოიწიოს და სავსენებელი ერთისა შესწავებულთა წმიდათაგანისაი,მო- 

ციქულისაი ნუუკუე, ანუ მღდელთმთაერისაი, მოწამისა გინა აღმსაარე- 

ბელისა ანუ მამისაი? და განუნახველობით მგონებთ ჩუენ პატივისმცე- 

მელად მოციქულთა მწყობრისაგან განვრდომილისა მის ნიკოლაისსა" 

ვიტყვკ უკუე ლუკაის მიერ „საქმესა შინა მოციქულთასა“ აღწერილსა 

მას მწირსა ანტიოქელსა. არა პატივ-ვსცემთ? ჩუენ,წარვედ,ბილწებისა და 

უძღებებისა არაწმიდასა მას მოძღუარსა, ეითარცა თქუენ იტყვთ უგუნუ- 

რებით. რამეთუ სავსენებელისა მისისა პატივისმცემელი მის თანა-ვე-მცა 

დამწუარ არს უშრეტითა ცეცხლითა. 

არამედ მას პატიე-ესცემთ?: ჩუენ,ეკლესიაი ქრისტესი,რომელი აქუნდა 

ზედამდგომელად ეკლესიას+» მირონელთასა ჟამთა დიდისა კონსტან- 

ტინე" მეფისათა,რაჟამს-იგი პირეელი კრებაი ნიკეას! სამასათრვამეტთა? 

წმიდათა მამათაი შემოკრბა მის მიერ, ოდეს-იგი როსტაკიოსცა,ძე დი- 

დისა გრიგოლ! სომხითარისაის, ტირიდატის! თანა მოიწია კრებასა მას. 

ამას თანამღდელსა" და თანამოჟამესა წმიდისა გრიგოლი დიდისა, 

სომხეთისა ებისკოპოსისა"ბ„” პატიე-ესცემთ" სამართლად - და ბრწყინ- 

ეალედ ედღესასწაულობთ სავსენებელსა მისსა, ვითარცა მჭურვალისა 

პელისამპყრობელისა!" მიმძლაერებულთაისა. რომლისა მიზეზისათუს 

დიდი მეფეცა კონსტანტინე" ჩუენებით შეაძრწუნა” მან მაშინ მის მიერ 

სიკუდიდ დაშჯილთა მათ სამთა კაცთათკს,რომელნიცა სიკუდილისაგან 

იკ სნნა. 

15. ამას უკუე ვითარცა სხუათაცა მრავალთა მოქმედსა! საკყრეელება- 

თა და სასწაულთასა ჟამთაცა შინა სიცოცხლისა მისისათა და ეგრეთვე 

შემდგომად სიკუდილისაცა პატიე-ვსცემთ?! და თაყუანის-ვესცემთ წმი- 

დასა ხატსა მისსა და მეოხებათა მისთა ვჰხადით!. 

ეინაიცა ამის წმიდისა და სხუათა" საჩინოთა წმიდათა სავსენებელი 

დაძინებისა9ი მოიწიოს თუ დღესა ოთხშაბათსა ანუ პარასკევსა, განეჰვს- 

ნით. მარხეასა მხიარულქმნილნი შესხმათა მისთა ზედა და ვითარცა 

საუფლოსა დღესასწაულსა, ვდღესასწაულობთ დღესა დაძინებისა მისი- 

სასა,მადიდებელნი ღმრთისანი და მმადლობე (262V I) ლნი მისნი,რომელ- 
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ხარაღოა 

მან ადიდა იგი და სხუანი წმიდანი თესნი ქუეყანასა ზედა ანუ სასწაულ- 

თა მიერ ანუ სიტყუათა" მოძღურებისათა ანუ სისხლთა!” მოწამებისათა. 

ხოლო ამას რაი ეჰყოფთ,არა თუ მდებარესა მას კანონსა მოციქულთასა” 

ღა>ვჰვსნით უგულებელსმყოფელნი და განმვსნელნი მარხვისანი,არამედ 

უფროისღა ამას შინა ვიმარხავთ შჯულისდებასა მოციქულთასა. 

16. რამეთუ ეგევითარნი! იგი შჯ„ულისმდებელნი მარხვისანი,რომელი- 

ცა მიიღეს უფლისაგან,ვიტყკ უკუე წმიდათა ორმეოცთასა და ოთხშაბა- 

თისა და პარასკევისა' დღისასა, რომელი მოსცეს ეკლესიასა მორწმუნე- 

  

თასა ესრეთ განმკანონებელთა მისთუს. 

ხოლო ოთხშაბათი და პარასკეეი განმიჩინნა უფალმან სამარხავად: 

ერთი იგი მიცემისათვს,ხოლო მეორე ვნებისათუს მისისა," და შემდგომი. 

იხილვებიან კუალად შჯულისმდებელად ჩუენდა და ესრეთ მეტყუელად: 
„რომელნიცა იწოდნენ? სიყუარულსა, წმიდათათუს ქმნილსა," და არა მი- 

ვიდენ,შეჩუენებულ იყუნედ. 
17. ესრეთ უკუე განწესებისაებრ მათისა მოქმედნი არა ეცოდაეთ,არცა 

შჯულისა ღმრთისა გარდამავალ ვიქმნებით, არცა ბოროტსა მას და 

შაჯეულბილწსა' პატიე-ვსცემთ ნიკოლაოზს? ხოლო უკუეთუ არა სარწ- 

მუნო გიჩნს თქუენ ესე სიტყუაი,არამედ თანამოსახელეობისათუს პატი- 

ვისმცემელობაი გგონიეს ჩუენი „საქმესა შინა მოციქულთასა“ მოვსენე- 

ბულისა მის მწირისა ანტიოქელისა9),აწ სადამე“ თქუენებრ!, ვინაითგან 

მოციქულთა შორის იუდას”,ძმასა უფლისასა,თანა-აღეჰრაცხთ“ და პატიე- 

ვსცემთ” ", ვითარცა მოციქულსა, ისკარიოტელისა იუდაის საგონებელ 

ვიქმნნეთ? პატივისმცემელად თანამოსახელეობისათკვს განმცემელისა. 

არა გრცხუენის-ა" უცნობელობათა თქუენთა ზედა და წეალებათა, 

რომელთაგან შერეულნი ზღაპრობათა შინა წარმართთასა აღწერილსა 

მას უდრასა მიემსგავსებით მრავალთავისა” წვალებისა, თითოსახეთა 

წეალებათაგან შეზავებულისა”, ქონებითა? 

18. და რამეთუ ვალენტინოის უღმრთოებითა შეპყრობილობასა ცხად- 

ჰყოფთ! მათ მიერ, რომელთა-იგი იქმთ, ვითარმედ ვითარცა სოლინარი 

წარვლო სიტყუამან ღმერთმანს ქალწული და ღმრთისმშობელი მარიამ. 

ხოლო მანენტოს ბოროტადმსახურისაგან გაქუს" საოცრებით და არა 

ჭეშმარიტებით განკაცებულობაი ძისა ღმრთისა და უფლისა ჩუენისა 

იესუ ქრისტესი. ხოლო ნესტორ ცნობავნებულისაგან – არა დღითი-დღე 

გალობაი გალობასა მას ღმრთისმშობელისასა,არცა მითუალვაი დედა- 

კაცისაგან შექმნასა სეფისკუერისა თქუენისასა'. ხოლო პავლე სამოსა- 

ტელისა და თეოდოტიონისგან? – ლიტონად კაცად შერაცხვაი” უფლი- 
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საი. ხოლო არიოზისგან – უსულოდ თქუმაი" კორცთა უფლისათაი და 

  

მავნებელობაი" ღმრთეებისა მისისაი. ხალო აპოლინარისგან – ერთსა 

ბუნებასა სიტყვსა ღმრთისა და ჭორცთა მისთასა შემდგომად შეერთე- 

“ბისა აღსაარება9ძ). 

19. ამათ უკუე და ესევითართა წვალებათაგან,ვითარ-ესე მოგზაურო- 

ბამან სიტყვსამან! გამოაჩინა,შენიეთებულისა წვალებისა მქონებელთაი 

თქუენი ვინ კეთილგონიერმან და გულისსიტყვსა უფალმან სიტყვსა 

რაისმე ღირს-ყოს მარხვაი და ფიცხელი და უნუგეშინისცემოი ცხორე- 

ბაი0ი", განხრწნილთაის სარწმუნოებითა" და გამოკუეთილთაი გუამისაგან 

ქრისტეს ეკლესიისა? 

რამეთუ უკუეთუ ღირსად სიტყვსა შევჰრაცხთ? ცხორებასა თქუენ- 

სა, რომელი მარხეითა და ყოელითავე ძვრისხილეითა განლიგებულად 

გაქუს თკნიერ მართლმადიდებელობისა, ღირს-ეყოთ სადმე სიტყვსადა 

ეშმაკთაცა ცხორებაი, უკუეთუ ცხორებად ჯერ-არს წოდებაი მკუდარ- 

ქმნილისა (262V II) მის და დაბნელებულისა ცხორებისალ! უშრეტობა- 

სა შინა ცეცხლისასა. რამეთუ იგინი ყოვლად არა ჭამენ რაითურთით, 

არცა სამოსელსა შეიმოსენ,არცა ქორწინებად მოვლენ,არცა დედაკაცსა 

ეზრახებიან„” არცა აბანოსა ივუმევენ,არცა ძილსა და საგებელსა, არა“ 

ისიძვენ,არა იმრუშებენ და არცა ერთსა რას განსუენებასა ქუეყანიერსა 

არსებისა მაოისათვს მოიპოებენ,გარნა ეგრეთცა არიან არაწმიდა“ ეშმაკ, 

არცა ერთისა სარგებელისა თქუმულთა ამათგან მქონებელ. 

20. რამეთუ მარხვაი და ვორცთოა ძვრისხილეაი და განკრძალული ცხო- 

რებაი მაშინ სარგებელ არიან და საქებელ და ღირს შესხმისა, რაჟამს 

სახარებისაებრ! იყოს და სამოციქულო"სთანამოწამედ! და შედგომილად 

ქონებითა მართლმკუეთელობასა ღმრთისა? ჭეშმარიტებისა სიტყუათასა 

მართლმადიდებელისა სარწმუნოებისა მიერ და არასადა წინააღმდგო- 

მისა ცხორებისა წესიერებათაისა.! 

ვინაითგან უკუეთუ წინააღუდგებოდის სიტყუაი და სარწმუნოება0 

ცხორებასა, არარად სავმარ არიან, დაღათუ საკჯვრველებათაცა მოქმე- 

დებად მიიწინენ, რამეთუ მკუდარ არიან, ვითარცა იტყვს მოციქული, ვი- 

თარმედ: „სარწმუნოებაი თვნიერ საქმეთასა' მკუდარ არს და საქმენი 

ეგრეთვე – თვნიერ სარწმუნოებისა“?! ანუ არა გასმიეს-ა ღმრთისაი 

ესაიაის მიერ მეტყუელებაი, რეცა თქუენდა მომართ, ვითარცა ჰურიათა 

მიმართ,დიდად მოქადულთა მარხვასა ზედა? „მარხვაი,იტყვს,და უქმობა9 

და დღესასწაულნი თქუენნი“ სძაგან სულსა ჩემსა. რაჟამს ცელნი თქუენნი 

განი პჰყრნეთ ჩემდა მომართ, გარემივაქცინე“ თუალნი ჩემნი თქუენგან და 
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3ლაა>- 
უკუეთუ განამრავლოთ ვედრებაი, არა ვისმინო თქუენი. რამეთუ პელნი 

  

თქუენნი სისხლითა წვალებათაითა სავსე არიან, განიბანენით, განიწმი- 

დენით და წმიდა იქმნენით? ცხებითა მიჰრონისაითა. მოისპეთ სიბოროტე 

წვალებათა თქუენთაი სულთაგან თქუენთა წინაშე თუალთა ჩემთა,დას- 

ცხერით სიბოროტეთა თქუენთა და წვალებათაგან,ისწავეთ ქმნაი კეთი- 

ლისაი, გამოიძიეთ მშჯავრი?“ მართლმადიდებელობისაი და მოედით? და 

შევიტყუნეთ, – იტყკს უფალი“? 
21. ამას უკუე თქუენ, სომეხთა, მიმართ აწცა იტყვს ღმერთი, რომელსა 

ზედა ამასცა დაჰრთავს მეტყუელი თქუენდა მიმართ: „უკუეთუ გინდეს 

და ისმინოთ ჩემი,რაითა წვალებანი თქუენნი! განიყარნეთ და კათოლიკე 

და სამოციქულოსას! ეკლესიასა ჩემსა შეეერთნეთ,კეთილნი საუკუნოისა 

ცხორებისანი შჭამნეთL. ხოლო უკუეთუ არა ინებოთ,არცა ისმინოთ ჩემი, 

მახვლმან საუკუნეთა სატანჯველთამან შეგჭამნეს თქუენ“, რამეთუ პირი 

უფლისაი იტყოდა ამათ.?! 

122



  
,–-<4422% 

IV სიტყვის კრიტიკული აპარატი 

სათაური. 1 მყოთხე) დ 8C0 2 სომეხთაისა 8CნC 

სათაური. | სრძXის) 0=. 

1.1 მოვედით 8 2 მაოგან ნ 3 არა ხოლო) 0ი. 0. 4 გაჩუენებს) განუსუშნებნ 

C 5 გაჩუენებს | იძძ. რამეთუ C 6 განცხადებულად) მძძ. ეითარცა 0 

I. LI C1(I006V 1მძძ. რაიმე 

ს MXCMV ) ილ. 

!I1 უტთX0V IC MოL Mიხი ჯი" +თVV სტზძMსV 1 დაფარული და სღკსკლდეობითი 

დაფარულთა მაგათ და სღუსკლდეთაი0 

IV თ!ი6თLC | მძძ. თქუენი 

V თ!ი6თLC ) მძძ. (ცხად არს,ეითარმედ 

2. LI თL:ი6თCიX | 0”. 

II თVICXC0მC1 მძძ. ეიტყუ მაო 

3.1 თუსასა # 2 თვსისა 8 3 ცხად 0 4 უმჯუზლად 0 5 იოვანესგან #CLC 

6 და) იი. 0. 7 ოცდათრისა ს 

3. ) Iთჩის»იXI 0Iი. 

II Cს0XXCXLთსბაV +ჩ Iთო006VV MთL 6C0+0MV, MთიL0II C00+0ო(6CLV M<თIთ +9V 

Cთოირითხ. MLთ „+8C MIICითC +იV 100 XიLC+0ს /#6VVითLV) ხარებასა ქალწულისა და 

ღმრთისმშობელისა მარიამისსა დღესასწაულობაი. ხოლი მიმწუხრსა მისვე 

დღისასა ქრისტეს შობისა90 

III +0C(C MMC V00სCL ) გულისვმისყოფისა მქონებელთა. 

IV „ის IIთIი0§) ღმროისა მამისა 

V Mთ=0' სს0C) ჩუენებრ 

VI თCLIთი0მ6Vის ) წმიღისა ქალწულისასა 

VII ს”0C”იCI6V0C) ერთგუამმყოფელმან 

4. I გამოგაჩინენ ს 2 საგონებლობით ს 

4. I XXMCVILV0ს M0XL MთVCVI0C ) – მანენტოსის დღა ეალენტინოის 

II «CV6V0C | გალობისაგან 

II CV «ი ) მძძ. მეხუთესა 

IV 6MXCXCL+C ) სდღესასწაულობთო 

5.1 ქრისტე 8 2 მიერ ს 3 ჯეროენისა 8C 4 ქმნაი #8C 5 და) ით. ს 6 და) 

იი 8C 7 ანგელოსი #ტ 8 გალილიასსა 8 9 „იოსიფ“ ფორმა ბერძნ” IთთCტ-ის 

გაელყნაა. 8 ნუსხაშიც „იოსიფ" ეწერა და გაუსწორებიათ ,„იოსიბ" ფორმით. 

10 ანგელოსი #06 11 სეპტემბერისა #( შდრ. ბერძნული XCი+6სჩ0(0V). სეკდენ- 
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3 ა>>- 

ბერისასა C 

5.I M0თV6V90C ) გალობისა 

II Mთხს ) გალობანი 

III M«თV6V9C ) გალობათა 

IV–V სსთV „0 MთV6VV ) გალობასა 

V დზოV) კსალმუნსა 

VI Vიისთ!V 6თ+C) გულისვმისმყოფელოათუს 

VII რ«CXCL) არს 

VIII CხთXX6MCთ+I) Mთ( 80C:09 #0VMX0§) – სალმრთოილი და მახარებელი 

ლუკა 
IX. 6X6. ) წერილ არს 

6. 1 აღიზამრნეს 02 2 ნოემბერი ს 3 ანგელოსი #ტ8 4 უტყუველად ს 5 

სემოძთგან ს 6 თუნ # 7 თუმსა ს 

6. I 'CMC0ოთ8C6+) ვმძძ. და 

II '6V დ ყოM (თი+(თ 1) რომელსა შინა 

III 2თXძთი(ის ) მისი 

IV ყო". თშ+0C 8C ტუთL) მძძ. ესე იგი არს 

6. ”! ლუკა I,24-26 

7. 1 ფსალმუნთათა ს 2 ნესტორს C0 3 ნესტორს 0 4 შეიცხვებიდის 8C 

5 მის #ტC 

7. I თ0LCVV+C6§) მძძ. ესრეთ 

II „ოV 6VVCIოV ანის +8C 6C0+6M0ს +0LC X0LIთLC +CV MCV6VთV VIIVV ინთო1C 00« 

იოიLსთსV6II6+6) მეცხრესა მას გალობასა ღმროისმშობელისასა სხუათა მაო 

რვათა ფსალმუნთა თანა გალობათა თქუენთასა არა შეჰრთავთ 

III თC CLMბC ) მძძ. თქუენ 

IV ჭხითმ6VI”0) შექმნასა 

V აოX0VICV0L) მძძ. და 

VI XCX0IICV6C ) ქმნილისა 

VII +CMCL0V ) პატიოსან 

ზჭ. 1 ქალწულისაგან ნ 

8, I “ტXXიC) და კუალად სხუებრ 

II ბ 0CV XიLთIბC ) მძძ. ძემან ღმრთისამან. შდრ. ბერძნული ხელნაწერე- 

ბის აშიასეა ბ VL0C +0ს 860ს. 

II X«ს0V0V) 2ძძ. და 

9. 1 ვითა ს 2 გემხილების) განემტკიცების 8C 3 თეედოტიონის L 4 შინა 

მათთა 8C 5 წყლისათა ს 6 მოიღების C 

9. I ია თსV00601C ) არა გულისჭმა-ჰყოფო 

II შIL MთL თC თVმითI0V სIX6V +0V 6X მ-ლს თXომLVის 860 'V თX60(V0იV +0 V 
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#სი(იV იჰ თV '1ითძისV Xი0L0+I0 V §L'იV ი0L6C(16 ... 0VIXC ტი0V6LV თMCX6VX600C 1 

ეითარმედ რომელი-იგი ღმრთისა ჭეშმარიტისაგან ჭეშმარიტი ღმერთი არს, 

უფალი ჩუენი იესო ქრისტე, საქმეთა მათთაგან, რომელოა ჰყოფთ, ლიტონად 

კაცად აღსაარებაი მისი გემხილების 

II «ი006MXM0C I«06C8CსიVI6CC | მოძღურებისა მორჩილთა 

IV 6« +ჩC თXი0Cთ1ის ) 8ძძ. „გუერდით მისით გარღამოჭდეს ესენი განღები- 

თა მისითა, ცხად არს,ვითარმედ ჯუარისმცუმელთა მისთაგან, რომლისათუს- 

ცა ღვნოი ვიდრემე,ვითარცა ნაცეალსახე სისხლისა მისისა9ძ,მოიღებეის ჩუენ 

მიერ კაცობრივისა ბუნებისა მისისათვს, ხოლო წყალი ეგრეთეე – ბუნები- 

სათუს“. ბერძნული ტექსტის ლაკუნას, რომლის გამო ასრი ბუნდოვანი იყო, 

ავსებს ქართული თარგმანი.. 

V IIი§CV +თV 610II6VVV Mო+0თ ტსთLV თV ) რომელი არცა ერთი არს თქუმულ- 

თა ამათგანი 

  

10. 1 წარეიდეთ C 2 წყურიელნი.. . წყლაღ) ით. ს 3 მაცხოვარებისათა სნ 

4 შენდა) შენი და 0 5 შენ) ით. C 6 სწყუროდის) მძძ. მას 8 7 ცხორებად- . 

ცხორებისაი) ით. 0 8 შიოდის ს 9 ჩემდაო LC 10 მისა ს II იოვანე #Cნ 

10. L C(:იი„თL) მძძ. ესრეთ 

II გC 8" თV IL) CM 700 06010C ის 6Vთ ნათი 0სIVთI მძძ. არა სწყუროდის 

უკუე,არამედ წყალი,რომელი მიესცე მას,იქმნეს მის შორის წყარო წყლისა 

10. ?"! ესაია 26,19 9? ესაია 554 59? ესაია 123 % იოანე 737 9? იოანე 4.10 

% იოანე 4,13 97 იოანე 6,35 %იოანე 6,5) 9? იოანე 738 

11.1 ხოლო) ით. C 2 სამღოოი C 3 მშიერთა 0 4 საღმრთოითა 0 5 ცო- 

მოვანისა 9 6 უსულოი # 7 შეგკრაცხიეს 0 8 ოგედოტიოის ს. ოეოღოტიოის 

8 9 შჯულნი 0 10მისთანი 8 

11.1 ძი+L) ით. 

IL C1იო”თ! ) ვითარცა ითქუა 

II თX- 6C0 თიMMი 1 სხუანიცა მრავალნი არიან საღმრთოდ სახელად 

მოხუმულნი,არსებით უცხონი მისგან 

IV «ძMIV | 0-ი. 

V §06თC6+6) 2ძძ. აღმსაარებელობასა 

VI თVმ0ითიიV ითთ01+VXC II6V0V VLM0იV +0V X0L0+0V MთL 0C6V თMიM0LV6V MVC100C 

1 „ებრეთეე მხოლოდ კაცად ოდენ ლიტონად და არა ღმეროადცა ჭეშმარიტად 
შეგირაცხიეს ქრისტე“. ნიკიტა სტითატის მტკიცებით ლიტურგიაში გაუზავე- 

ბელი ღეინის გამოყენებით სომხები ფაქტობრივად უარყოფენ მაცხოვრის ღვ- 

თაებრიობას და მხოლოდ მის კაცობრიობას აღიარებენ. ქართულ თარგმანში 

ამ აზრის საჩეენებლად არსენმა დამატებიო ჩართო უარყოფითი ნაწილაკი 

„არა“. 

12. 1 უხრწნელთა) უბიწოთა 8C 2 მხილეელმან 0 3 და) იი. 0 4 სასუ- 

მელისაცა C 
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3ნა–     
12. 1 CVI6M0LC(08C) იყვენით 

II ტრიC+თ! X60) და რამეთუ მოიღებეის 

III M0თ+თ 10 ი6VXC M0XL 86X0C+0V XC6თXCL0VI მესამისაებრ თავისა 

12, 9?! მოციქულოა განწესებანი,VIII,I2 = ჩ6 1, C0I. 1104 #ტ-8 

13. 1 წეალებაოთა 9 2 კეთილმრწმუნებლობიო 8C0 

13. I #09006146) მძძ.ამას 

II თLიოთLC) მძძ. და 

III «»V ბიმინინის | 8ძძ. სარწმუნოებისა 

IV +»5 ILLV5) მძძ. წმიდისა 

14. 1 ნიყოლაისა # 2-3 პატიე-სცემთ C 4 ეკკლისიასა 9, ეკლისიასაC 5 

კოსტანტინე 8C 6 ნიკიას 0 7 სამასათრეამეტოაი 8 8 გრიგოლი # 9 თრდა- 

ტის L 10 ეპისკოპოსისა ს 11 პატიე-სცემთ 8C 12 ხელისამპყრობელისა ნ 

13 კოსტანტინე C 

14. I ბთ(0ის ) მამისაი 

II +0ს II6X6Xის L'0იოX0ისის „+იჩC (I6VთXოიC '#006V0XC 1 დიდისა გრიგოლ 

სომხითარისაი 

III თსXML70სი+ბV” ) თანამღდელსა 

IV "#ი/16VL0C ) მძძ. ებისკოპოსისა 

V რ#ი»თ»6MMთ”9§) ჩუენებიო შეაძრწუნა 

15. 1 მოქმედოა 0 2 პატიე-სცემთ 8C 3 ეხადით 8CL 4 განეჰვსენით ა 

5 მასისასა 0 

15. LI თთ9M0(C00)60CV 1 იი. 

II +«00+0V #0(Vთი0ს" ) ეინაიცა ამის წმიდისა ღა სხუათა 

II1 8(თ X670ს) სიტყუათა 

V §! თLII0I05) სისხლთა 

V Xი!თ”ის | ინი. 

თ . 1 ესევითარნი ს 2 იწოდნეს LC 3 იყაენ #86 

16. I ტეძაVI0ო. 

II «(C §ტწიV 6Cი0ს 1 0”. 

თ მოციქულოა განწესებანი,V,15= ჩC 1, C0I, 880 8 თ 

17.! შჯულბილწსა ) ბილწმეშჯულესა ს 2 ნიყოლაოს 6. 3 ანტიოქელისა 

აჭ სადმე 480 5 იოდასC 6 აღეჰრაცხავთ 0 7 ჰატიე-სცემო C 8 

საგონებელ!) მძძ. სადმე ს 9 ეიქმნეო 8C 

17. L XიLიბV M«00'ხI6C ) აწ საღამე თქუენებრ 

II თს1I6V) იო. III ისM« CVMVX0M+C0მC) არა გრცხუენის-ა 

IV სცითV ) ი.ი. 

V Mიისტის06VოV 1) შესავებულისა 
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18.1 თქუენისა C 2 თევდოტიონისაგან L 3 აღსარება” ს 

18. 1 +0ს ზსთძთCჩისC CX6+I6C 10 C6IMI0VLVCLV) უღმრთოებითა შეპყრობილობასა 

ცხად-ჰყოფთ 
II XL0C 70ს 6Cის ) სიტყუამან ღმერთმან 

IIL ძმრის | ბოროტადმსახურისა,მძძ. გაქუს 

IV ი7CLთ00L) შერაცხეა9 

V »X/C100ოXI თქუმაი 

VI M#თ0ი+წMV) მაენებელობაი. ამ კონტექსტში სიტყეა „მავნებელობაის“ 

ნაცელად უნდა ყოფილიყო მონოყი"სიტური გაგების ტერმინი „ვნებულობაი“. 

19. I განხრწნილოთა ს 2 შე1რაცხო C 3 ცხორებისა 0 4 არცა 8C 5 

წმიდაი C 

19. IL ზითსიV ბ X6#0C 1) მოგ საურობამან სიტყვსამან 

II თწLთოთCLC +ოMV ხII6I60CთV Vო0+I6(0V, «0I60 თMXიიბV სსთV MთL 0VCV60+0V 

8(იV) ღირს-ყოს მარჩხეაი და ფიცხელი და უნუგეშისცემოი ცხორება0ლ 

III §(Cტ00ოი(6VიV CV+0თ CLC §060XV) განხრ–ნილთაი სარწმუნოებითა 

IV თსV6სVძლიVIVI ) ესრახებიან 

20. I თანამოწ მედ #, თანამოწმედ C 2 ღმრთისა)იო. ს 3 საქმეთაისა 8C 

4 ასმიესა ს) 5 თქუენ # 6 გარემიეაქციევნე 0 7 იქმენით ს 8 მსჯაერი CM 9 

მოვედით Lნ 

20. | თVXX6XLM6§1 სახარებისაებრ 

II თM00+0XM0C MIVL 0თVV/CXLM6C ) – სახარებისაებრ იყოს და სამოცი- 

ქულო 
III სყიზთ|I0C «CV 8(დ თოV+L60CX”76II6V0V) არასადა წინააღმდგომისა ცხორე- 

ბისა წესიერებათაისა 

20, ?! იაკობი 2,26 9? ისაია 1,I3-18 

21. 1 სჭამნეთ) ნ 

21, IL +ძთC თLი6თCLC | მძძ. ოქუენნი 

II თო00CI0XV#%M MთL M0C00MMV ) – კაოოლიკე და სამოციქულოსა 
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პი ა»>. 

(262V III V. მისივე, განსაქიქებელი მეხუთე! წვალებისა 

სომეხთაისაი? და უცომოისათუს! 

ს რომელთა უსიბრინისმოყუარესი გაქუს მოქალაქობაი! სოფლები- 

სა შორის სომესთაისა" და სხუათასა უმეტესი მოგიგიეს მეცნიერებაძ,ის- 

მინეთ სიტყუაი უცომოისათვსცა, მეხუთედ თავად" ჩუენ მიერ წარმოცე- 

მული ესე თქუენდა, რამეთუ გუნებავს ამიერითგან თქუენ მიერ ქმნილისა 

ცთომილებისა მხილებაი და უწესოებასა მის საქმისასა უწყებაიV'V და 

ვითარცა უსა|(26X I) მართლოსა მსხუერპლად ახლისა აღთქუმისა და! 

შეუტყუებელსა, მორწმუნეთასა შორის თქუენსა განქიქებაი", რამეთუ 

ჭსიარებაი უცომოისაი ძუელისა მსხუერპლისა ზიარებაი არს და არა ახ- 

ლისა აღთქუმისაი.2Mს 

2. რამეთუ არა უცომოი მიიღო! უფალმან,ჰმადლობდა, განტეხა და მო- 

წაფეთა მისცა, არამედ პური, ვითარცა ოთხნი მახარებელნი და პავლე! 

მოციქული წამებს. თქუენ უკუე ეინაი მიიღეთ ჭამაი უცომოთაი,ვითარცა 

ქრისტეს ვორცისა ნაცვალსახეთაი,ყოვლისავე მორწმუნეთა ეკლესიისა- 

გან პურისა შემწირველობასა მსსუერპლად ქრისტესსა,ქრისტესგან-ა ანუ 

მოციქულთა მისთაგან? ნუ იყოფინ, რამეთუ არასადა თქუმულ არს სა- 

ღმრთოთა წერილთა შინა ანუ სახარებათა, ვითარმედ უფალმან იესუ" 

ღამესა, რომელსა მიეცემოდა,მიიღო უცომოი,არამედ პური,ვითარცა ით- 

ქუა და მმადლობელმან განტეხა და თქუა: „მიიღეთ?,ჭამეთ,ესე ჩემი არს 

პორცი)თქუენთუს განტეხილი,ამას ჰყოფდით მოსავ სენებელად ჩემდა.“ 

და ესრეთვე პავლეცა" მსგავსად!” სახარებისა იტყუს ამისთვს: 

„საჯეთლა თქუენ, რომელსა ეიტყუ, სასუმელი კურთხევისაი, რომელსა 

ვაკურთხევთ, არა ზიარებაი სისხლისა ქრისტესისაი“" არს-ა? პურსა, 

რომელსა განვგსტეხთ,არა ზიარებაი ვორცისა ქრისტესისაი არს-ა?" რამ- 

ეთუ ერთპურ და" ერთვორც მრავალნი ვართ,რამეთუ ყოველნი ერთისა 

პურისაგან!? მოვიღებთ. გულისვმა-ჰყავთ-ა, პური თქუა, რომელსა ეჭამთ, 

ნაცეალსახედ ვორცისა ქრისტესისა და არა უცომოი? 

3. ვინაიცა უკუეთუ ჯერეთ უცომოსა შესწირავთ, ცხად არს,ვითარმედ 

აჩრდილსავე შინა ძუელისა შჯულისასა ეფეშუებით მერმეცა! და ტრა- 

პესსა ჰურიაებრსა შჭამთ! და არა ღმრთის? სიტყვერობითოსა და ცხოვ- 

ელსა,და ჩუენ,მრწმუნებელთა კაცთა არსობისასა და თანაარსსა, ვითარ- 

იგი არსობითისა" ჰურისა თხოვასა” სემოითგან განისწავლენით. რამეთუ 

უკუეთუ ქრისტეს ვორცსა ეჭამთ, სრულისა კაცისა და სრულისა ღმრ- 
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თისა ცხოველისასა, რაი ზსიარებალ არს ცხოველისა ღმრთისა სულიერ- 

თა ვორცთა და უცომოთა მკუდართა და უსულოთა,ღმრთისმკლველთა 

ჰურიათადა განკუთნვილთაი?!" რამეთუ სულიერი არს არსებაი თბისა 

ჩუენისაი,რომელი სიტყუამან ღმრთისამან შეიერთა და გუამ მისსა? იქმ- 

ნა. 

აწ უკუე უცომოისა მვ უმეველი? არა არსობისასა და თანაარსსა!' ჩუენ- 

სა ჭამს პურსა ჭორცისა ქრისტესისასა” ". რამეთუ უცომოი, ცხად არს, 

ვითარმედ უსულოცა არს,ვითარ-იგი თვთ ბუჩებაი საქმისაი" უგანცხა- 

დებულესადრე გუასწაეებს. რამეთუ აღსუარულსა მას შინა ფქვილსა 

წინაისწარ შთადებული იგი მცირე"' ცომი და თანაშეზელილი მას თანა 

და ერთად ცომად ყოელისაეე მის აღსუარულისა"!"! 

ითა რაითმე! ცხოვლობითითა განავურეებს მას და ვითარცა ცხოველსა 

რასმე მოძრაე-ჰყოფს, რომელი-ესე უცომოსა ზედა?! ცომსა ფარისეველ- 

თასა, რომლისაგანცა ლტოლვად განმზადებულ-მყოფს ჩუენ სიტყუაი, 

არცა ქმნილ არს ოდესცა,6X არცა იქმნეს რაითურთით”. ამისთვს უცო- 

მოთა მჭამელი აჩრდილსა შინა შჯულისასა ვალს. და ეითარ”! აქუნდესი 

სიარებაი ქრისტეს თანა,რომელი-იგი ნათელსა შინა მყოფ არს"! ახლისა 

აღთქუმისა თვსისა და მაღლისასა? რამეთუ ნათელსა შინა (263X III 

მადლისასა მავალნი პურსა" ჯამენ,” ვორცსა ქრისტესსა, და წყლისა 

თანა სუმენ უხრწნელსა სისხლსა მისსა,ეითარცა საღმრთოისა გუერდი- 

სა მისისაგან გარდამოეცნეს,? და ესრეთ ქრისტეს ღმრთისა მიმართ და 

ურთიერთას აქუს ზიარებაი,განწმედილთა ყოელისაგანვე ცოდვისა. 

ხოლო უცომოი არა პურ არს, რამეთუ არა უნაკლულო, არცა ყოვ- 

ლადსრულ არს,არამედ ნაკლულ,კერძოსრულ და”! მოქენე განმასრულე- 

ბელობასა" პურის ცომისასა. ხოლო პური უნაუელულო, ყოვლადსრულ, 

სავსე და განსრულებულ, ვითარცა თავსა შორის თუსსა“ მქონებელი 

ყოვლისაეე,ცხად არს,ეითარმედ სავსებისაი. ხოლო ვინცა ვინ უცომოსა 

ყუერბეულადცა? სახელ-სდვას,რომელი-იგი ელია სთხოა ოდესმე სარე- 

ფთელსა?ბს, ანუ თუ გუნგლუზად", რომელსა-იგი ჩჩვლნი ყრმანი ჩუენნი 

კუერად სახელ-სდებენX;"V არა სცთეს ჯეროენისაგან. 

4. და იხილე' ჩემდად ვითარებაილ? (ირთაძეე, სიტყუასა განყოფილებ- 

ისა მათისასა!! მიხედვითა. უცომოთა შინა არცა ერთი რაი არს ცხ- 

გამომაჩინებელი,ძალ- 

ოელობითი ძალი (რამეთუ მკუდარ არიან), ხილო პურსა შინა, რომელ 

არს ვორცი ქრისტესი", სამჩი არიან ცხოველნი და ღირსებით მჭამელთა 

მისთა ცხორებისა მიმნიჭებელნი: სული, წყალი და სისხლი,ვითარ თუთ 

იგიცა ქრისტეს მკრდისა მახლობელი" იოანე თანა-მეწამების მე სი- 
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ტეუასა ამას,მეტყუელი ესრეთ: „სამნი არიანო,რომელნი წამებენ: სული, 

  

წყალი და სისხლი, და სამნივე ერთ არიან,“ ?" „ცხად-არს, ვითარმედ 

კორც ქრისტესსა,ეითარ-იგი თვთ მასცა ჟამსა ქრისტეს” ჯუარცუმისასა 

ცხად-იქმნა, რაჟამს-იგი სისხლი და წყალი უხრწნელისა გუერდისა მი- 

სისაგან გარდამოვდა ლახურისა მიერ განგუმერითა ვორცთა მისთაი- 

თა. ხოლო ცხოველი სული წმიდაი ეგოვე განღმრთობილთა მათ შინა 

პორცთა მისთა, რომლისა მჭამელნი ჩუენ სულისა წმიდისამიერითა 

შეცვალებითა პურისაითა ვორცად ქრისტესსა ცხოველ ვიქმნებით მის 

მიერ, ვითარცა ცხოველისა და განღმრთობილისა ვორცისა მჭამელნი. 

ეგრეთვე სისხლისაცა მისისა ცხოველისა და მვურვალისა მსუმელნი 

მის თანა გარდამოდინებულითურთ"" წელით უხრწნელისაგან გუერდი- 

სა მისისა განვწმდებით ყოვლისაგან ცოდეისა და აღვიესებით მდუღა- 

რებითა სულისაითა"". რამეთუ ვითარცა სახედ გუერდისაგან უფლისა 

მვურვალესა""'' სასუმელსა ვსუამთ,ვინაითგან ცხოველთა სულისა მიერ 

და მვურვალეთა ჭორცთაგანს ქრისტესთა მვჭურეალე სისხლი და წყა- 

ლი აღმოგჯცენდა ჩუენ, რომლისა ქმნასა არა აქუს ადგილი უცომოისა 

მჭამელთა შორის. 

5. და რამეთუ პორცითა რაი ჯუარს-ეცუა ერთი სამებისაგანი,უფალი 

ჩუენი იესუ ქრისტე, უვნებელად დადგრომითა ღმრთეებისა მისისაითა, 

მოგუცა ჩუენ ჯამად პურისა მიერ ჭორცი თვსი, სულითა წმიდითა ცხო- 

გელი, ესრეთ მეტყუელმან: ,„,მიიღეთ, ჭამეთ, ესე არს ჭორცი ჩემი.“?! რაი 

უკუე არს თქუენი,დაღათუ არა მართლიად ჰმორწმუნეობთ! ქრისტეს მი- 

მართ და ქრისტეს მიერ განქარვებულისა შჯულისაი, რამეთუ «ჯერეთ? 

უცომოსა შჭამთ' ცომსავე მისსა? ახალი დაბადებული ვართ ქრისტეს 

მიერ, ძუელნი წარვდესო! – პავლესი ისმინეთ" მეტყუელისაი, – „აჰა, 

იქმნნეს“ ყოველნი ახალ“. ხოლო უკუეთუ" ამისი! ჭამაი გნებავს, რად 

არა წინა-ცა-დაიცუეთთ,; რამეთუ ქრისტემან წინა-დაიცუთა? რად არა 

განსწმდებით ჰურიაებრ”, რამეთუ პაელე ქმნა ესე? და ყოველთავე სხუა- 

თა ძუელთა ეგრეთ" დაიმარხაეთ, ვითარცა შჯულსა შინა მყოფნი," 

რომელთა ძლით სახელი ღმრთისაი წარმართთა შორის იგმობვის, ეი- 

თარცა წერილ არს. ხოლო უკუეთუ შჯულითა ახლისა აღთქუმისაითა 

ძუელი შჯული განივადა,ნამეტნაე" არიან უცომონი,ნამეტნავ? “ სხუანი 

ყოველნივე ძუელნი”" 
“ 5. და სავმარ არს მართლიად რწმუნებაი ქრისტეს მიმართ საღმრ- 

თოთაებრ შჯულ(263V I)თა მამათაისა! და პურსა ჭამაი ვორცად ქრის- 

ტესსა და არა უცომოსა, უკუეთუ ჭეშმარიტებით მოჰკუედით შჯულისა- 
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გან და არღარა ხართ შჯულისა ქუეშე,არამედ მადლსა. 

5? განწმიდეთო უკუე ძუელი იგი ცომი ცოდვისაი, ვმობს საღმრთოი 

მოციქული, და აღიღეთ ესე შორის თქუენსა, რაითა იქმნნეთ! ახალთბე 

ქრისტესა, ვითარცა ხართ ნათელღებულ უცომონი, ესე იგი არს, წმიდა- 

ნი და მკუდარქმნილნი სოფლისაგან. და რამეთუ ესე არს ჰპასქალ ჩუენი, 

რომლისასა იტყვს დღესასწაულობასა არა ცომითა ძუელისა ცოდვი- 

საითა, არცა ცომითა ბოროტისა და უკეთურისა წეალებისაითა, არამედ 

უცომოლთა,ესე იგი არს,უბიწოებითა ცხორებისაითა და მართლმადიდე- 

ბელობითა სარწმუნოებისაითა,რომელთა თანა ჭეშმარიტებით მორწმუ- 

ნექმნილნი ჭეშმარიტ თაყუანისმცემელ მისსა ეიქმნნეთ. 

5, რამეთუ სულ არს ღმერთი და თაყუანისმცემელთა მისთა,ვითარცა 

თვთ უფალი იტყკვს, სულითა და ჭეშმარიტებითა მართლმადიდებელობი- 

თისა და უბიწოისა სარწმუნოებისაითა თანა-აც თაყუანისცემა9. ვინაიცა 

უკუეთუმცა უცომოთა მიერ დღესასწაულობად მიუწერღა კორინთელ- 

თა და მათ მიერ ჩუენ, არამცა განწმიდეთო, ეტყოდა, ძუელი იგი ცომი 

ცოდვისაი და აღიღეთ ესე შორის თქუენსა, რაითა იქმნნეთ' ახალთბე 

ქრისტესსა; ვითარცა ხართ ნათელღებულ უცომონი. რამეთუ არა აწ 

ჭმულთა ამათ უცომოთათუს იყო მაშინ სიტყუალ მოციქულისაი, არამედ 

მოქალაქობისა და ცხორებისათუს ქრისტეს მიმართო მორწმუნეთა ქმ- 

ნილთაისა, რაითა, ვითარცა ნათელღებულთა ცოდეისაგან განწმედილი 

აქუნდეს ცხორებაი, რომელსაცა ძუელად ცომად სახელ-სდვა, ვითარცა 

ადრინდელსა და ძუელსა და ახალთბე რაიმე იქმნენ ქრისტესა,ვითარცა 

ნათლისღებისა მიერ იქმნნეს! უცომო,ესე იგი არს, უცოდველ, ყოვლისა- 

გან ძუელისა ცომისა ცოდვათაისა განწმედილნი. 

6. ვინაი უკუე გაქუს თქუენ მოცემაი ამისისა ქმნისაი? მოციქულთა- 

გან-ა? არა, რამეთუ არასადა უთქუამს თავთა მოციქულთასა! არცა 

მოუცემიეს ესე ღმრთისა ეკლესიისადა! ცხადად ანუ უსაიდუმლოესად 

მწერალთა. და ვითარმედ არა ტყუის? სიტყუაიძ,ისმინე" პაელესი,ვმაგანს- 

მენით" მეტყუელისაი, რამეთუ: „მე მოვიღე უფლისაგან, რომელიცა მი- 

ბეც ითქუენ,რამეთუ უფალმან იესუ ღამესა,რომელსა მიეცემოდა,მოიღო 

პური (ხედაე-ა? პური მოიღოო,იტყუს,და არა უცომოი) და მმადლობელ- 

მან განტეხა და თქუა: „მიიღეთ, ჭამეთ, ესე ჩემი არს ვჭორცი, თქუენთვს 

განტეხილი,ამას ჰყოფდიო მოსავსენებელად ჩემდა“! 

7. ხოლო ოდეს იქმნა ესე უფლისა მიერ? უეჭუელად,ოდეს-იგი მოიწია 

ვნებაი მისი “რამეთუ ვინაითგან თეთ მას დღესა შჯულიერისა პასექი- 

სასა უვმდა მას ვნებაი,რომელსა შინა კრავიცა დაიკლეოდა ჰურიათაგან, 
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3. 
ხოლო პარასკევსა" ეგულებოდა აღსრულებაი? პასექისათ' ღმრთისმკლ- 

ქელთა მათ,(ვითარცა იტყკს ღმრთისმეტყუელი'” იოვანე% ვინაითგან პა- 

რასკევი იყოო და" რამეთუ იყო დიდ დღე იგი შაბათისაი მის),რომელსა 

შინა მაშინ ათოთხმეტი მთოვარისაი პირველსა თთუესა ხუთ ათას ხუ- 

თას ოცდამეათოთხმეტესა წელსა მოწევნად მიჰხუდა'რაჟამს-იგი მეათრ- 

ვამეტე იყო მოქცევი მზისაი და მეხუთე მთოვარისაი, რაითა უწინარეს 

ენებად“ მიცემისა უსწრას თვსისა პასექისა” მიცემაი მოწაფეთაი, სერო- 

ბასა შინა მჯდომარემან ხუთშაბათსა მწუხრი,დაწყებასა"! ღამისასა,ჭამა 

ეიდრემე,არამედ თუ;სი პასექი მაშინ უწინარეს დღესასწაულისა უცომო- 

თაისა. და ესე ცხად არს მჯდომარეობისაგან მისისა,რამეთუ არა შჯულ 

(263V III დებულ-იყო ესე,ვინაითგან მდგომარეთა და ვამლიერთა და მორ- 

ტყმულთა სწრაფით ჭამასა პასექისასა უბრძანებდა შჯული ჰურიათა. 

და განმასრულებელმან დააცხრო უკუე შჯულიერი! პასექი,ხოლო მისცა 

თვსი სერობისა მიერ? 

ამისთვს უწყით უეჭუელად და თქუენცა," ვითარმედ ქრისტესგან ანუ 

მოციქულთა მისთაგან ჭამალ გინა შეწირვაი უცომოისალ" არა მიგიღე- 

ბიეს, ვინაითგან არცა" თყთ იგი ქრისტე, ღმერთი ჩუენი, ჟამსა ვნებისა 

მისისასა” ეწიფა ჭამასა უცომოთასა, ჯერეთ არღა" მომზადებულთასა 

ჰურიათა მიერ, არცა მოციქულთა მოგცეს თქუენ, რომელი არა მიიღეს 
VIII 

  

მათ. 

8. ხოლო ვითარმედ არა იყვნეს! ჯერეთ უცომონი მაშინდელსა მას 

ხუთშაბათსა, რომელი მეათცამეტე იყო მთოვარისაი,რამეთუ! მეათხუთ- 

მეტესაღა მისსა შჯულდებულ იყო მათდას! ქმნა უცომოთაძ,ეითარ-იგი 

კრავისა დაკლვაი მეათოთხმეტესა,რომელსა შინა დაიკლა ქრისტე,კრავი 

ღმრთისაი,ამხუმელი ცოდვათა სოფლისათაი. 

9. უკუეთუ გნებავს, სარწმუნო ქმნისათვს წარმოთქუმულთაისა ის- 

მინეთ მოსესცა შჯულისდებისაი, თუ რაი შჯულ-უდვა პასექისა და 

უცომოთათუს: „ესე არიანო"!, იტყვს, დღესასწაულნი უფლისანი და ესე” 

წმიდანი, რომელთა უწოდეთ მაო ჟამთა შინა! მათთა: პირველსა თთუე- 

სა, მეათოთხმეტესა დღესა თთვუსასა, შორის სამწუხროთაისა პასექი“ 

უფლისაი', და მეათხუთმეტესა დღესა მისეე თთუსასა დღესასწაულიბ 

უცომოთაი' უფლისაი,შუდ დღე უცომოსა ჭამდით“. 

აჰა,მოსეს შჯულისდებისაგანცა! ისწავეთ, ვითარმედ არა იყო მაშინ 

უცომო0, რაჟამს-იგი შემდგომად სერობისა ხუთშაბათსა დღესა განტეხ- 

ილითა? პურითა მისცა ქრისტემან საიდუმლოი ახლისა აღთქუმისაი. 

რამეთუ უწინარეს დღესასწაულისა უცომოთაისა ქმნა ესე მეათცამეტე- 
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„-=<44«24%, 
სა დღესა თთვსასა და' რამეთუ მეათხუთმეტესა დღესა თთკვსასა" იყო 

დღესასწაული უცომოთაი, ვითარცა მოსცემს" შჯულისდებაი მოსესი. 

და ქრისტე, პარასკევსა ჯუარცუმული მეათოთხმეტესა დღესა თთვსა- 

სა", ხოლო შაბათსა მეათხუთმეტესა" თთუსასა, რაჟამს დღესასწაული 

უცომოთაი იქმნებოდა, სავლავსა შინა მკუდრად მდებარე იყო”. და” 

ვინაითგან პირეელ დღესასწაულისა უცომოთაისა არა იპოებოდა უცო- 

მოი (რამეთუ ყოველსა შინა წელიწადსა შკდთა ხოლო დღეთა ჭამდეს 

მას” ჰურიანი), სადა იპოვნეს მაშინ უცომონი, რაჟამს მოწაფეთა თკსთა 

თანა სერი ჭამა ქრისტემან" და შემდგომად სერობისა პურისა მიერ 

მისცა მათ საიდუმლოი ახლისა აღთქუმისა თვსისაი?" ანუ ოდეს ჭამნა 

იგინი? შემდგომად ჯუარცუმისა და დაფლეისა და თკთ მას საფლავსა 

შინა-ა? არა გრცხუენის-ა დაუჯერებელთა მოგონებათათვს და ბუნებისა 

შეუმსგავსებელთა საქმეთა? 

10. ხოლო რამეთუ მტკიცეთა ჭეშმარიტებათა! მქონებელ არიან აწ 

თქუმულნი ესე, თანა-მეწამების სიტყუაი და დიდი ეპიფანე კუპრიელი/! 

რომელი ებრაელთაგანი იყო, ესრეთვეე მსგავსად მეტყუელი სარწმუ- 

ნოებისათკს აღწერილსა მას შინა სიტყუასა თუსსა, ეითარმედ: „სამთა 

ნივგთ(26 IIთა მიერ ჰყოფდეს?! '! ჰურიანი! პასექსა და" სამთა სათნოე- 

ბათა და სამთა მოწამეთა მიერI. და სამნი იგი უკუე“ ნივთნი ესე იყვნეს”: 

კრავი, უცომოი და ველისყრდელი; ხოლო სათნოებანი: რამეთუ მორტყ- 

მულნი ჭამდეს პასექსა და ფერვთა ზედა მქონებელნი სავამლობელთ- 

ანი! და ჭელთა შინა – კუერთხისანი;) ხოლო მოწამენი სამნი: მწიგნო- 

ბარნი,შჯულისმეცნიერნი.., " რომელნი" გარემოისასა ტრაპეზსა სადმე 

მდგომარენი,წყლითა სავსისა რაისმე რყევით ძრულისა ჭურჭლისა მიერ 

ჭსედამიწეენით შეისწავებდეს ცხრომასა მთოვარისასა და"" მეყსეულად 

იქმნის რაი საყვრისა! მიერ, მაღლად მკმობარისა, ცხად-ჰყოფდეს, ვი- 

თარმედ პასექი არს უფლისაი.“ IX 

ვინაიცა შემდგომადღა სმენისა ვმასა საყვრისასა? თვნიერ პურისა 

იქმოდეს უცომოსა შვდ დღე. ხოლო არა აქუნდა ველმწიფებაი უწინარეს 

ჭურჭლისამიერისა მის სასწაულისა და პირველ საყჯრსადაცემისა" 

კრავისა ანუ უცომოისა ანუ ეელისყრდელისა განმზადებად ჭამისათვს 

პასექისა,ვითარცა შჯულსა" წერილ არს: „დაჰბერეთ საყვრსა საწელი- 

წდოსა თთუესა შინა? პირველსა“. და ფსალმუნთა შინა”: „დაჰბერეთ 

ახალთთუესა ნესტუთა, კეთილშესწავებულსა დღესა დღესასწაულისა 

თქუენისასა“. ხოლო კეთილშესწავებულად დღედ იტყვს რყევით ძრული- 
სა მის ჭურჭლისამიერითა სასწაულითა შესწავებულსა" მას დღესა, 
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პხაა>- 
რომელსაცა ითხოენ" ჰურიანი,ვითარცა იტყეს პავლე. 

11. აწ უკუე ენება რაი უფალსა, რაითა დაჰვსნნეს! სადღესასწაულო- 

ნი ჰურიათანი: კრაეი, უცომონი და! ველისყრდელნი, ამათ თანა მდგო- 

მარეთა და მორტემულთა და" ფერვმოსილთა და კუერთხოსანთამიერი 

ჯამალ პასექისაი, მერმეცა სამნი იგი შჯულისმეცნიერნი მოწამენი მათნი, 

სასწაულითა მით ჭურჭლისაითა დამბერველნი საყვრსა პასექისასა," 

დააყენა ჟამსა ვნებისა თყსისასა მეათოთხმეტესა დღესა და ნახევარსა!” 

ქმნაი ცხრომასა მთოვარისასა პირველიოგანისაებრ ჩუეულებისა,ვითარ- 

იგი თანა-ედვა მას მითუალეაი შემთხუეევასა” ცხრომისასა მეხუთესა 

დღესა შყდეულისა პირველისა" მის თთუსასა?, რომელსა შინა მიჰხუდა 

მეათოთხმეტე დღე მთოვარისაი და რომელსა შინა ქრისტემან"',ღმერთ- 

მან ჩუენმან, ქორსა ზედა მჯდომარემან'', მისცა პურისა მიერ და სასუ- 

მელისა! მოწაფეთა თვსთა საიდუმლოი ახლისა აღთქუმისაი და თკვსი 

პასექი",თუნიერ კრავისა,თვნიერ უცომოთა და ველისყრდელთა,რამეთუჯ 

არასადა იყენეს ჯერეთ ესენი მომზადებულ ჰურიათა მიერ, ვითარცა” 

შემცვალებელმან ძუელისათამან ახლისა აღთქუმისა მიმართ, ვითარ- 

იგი სათქუმელ არს, ვითარმედ”! ჰურიაებრივისა" ””" და ჭორციელისა 

შჯულისამან – სულიერად და”” მადლისად, კრავისამან”" – ცოდვათა 

სოფლისათა აღმხუმელად კრავად, რომელიცა თუთ იგი იყო; მკუდრო- 

ბისასახეთა უცომოთამან – ცხოვლობითად და ზეცისა პურად, ველი- 

სყრდელთამან – ცხორებაშემოსილად ვნებად თუსსა. 

და რამეთუ თქუა რაი უფალმანჯ" ვითარმედ: „გულისთქუმით გული- 

მითქუმიდა პასექსა ამას ჭამად თქუენ თანა,“! ცხად-არს,ვითარმედ გნე- 

ბათა მისთა ჟამისა მოწე (264 II) ვნასა თვსად პასექად სახელ-სდვა. 

ხოლო არაქმნითა მაშინ სასწაულსა სამთუარეოისა მის ჭურჭლ- 

ისასა”', დაჰვსნა? დაკლვაი! კრავისაი X"", უცომონი და ეელისყრდელნი, 

რამეთუ პირველ სასწაულისა მის ქმნისა და პირველ საყვრსადაცემისა”; 

არა შჯულდებულ იყო განმზადებაი ამათი და ჭამაი პასექისაძ. ამისთუს- 

ცა უფალმან დღესა მას შინა მეხუთისასა, რომელსა შინა ეგულებოდა 

ქმნაი ცხრომასა მთოვარისასა და არა იქმნა,მისცა პასექი თვსი მოწა- 

ფეთა თკსთა,ქუემჯდომარემან და შჯულიერისა განმაქარვებელმან დაა- 

ცხრო იგი." ვინაიცა ჰურიათა, ვითარცა წარმწყმედელთა საჰასექოისა 

შეტყუებისათა7”X> საშჯელთა" მიერ ღმრთისათა არა ქმნითა მის” სას- 

წაულისალთა, შემდგომად საუფლოისა დაფლეისა მიმწუხრსა პარასკევ- 

ისასა გარეგან შჯულისა ჭამეს) უცომოი, რომლისათკსცა ამიერ ცხად 

არს,ვითარმედ მას ხუთშაბათსა პური იყო და არა იყო”X უცომოი,რომელი 

  

134



  ,7–=<4<2X 
ნაცვალსახედ" ვორცისა თვსისა მომცა საჭმელად ჩუენ, ქრისტეანეთა, 

მოწაფეთა თვსთა მიერ,თქუა რაი: „მიიღეთ,ჭამეთ,ესე არს ჭორცი ჩემი, 

თქუენთუვს განტეხილი მისატევებელად ცოდეათა“,. 

12. არამედ ყოველი ძუელიცა! წიგნი სხუაჟოფასა იტყუს პურისასა და 

სხუასა! – უცომოისასა. რამეთუ აბრაჰამის ზე ვუეზათა იტყვს სამთა, 

ხოლო ლოთის ზე – უცომოსა. და? მოსე!,„მოუწოდეთო,– თქუა, რაგოელს, 

'რაითა ჭამოს ჰური“. და ესრეთ არს ჩუეულებაი საღმრთოისა წერილისაი, 

რაითა არცა პურსა უცომოდ იტყოდის,არცა უცომოსა – პურად. და თუ 

არა, რაი" ყენებაი იყო მახარებელოათუს თქუმისაი“, ვითარმედ: მოიღო 

უფალმან უცომოი, აკურთხა, განტეხა და მისცა მოწაფეთა? არამედ არა 

ყოფისათვს მაშინ უცომოისა (რამეთუ არღა შემზადებულ იყო ჯერეთ 

ჰურიათა მიერ),პურისაი თქუეს მიღებაი და კურთხევაი. 

13. აწ უკუე უწყოდეთ, რაოდენნიცა სასომხეთოს სატკივარითა და 

მოღუაწებრითა ჰმოქალაქობთ" ცხორებითა, ვითარმედ ზიარებითა 

უცომოთაითა აპოლინარისსა? შთავრდომილ ხართ, ვითარ-იგი არა უწ- 

ყით, წეალებასა. რამეთუ იგი მხოლოდ ვორცთა" ოდენ უსულოთა და 

უგონებოთა მიმხუმელად იტყოდა ქრისტესა წმიდისა ქალწულისა მარი- 

ამისგან, რომელ არს მკუდარი. და რომელნიცა ჯერეთ უცომოთა ჭამენ 

ნაცვალსახედ ჭორცისა ქრისტესისად,მკუდარსა ვჭორცსა ჯამენ და არა! 

– ცხოეელსა. რამეთუ პურის ცომი ნაცვალად სულისა შთაებერვის!” აღ- 

სუარულსა მას, ხოლო მარილი გონებისა ნაცეალ ექმნების”! რომელთა 

არამქონებელი უცომოი მკუდარ არს და სულელ,და მკუდარ და სულე- 

ლმყოფელ მჭამელთა თვსთა" უგრძნობელობით შთათხევითა მათითა 

წვალებასა და გმობასა აპოლინარისსა#. 

და რამეთუ უფალმან ჩუენმან,ვითარცა სრულმან ღმერთმან და სრულ- 

მან კაცმან,ვორცთა"" სულიერთა და გონიერთა მქონებელმან,სრულისა 

მიერ პურისა, ცომითა და მარილითა სრულქმნილისა, სამართლად მომ- 

ცა ჩუენ საიდუმლოი ახლისა აღთქუმისაი, მაკურთხეველმან მისმან და 

მეტყუელმან: „მიიღეთ და ჭამეთ“ და შემდგომსა?. ვინაიცა არა პურისა, 

მ ბრძენნო, არამედ უცომოისა მჭამელნი საიდუმლოთა “შინა თქუენ- 

თა, მკუდრისა ვორცისა და არა ცხოველთა ქრისტეს ვორცთა ხართ 

მჭამელ"', რომელი-იგი არს პური ზეცისაი ცხოველსმყოფელობითი და 

ცხორებისამიმცემელობითი მჭამელთა თესთაი სახითა ურთიერთასმიმ- 

ცემელობისაითა. რამეთუ მან თქუა: „რომელი ჭამდეს ვორცსა ჩემსა და 

სუმიდეს სისხლსა ჩემსა, ჩემ თანა ჰგიეს და მე მის თანა“. ხოლო ესრეთ 

მოქმედნი და ესრეთ მჭამელნი აპოლინარის წვალებათასან შთასცევით? 
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მთხრებლსა",ეითარცა ითქუა,” მკუდრისა ვპორცისა უსულოისა და უგო- 

ნებოისა ჭამითა”, რომლისასა რალმცა უძურეს (264V I) იყო თქუენთუს, 

  

რაჟამს მკუდართა ვორცთა" მჭამელნი უსულოთა გუამთა მბძარველთა 

ძაღლთა ემსგავსებოდით? Xს 

14.არამედ გლოცავთ თქუენ და ამისცა წვალებისა სხუათა მათ პირველ- 

მოვსენებულთა! თანა განტდებისათვს" და რომლისაგან უბადრუკებით 

უფლებულ ხართ,უარისყოფისა და განშორებისა" მისისათვს დღა რაითა 

მხოლოდ მართლისა სარწმუნოებისად ოდენ!!” იქმნნეთ, რომელი დღეს 

განამტკიცა სულმან წმიდამან”,რომელი" წინაისწარმეტყუელთა და მო- 

ციქულთა და მსოფლიოთა მოძღუართაგან მიიღო"" წმიდამან კათოლიკე 

და სამოციქულო ეკლესიამან ? ' და. რომელიცა ეპისკოპოსთა მსოფ- 

ლიოისა ამის ქრისტეს ეკლესიისათა? თითოეულთა შინა სამთაეროთა 

მტკიცედ უჰყრიეს სემოითგან ვიდრე აქამომდე,რაითა ერთქმნილნი ჩუენ 

თანა ქრისტეს მიმართ მართლმადიდებელობითითა აღსაარებითა! და 

უცთოომელითა სარწმუნოებითა" ერთგუამ წმიდა ქრისტესსა იქმნნეთ? 

ჩუენ თანა და ასო კერძოთაგან. 

და იდიდოს ღმერთი თქუენ შორის და ნაცვალად გადიდნეს თქუენ 

დიდებითა მით,რომელი აქუნდა უწინარეს სოფლის დაბადებისა, დაX რა0- 

თა გამოგაჩინნეს თქუენცა მნათობად ეკლესიისა! თესისა, მქონებელად 

სიტყუასა ცხორებისასა,და მარილად ქუეყანისა,ესე იგი არს, კაცობრივ- 

ისა უძლურებისად მადლისა მიმცემელად მსმენელთა მარილისამიერითა 

შეზავებითა სიტყვსა თქუენისაითაV, რამეთუ ესრეთ თუთ თქუენცა და 

ყოველი ნათესავი თქუენი ეკლესია? ქრისტესსაM და ტაძარ ღმრთისა იქმნ- 

ნეთ." და ჩუენ მიერითგან ძმად ჩუენდა მცნობელნი თქუენნი, დიდებასა 

თქუენ თანა" შემაერთებელისა ჩუენისა ღმრთისა ერთითა ცნობითა და 

სწორითა”" სარწმუნოებითა" შევსწირვიდეთ დაX! თქუენითურთ "სოგად 

მოვიხუნეთ”” საუკუნენი კეთილნი მისნი აწ სადმე კერძოობით, ხოლო 

მერმესა საუკუნესა უცხადესადრე”" და ყოვლადსრულებით მადლითა და 

კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა,რომლისა დიდე- 

ბაი და" სიმტკიცე თანა მამით და სულით წმიდითურთ,აწ და მარადის 

და საუკუნეთა საუკუნეთასა, ამინ”. 

„ლოცვა ყავთ, მამანო და ძმანო, არსენისთკს თარგმანისა და დავითისთვს პე- 

ტრიწონელისა მონაზონ-ხუცისა რომლისა იძულებითა ბერძულისაგან გარდმოუ- 

ქართულებიან ,,ე“ (51) ესე თავნი სომეხთა განმაქიქებელნი. საუკუნომცა არს კსენებაი 

არსენისი, ამინ“. 
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V სიტყვის კრიტიკული აპარატი 

სათაური 1 მეხუთე 1ე9 2 სომეხთაისა ხMC 3 უცომოსათუვს 8, 

სათაური ჯის >+-იმ(თ!Lის M=სიის M«<ი+თ «MC M6VიC +თV 2+0ს8C+თV M<0+თ' #0ს06VL- 

თV MთL #თ+LVხV ( MთL) =C0L 6VCსსთV MთL 0CისთV) „მისივე განსაქიქებელი მეხუთე 

წვალებისა სომეხთაისალ და უცომოისათვს“ (ქართული ტექსტის სათაური მნიშ- 

ვნელოყნად სხვაობს ბერძნული ტექსტისაგან უპირველესად იმით,რომ ქაროულ- 

ში ლათინების ხსენება არ არის, ასეჟე,თავი დასახელებულია,როგორც მეხუთე 

სიტყვა). 

1. 1 აღთქუმისასა და ს 2 აღთქუმისა ნ 

1. I 8(0V) მოქალაქობა9ი 

IL CV 19 Xთით «იწ დითVV/VV MთL '#ტიI6VVV) სოფლებისა შორის სომეხ- 

თაისა (ქართულში არ არის ფრანკების ხსენება) 

II ბიLMIთV ) თავად 

IV ძი... IXCVიV CX67/წთ! MX0CL 0 6+0X0V #0ს L0C+II0+09C VVI0(00L სLLV | _ 

მიერ ქმნილისა ცთომილებისა მხილებაი და უწესოებასა მის საქმისასა უწ- 

ყებალ (ქართული ტექსტის ხასგასმული სიტყეები აესებენ ბერძნ. ტექსტში 

მრავალწერტილით აღნიშნულ ლაკუნას). 

V VLILV ) ი. 

VI MითL „0 „0L1C ILCთI0CLC CV0LM6L0V CLC მსთLთV I+იC Mთ.VიC ნL00MMიC, თC... 

(0ი(იV +6 0IMM+690თL1 გუნებავს) ეითარცა უსამართლოსა მსხუერპლად ახლი- 

სა აღთქუმისა და შეუტყუებელსა,მორწმუნეთასა შორის თქუენსა განქიქება9 

(ბერძნულ ტექსტში აკლია ქართული თარგმანის ხასგასმული სიტყეა). 

VII »ბ II6+ თ(სსთV +ჩC M0X0CL6C 6L00MM«MC 6C+LV I: რამეთუ "სიარებაი უცო- 

მოისაი ძუელისა მსხუერპლისა რსიარებაი არს და არა ახლისა აღთქუმისალ 

(ბერძნულს აკლია ქართული თარგმანის ხასგასმული სიტყვები). 

2.1 მოიღო 0 2 მიიღეი!) მძძ. და C 3 – ჭორცი არს C 4 მსგაესადვე C 

2. I ით0C0C | იო». 

II თXიLთ+ლC ) უვალმან იესუ 

III 0C0C10C1 0-. 

IV 2Xსთ ) მსგავსად 

V #«Cთ+LV 1 მძძ. პურსა, რომელსა განვსტეხთ, არა სიარებაი ჭორცისა 

ქრისტესისაი არს-ა? (ბერძნული ტექსტის ეს ლაკუნა გამოცემაში აღნიშნული 

არ არის). 

VI «CICძთი+0C 1 მძძ. და 

2. ?! IL კორინო 11,2324 911 კორინი). 10,7 9? I კორინი!. 10.17 
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3. I ჰსჭამთ ი 2 ღმრთისა ს 3 თხოასა ს 4 ჰურიათაცადა ს 5 მისა 0 6 

მხუმეველი #M 7 ქრისტესისა 0 8 რალმე 6 9 ზედა) ით. ს 10 აქუნ 6. 11 

პურისაგან C 12 ჭამნ C 13 განმასრულებლობასა 8 14 თუსისა LL 15 გონ- 

გლოზად 8C. გონგლუად ს. 

3. I ა”ძ-6) ეფეშუებით მძძ. მერმეცა 

II თ6ი'0ხთL0V 1) არსობითისა 

III C0ა „ბი თძი«თ XიL0C70ს 6ძ0L0||)CV +0ს +1CX610ს თV0იიიი0ს MთL +6XC(0ს მ-ის 

(ათი» 8 თძი<X (თთლხ +C 6CIIV§XV 0C0ს MთL თCVII0LC VCX00LC 09თL +ი0V 0C0M+6VთV 

'I1ისნ5თ(ს ) რამეთუ უკუეთუ ქრისტეს ჭორცსა ეჯამთ, სრულისა კაცისა და 

სრულისა ღმრთისა ცხოველისასა, რაი სიარებაი არს ცხოველისა ღმრთისა 

სულიერთა ჭორცთა და უცომოთა მკუდართა ღა უსულოთა,ღმრთისმკლეელ- 

თა ჰურიათადა განკუთენილთაი?“ (ბერძნული ტექსტის ის – უარყოფითი 

ნაწილაკიო წარმოდგენილი სტრუქტურა ქართულ თარგმანში შეცელილია 

„უკუერუ“ წინდებულით შექმნილი რთული წინადადების სტრუქტურით). 

IV ბეიისთLიV I+C MთL «C6ი!0ხთL0V | – არსობისასა და თანაარსსა 

V «ის თძი»ი00C MთL Mსი(0ის MIIიV +100 Xისთ70ს) ჭორცისა ქრისტესისასა 

(ლაკუნა - M0L «სიის გამომცემელს აღდგენილი აქეს. ქართულ ტექსტში იგი 

არ ჯსასტურდება). 

VI +თV L0თVIIVIსV) საქმისა0 

VII თსყო 1) ეძძ. მცირე 

VIII «თ» +0 0X0V Cსსი ) ერთად ცომადღ ყოელისავე მის აღსუარულისა 

IX ისხIC 6V#C6VCI0 I0IC ) არცა ქმნილ არს ოდესცა. (ქართულ ტექსტში 

დასტურდება ის წაკითხეა, რაც ბერინ. ხელნაწერებში არ დასტურდება და 

გამომცემლის მიერ აღდგენილია სხვა წყაროს მიხედვით. LICI6CიC0C(%6L, 141. 

შენიშენა 7). 

X «ძმიXის ) რასოურთოიო 

XI ის) ვითარ (ქართული ტექსტის წაკითხეა იმეორებს ფსევდო-ნიკიტ- 

ას „დიალექსის“-ის წაკითხვას: IთC. ILI6-06ი/0C(ი6» 141, შენიშენა 80) 

XI II ICXCC) მძძ. და 

XII X»სVთI(+L8L) სარეფთელსა 

XIV M0XML%LV X0LV0C 0V0I0(0სთLVI) კუერად სახელ-სდებენ 

3. ?%I იოანე 1,607 % იოანე 19,324 9) III მეფეოა 17,13 

4. | იხილედ ს 2 ეითარებაი) ვედრებაი ს 3 მათისაი L 4 იოეანე #Cს 5 

გარდმოდინებულითურო C 

4, "! ამიასეა: „შეისწავე, საიდუმლოი თერმონისა სხმისაი წმიდათა “შინა 

საიდუმლოთა ჟამსა სიარებისა მათისასა“ ტ8CM 

4. LI +0 8.თLი6ძლCL 1 მძძ. მათისასა 

IL CV 86 „0 თისითIL „0ს XიLღ10ყ ): ხოლო პურსა შინა,რომელ არს ჭორცი 

ქრისტესი 

III ბ 70ს XიL0C70ს 6MLC+„90L0C ) ქრისტეს მკრდისა მახლობელი 

IV ი +ი0C1C 6C(C 10 CV C(თL) სამჩიეჟ ერო არიან 
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„––-<4<<2% 

V «ის MსიLის ) ქრისტეს 

VI თ XXCVV0CVI0C) გარდამოდინებულითოურთ (CL. 6§MიCსთ0თVI0C LI6C(6ი- 

#0ლ'ჩ6, 143, შენიშენა 4)- 

VII (60V1I0C IXMი00V0IIC60თ IVCს,თ+0§ მ60(0V) აღეივსებიო მდუღარებითა 

სულისალთა 

VIII «0 #0+7#0L0VI მძძ. მვურეალესა 

IX 61! §უ CM (თთუC თთიM0C M0L 10ყ მCიI10+0I+0ს IVCVსI0CICC 1) – ეინაითგან 

ცხოველთა სულისა მიერ და მვურეალეთა ჭორცოაგან. 

4, ?!I იოანე 5,8 

5. I მორწმუნეობო ს 2 ჯერე 0. 1 სჭამო 0 4 იქმნეს 8CL 5 წინა-და- 

იცუეოთთ L 6-7 ნამეტავ #8C 

5. L IL ისV სVLV წC0CL «დ V6ს)) I6 C0XთL0 I00MX0C): რაი უკუე არს ოქუენი 

ს) ა, 

განქარვებულისა შჯულისაი,რამვთუ ჯერეთ უცომოსა შჭამთ ცომსავე მისსა?. 
ახალი დაბადებული ვართ ქრისტეს მიერ, ძუელნი წარჰვდესო. (ბერძნ. ტექს- 
ტის ლაკუნას (იხ. LIC(86ი(0C(იC8 144, შენიშენა 1) ავსებს ქართული ტექსტი, სა- 

დაც ბერძნულთან შედარებით მეტია ხაზგასმული ფრაზები. 

II ძ«ის IL ისმინეთ ( თM0სCIC 0 C(IმL იხ. შენიშენა 2). 

II ათ XMLV 1 00). 

IV +0 6(სსძ ) ამისი 

V Mთმ0მთი(CC0C% ) 8ძძ. ჰურიაებრ 

VI »თV10 | მძძ. ეგრეო 

VII 01 Mთ! «0 #0ს M6ყ0ს =0L0სVICC ): თჯულსა შინა მყოსფნი 

VIII =CთV+0 1 მძძ. ძუელნი 

5, 9?! მათე 26,26 

" ქართულ თარგმანში ტექსტის ღიდი მეტობაა. ბერძნულ ტექსტოან 

შედარებით ქართული ტექსტის ეს მეტობა სამ პარაგრაფად არის დანომრი- 

ლი: 5),51,5+ 

5' 1 მამათაისა) მათთახსა 8C 

511 იქმნეთ 8Cნ 

51 იქმნეო 8C2 ქრისტესა 0 3 იქმნეს 9 

ნი. ს ეკელესისადა C 2 ტყუეის 8C 

6. I თ«6იL თCხVV | 0–, 

II „ის 6ი00+16აის | 0-1. 

III +00CV6I600V) ვმაგანსმენით 

6. I კორინთ.!I1,23,24 

7. 1 მისა 0 2 აღსრულებად 0 3 ჰასექისა 0 4 იოანე 8 5 მიხუდა C 6 

ენებად) იი, ტ 7 პასექისაი M 8 სჯულიერი M 9 მიერ) მისC 10 უცომოისა 

0 11 არა ნ 12 ღამისისა 8Cს I3 არღარა 6 
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პლას»   
7 I 6+C (CI) თა.ბV 656L CთმCV ): უეჭუელად, ოდეს-იგი მოიწია ენება0 

II =თV+C 6ბითძC IIთსX0C )1 0-ი. 

III შს6ით 1) ით. 

IV CსღოVV6XLCIMC )1: ღმრთისმეტყუელი 

V თ»V |) იყოო და 

VI «თI ICიL #10§ 00X05) დაწყებასა 

VII ”I0C+IC ის 1: ამისთვს უწყიო უეჭუელად და თქუენცა 

VII +0თ06Xთ80V | გძძ. მათ 

8. 1 იყუნეს 0 

8. IL §MX0V 1) ით. 

IL +8C თ6XMVM§I მძძ. რამეთუ 

IIL VCV0I10061M06V0იVI ვ2ძძ. მათღა 

9. 1 შჯულისმდებელისაი 8C 2 ესენი L 3 შინა) ით.C 4 ჰასექ L 5 

უფლისა ს 6 დღესასწაულთა ხ 7 უცომოთა ს 8 სჯულისდებისაგანცა L 

9 განტეხითა 8Cს 10 ოთვსასა # 11 მეათოთხმეტესა L 12 მას) ით. C I3 მი- 

სისაი 8C 

9. L +0ი0ს |IICV0C) მძძ. და 

IL CX6CLI მოსცემს 

II ბ+C +ბV თყსVბV 00თიL 666LX0V 0L"I0CV60L0L 1 0-0. 

IV 6V +C „Iძბდ CM6CL+0 +680006V0C 1 საფლავსა შინა მკუდრად მდებარე 

იყო 

V +600თIIIICV0C ) მძძ.და 

VI ბ MხიL09C 1 ქრისტემან, Cჩ. M# 10 12L. CL ხ§. ხვ. 

9. 9! ლევიტ. 23,4-6 

10. 1 ჭეშმარიტებათა 1) ბუნებათა 0 2 ჰყოფდის # 3 ჰურიათა 0 4- უკუე 

იგი ს 5 სავამრობელთანი ს 6 კუერთხისანიო 8C 7 სჯულისმეცნიერნი X 8 

საყურისა 0 9 საყუირისასა ს 10 საყკრისა დაცემისა 8CC II წჯულსაცა C 

12 შინა)ით. L 13 1ითხუზნ ნ. ითხოენ) 0C. C. 

10, " აშიაზეა : სამია ნივთთაგან ჰყოფდენო,ეპიფანე კუპრელი,ებრაელი“ 

L. 

10. I ჩიმთ:აC თსიძი+სი6L ს0L +C6 X6V0 Mთ: ბ L6V#თC” CLდთVL0C MსVი0ს|) 

თანა-მეწამების სიტყუაი და დიდი ეპიფანე კუპრიელი (ბერძნულშია: სიტყეით 

თანამეწამება ეპიფანე კვიპრელი. ქართული ტექსტი განსხვავდება ბერძნუ- 

ლისგან იმით, რომ «თანამეწამებას» ორი ქვემდებარე აქვს: სიტყეა (ალბათ, 

ღეთის სიტყვა) და ეპიფანე კეიპჰრელი). 

II ”ნV +იLთძLV წX0LC, ტითLV, 60(0სV) სამთა ნივთთა მიერ ჰყოფდეს 

II  I0ს6ძLიL1 2ძძ. და 

IV Mთო+IC +0V ICXოIL6V V6I10V 1 0. 
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„–=-<44<24, 

V ძას+იV „თ C(წა 1) ით, 

VI ძიXLC0C1C (MთL) X0თIIIIVICLC თსV M060CჩსI600LC MთL” V0IILM0LC) მწიგ- 

ნობარნი, შჯულისმეცნიერნი (ქართულს აკლია 0თ0XL60C:§-ისა და თს V 

იი6თCჩსIC600L§-ის შესაბამისი სიტყეები. 

VII V0C0LMXC<C) მძძ. რომელნი 

VIII Mთ”+CIVVმიVიV | მძძ. და 

IX რ«Cხ0ს C VCV0II6VიC წი თC0CXIXLV#0C XსთCთC II6VთXMC 61C თი|IIC610V 6IL 

IთVCთXთ M00(0იV 6ო0X+L) მეყსეულად იქმნის რაი საყურისა მიერ, მაღლად მხმო- 

ბარისა, ცხად-ჰყოფდეს, ეითარმედ პასექი არს უფლისაი. (ქართულ ტექსტში 

უზუსტობაა: მიმღეობა ,მხმობარისა“-ს ნაცელად უნღა იყოს სახელი „მხმო- 

ბარეობა“. ასრი ასეთია: მეყსეულად იქმნა რა საყვირის მიერ მაღლად მხმო- 

ბარყობა,ნიშნად იმისა,რომ უფლის ჰასექია). 

X #6/1ბ #0V8§8 1) ფსალმუნთა შინა 

XI +VIV006VოV) შესწავებულსა 

11. 1 დაჰვსნეს ტ0MI. 2 ოჟსასა ს 3 სასუმლისა #8 4 ძუწლისამან ს 

5 ჰურიაებრისა ს 6 ამვჭუმელად ს 7 დაჰვსენა ს 8 დაკლეაი) კლვაი ს 9 

საყვურისა-დაცემისა 8CL 10 იგი) ით. II სასჯელთა 0 I2 მით C I3 ჭამა 

0 14 ნაცვალსახე LX 

11. L «(ისსთ) მძძ. და 

II +«C60LCCთCთICV0VCI მძძ. და 

II თთXXLC0VIოX5) მძძ. პასექისასა 

IV +6თ00თ060MX0L66M0IიV MთVL ჩყLთს M06ი0VI – მეათოთხმეტესა დღესა და 

ნახევარსა 

V “+CV60მ0L | შემთხუვეასა 

VI +იჩC 688011080 | მძძ. პირეელისა 

VII ბ MხისიC 1 0Iი. 

VIII თVთიCთCLVI ქორსა ზედა მჯდომარემან 

IX. „ის 16(ის «CX0 ) თუ;სი პასექი 

X რთიL4ი(წთV) მძძ. რამეთუ 

XI «ს1”ი6»(006V10ო)1 გძძ. ვითარცა 

XII C(ოCLV 1) მძძ. ეიოარმედ 

XIII თ8ითთ((#6V )1: ჰურიაებრიეისა 

XIV »VCსII0+LM6V) ეძძ. და 

“ XV +ბ ძყხბV, მC #X0ოით „6V (0სწთ(სV CCტ0(C10, 6CLC 1 ით. შდრ. LIტინ6ი- 

+0CIჩCV, 150, შენიშენა. 3. 

XVI + 6(V6CLV 16V MხიL0V 1) თქუა რაი უფალმან 

XVII +ის 01 წ0(0ს 6«C(Vის ): სამოუარეოისა მის ჭურჭლისასა 

XVIII «აV თსVბV ) დაკლეაით კრავისა9 

XIX იL ის; 'I0სწ0L0L +MV სეტი” თ010X6MაMX6+6 +0ს ICCX0) ეინაიცა ჰუ- 

რიათა, ვითარცა წარმწყმედელთა საპასექოძსა შეტყუებისათა 
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პიაა>- 
XX 09% |მძძ. ი;|ოი 

11. 9? ლუკა 22,15 

  

12. ) სხუა # 2 და) რამეთუ #M#M 3 მოსეს #M 4 თქუმაი ნ 

12. I ძითძ0ძთ 1 მძძ.ძუელიცა 

II ”C+L +( 6V 1 და თუ არა,რაი 

12. " აშიაზეა: „მოსესოთკს თქუა ჰრაგოელ, ეითარ-იგი „გამოსლეათასა“ 

წერილ არს,ვითარმედ „მოუწოდეთო მოსეს,რაითა ჭამოს პური“. გარნა ამის 

წიგნისა დედასა ბერძულსა ესრეო ეწერა, ეითარცა ესერა აქა დამიწერია. არა 

თუ ანუ ბერძული ეერ გამიგონებია,ანუ წერილისა სიტყუაი არა მჭსოვნებია. 

შემინდვეო თავისა მართლებისათუსო. არსენი ტ8CLXL. 

13. 1 მოღუაწებითა L 2 აპოლინარისა ს 3 არცა ს) 4 აპოლინარისა ს 5 

შემდგომი 09 6 წეალებისასა IL 7 შესცკვით C 8 ვორცოა) 0”. #. 

13. I. +0V '#ი(16VCVV 1) სასომხეთოს 

I (ი161 ჰმოქალაქობო 

II თითIსძ) კორცოა 

IV +XCVC+0ოL | : შოაებერვის 

V V06C 1 მძძ. ექმნების 

VI 6თ0(0V+CC MთVLI მძძ. მჯამელთა თუსთა 

VI თთყ)თ) პორცოა 

VIII VCM00V, ,0+C, CძიMთ CCთ0C+C, MთL 09 C0IVI0C XიLთ10ს XL მეუდრისა 

პორცისა და არა ცხოეელთა ქრისტეს ჭორცთა ხართ მჯამელ 

IX (სICLC 1C 6სILII6+C) შოასცუვით მთხრებლსა,შდრ. LIC66ი+061ჩ6L 152, 

შენიშვნა 10: ბერძნული ხელნაწერის დაზიანების გამო ხელნაწერში იკითხება 

მხოლოდ ერთი ასო: ს. ქართული ტექსტის დახმარებით, უნდა აღდგეს ბერ- 

ძნულ ტექსტში ჩავარდნილი სნი6(თ (მოხრებლი) სიტყეა. 

X 6IMIILI+6C+C 1 მძძ. ვიოარცა ითქუა 

XI #MთLI100თ. 

XII თძ0Mთ C0თმ(ისთLV თს სX0V MთL «<სთLV 6C0LM«6CL I0LC +თ V6M<ით C00(0სთLV 

##თI+თ): რაჟამს მკუდართა ვორცთა მჭამელნი უსულოთა გუამთა მბძარველ- 

თა ძაღლთა ემსგავსებოდით. 

13, მ?! იოანე 6,56 

14. 1 ოღეს სარწმუნოებისად 8C 2 ეკკლისიამან 8C 3 და) ით. 8C 4 

ქრისტეის 0 5 ეკკლისიისათა 8 6 აღსარებითა ს 7 იქმნეთ 8C 8 ეკკლისი- 

ისა 8C 9 ეკკლისია 8C 10 ქრისტეს L II იქმნეთ 8C 12 თქუენ თანა) თქნსა 

ხ 13სარწმუნოებითა | მძძ. და C 14 მადლითა... ღიდებაი და“ არის აშიასე სნ 

15 საუკუნეთა საუკუნეთასა,ამინ) უკუნისამდე C 

14. I 6სVითმოV ) პირველმოჭსენებულთა 

II სVითმიV 1 მძძ. განგდებისათვს 

III რთVCიძC | იი. 
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„-=-+<-4+-2>-+- 
  IV ILCთI6ი§ | მძძ. იდენ 

V +0 #თXიძთი! ) 0”. 

VI +0 XIXითთV ) მძძ.. რომელი 

VII ნ-ნთთძMთXთV | გძძ. მიიღო 

VIII CLC IILთV თVCთV M0თ00XLMVV MთL CM00C+0X#LMIIV CMM«Xო0X(0V) მიიღო წმიდა- 

მან კათოლიკე და სამოციქულომან ეკლესიამან 

IX ბიმიზტნის I(0C+6თCMთL 0(10X0VL0C 1) მართლმადიდებლობითითა ალ- 

საარებითა და უცთომელითა სარწმუნოებითა 

X +V6V6თმ0I | მძძ. და 

XI. ოI0იV) თქუენისაითა 

XII სL6 1) სწორითა 

XIII ზთთისCV) გძძ. და 

XI ძ90Xთ"00VIთL | მოეიხუნეთ, შდრ. მ C8CიI00(ჩC 153, შენიშვნა 10: 

თო=0X0C86M+6C 

XV +დთ ს)6MM0VIL VსIV0I600V ) უცხადესადრე 

#. (264V 1) დღა L (169) ხელნაწერების აშიაზე არის ანდერძ-მინაწერი: 
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ჰააა ს 
  

ლექსიკონი 

ა 

აგებული – M«+I+Lთ106§ 1,6 – შექმნილი: „ვითარ შესაძლებელ არს მისვე 

ბუნებისაი ერთბამად აგებულცა და აუგებელ ყოფაი,მოკუდავ და უკუდავ, 

გარეშეწერილ და გარეშეუწერელ?“ 
ადგილი – +005 I,17; II,2; Xდით V.,4; III,5 – „იხილე,თუ ვითარ წესსა 

დღესასწაულთასა დამცველი თითოეულსა მათგანსა თკვსსა ჟამსა და 

ადგილსა, ჯეროანსა პატიესა და სიტყუასა განუჩინებს“. 

ამაღლება – თV6LXი#00L 1,10 – „ვინაითგან მიცემაიცა ითქუმის,არამედ 

თავისა თვსისა მიმცემელობაიცა წერილ არს,და აღდგა მამისა მიერ და 

ამაღლდა“. 

ამქუმელი დედაი – (თი IV,8 – ბებია ქალი: „განღმრთობილთა მათ 

პორცთა თჯუსთა ველითა ამქუმელთა დედათაითა თავს-იდვა განშიშუ- 

ლებაი“. 

არამყოფობაი – ძ;სიიინ(თ I4 – არარსებობა: „რამეთუ უქცეველად 

და უცვალებელად შეიერთნეს ბუნებანი მისნი ურთიერთას,არცა ერთი- 

სა მათგანისაგან დატეეებითა თ;სისა თვთებისაითა ანუ არამყოფობად 

მიწევნითა ანუ ორთაგან,ვითარცა თქუენ იტყუთ,ერთ,შეზავებულ,ბუნება 

ქმნითა“. 

არსებაი – ისთ!ძ III2 – „ხოლო ერთობითა უფლებისაითა ერთსა 

ღმერთმთავრობითისა სამებისა არსებასა და მეუფებასა გუაუწყებენ“. 

არსებითი განყოფილებაი – ისთLონუ 8L06%0ი0 I,12 – არსობრივი განსხეა- 

გება: „ხოლო ჩუენ ვითარცა ერთსა გუამსა მისსა ვიცნობთ,ეგრეთვე ბუ- 

ნებათა არსებითი განყოფილებაი დაცვულად უწყით“. 

არსებითი შეერთებაი – ისთ.ტბე CVითL§ L8 – არსობრივი, ბუნებითი 

შეერთება: „არსებითხა ვიტყვთ შეერთებასა, ესე იგი არს,ჭეშმარიტსა და 

არა ოცნებითსა“. 

არსობითი – #»6Cი0L0ხთL0§ V,3 – არსობრივი: „ჩუენ,მრწმუნებელთა კაც- 

თა არსობისასა და თანაარსსა,ვითარ-იგი არსობითისა პურისა თხოვასა 

სემოითგან განისწავლენით.“ 

არსობისაი – 6IL00თL0§ V,3– დღიური არსებობისთვის საჭირო: „უცო- 

მოისა მვჭუმეველი არა არსობისასა და თანაარსსა ჩუენსა ჭამს პურსა 

პორცისა ქრისტესისასა“. 

ასოი – 0CX0§ II,22 – სხეულის ნაწილი: „გუამსა შორის მისსა არა ახსო- 
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„--<44«2%, 
ნი მრაეალ არიან-ა? და ყოველნი იგი ასონი სუთთა ხოლო საცნობელთა 

  

მიერ განგებულ იქმნებიან“ II,23<–- ნაწილი: „ყოველნი ასონი მორწმუნეთა 

წარმართთანი და ტომებნი მათნი,ესე იგი არიან, თითოეულთა ადგილთა 

ეპისკოპოსნი განგებულ იქმნებიან ღმრთივშუენიერად“. 

აუგებელი – თთM+Lთ+0C I,6 – შეუქმნელი: „ვითარ შესაძლებელ არს 

მისვე ბუნებისალ ერთბამად აგებულცა და აუგებჟლ ყოფაი,მოკუდავ და 

უკუდავ,გარეშეწერილ და გარეშეუწერელ?“ 
აღზავებაი – ძVთMითთLC 1,8 – შეზავება ორი ბუნებისა: „და არა სათ- 

ქუმელ არს ერთი ბუნებაი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტეს ზედა,რამეთუ 

ორთა სრულთა ბუნებათაგან, საღმრთოისა და კაცობრიევისა, იქმნა მის- 

შორისი შეერთებაი,არა შერწყუმით ანუ შერევნით ანუ აღზავებით“. 

აღიარება – 000X0V/C0) 1,6: ,ხოლო უკუეთუ ერთბუნებაობისა მეტყუელ- 

ნი ქრისტესთკვს, მარტივად იტყვთ მას, უეჭუელად ანუ შიშულად ღმერ- 

თად აღიარებთ და საოცრად შეჰრაცხთ განკაცებასა,ანუ ლიტონად კა- 

ცად, ცნობა8ვნებულისა ნესტორისებრ“. ბინძთლთ III,5: „ვნებულად აღვიარე- 

ბთ მამისა და სულისა წმიდისა ღმრთეებასა“. 

აღმადგინებელობაი – ითVCCIთM6VთL I,10 – უფლის მიერ თაეისი საღ- 

მრთო ბუნებით თავისი კაცობრივი ბუნების აღდგინება: „არამედ თავისა 

თვსისა აღმადგინებელობაიძცა და აღმამაღლებელობაი კუალად,იგინი – 

სათნო-ყოფისანი,ესენი – ჭელმწიფებისანი“. 

აღმამაღლლებელობაი – 6V6XიXსმ6იVიL L,10 – უფლის მიერ თავისი კაცო- 

ბრივი ბუნების სეცად ამაღლება: „ვინაითგან მიცემაიცა ითქუმის, არა- 

მედ თაეისა თუსისა მიმცემელობაიცა წერილ არს,და აღდგა მამისა მიერ 

და ამაღლდა,არამედ თავისა თვსისა აღმადგინებელობაიცა და აღმამაღ- 

ლებელობაით კუალად“. 

ალმოკუეთაი – »00CM0(0:65 IV ,13 – კეეთა: „საიდუმლოდ შეწირული 

იგი პური... წმიდა იქმნების... აღმოკუეთასა შინა ქმნილისა მის ლოცვისა 

და საიდუმლოთა მიერ“. 

აღმსაარებელი – ბი00#0V#M+05 IV, 14: ,,რაჟამს... მოიწიოს... სავსენებე- 

ლი... მოწამისა გინა აღმსაარებელისა“. 

აღორძინებაი – თხნუთL§ IV,3 – ზრდა, მატება: „არცა ცხრათა თთუე- 

თა ჟამი ჩუენებრ სრულ-ყო ყოელადუბიწოსა შინა მუცელსა წმიდისა 

ქალწულისასა.., არცა მცირედ-მცირედი აღორძინებალ შემდგომად შობი- 

სა,რამეთუ აღორძინდებოდა და ჰასაკითა და მადლითა წარემატებოდა“. 

აღსაარებაილ – 000X0”/(0თ I,22; II,19; 000X0V6CLV 1,8: „რაითა იდიდოს, ვი- 

თარცა პირველ წმიდათა შორის მისთა, აV ჩუენ შორისცა შეერთებულთა 
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  ვტაა>- 
მართლისა მიერ აღსაარებისა და სარწმუნოებისა“. 806თოCCLV L,8 – აღია- 

რება: „ორთა უკუე ბუნებათა ქრისტეს ზედა ღმრთისა ჩუენისა თქუმაი 

და აღხაარებაი გკკმს ჩუენ და ერთსა გუამსა“. 

აღსლვაი – 6C=თV0809 I,18; 6VI0იX0I0თL I,20 – უკან დაბრუნება: „რომელ- 

თა თავ ყოეელოა ერთი,ჩემი სრულებაი და კუალადდაბადებაი და პირ- 

ქელისა ადამის მიმართ აღხლეათძ“. 

აღსუარული – #სითძსთ V,13– მოზელილი მასა: „პურის ცომი ნაცვა- 

ლად სულისა შთაებერვის აღსუარულსა მას, ხოლო მარილი გონებისა 

ნაცეალ ექმნების,რომელთა არამქონებელი უცომოი მკუდარ არს და სუ- 

ლელ“. 
აწინდელი – იძიისძე IL, 7 – ამჟამინდელი: „ხოლო აწინდელისა ამის 

ცხორებისაგან რაი მ“ოაკლდეთ, საუკუნეთა საყოფელთა შშეგიწყნარ- 

ნეს“. 

აღჰამრება – სურLC6006V0§ IV,6 – აღრიცხვა: „ხოლო აღიჰამრნენ რა9 

თთუენი მიდგომილებისა მისისანი.. შემდგომად დღეთა მათ მიუდგა 

ელისაბედ“. 

ასალი შეერთებაი – M0ოLVი CVთCთ(§ 1,9 – ულის ერთ ჰიპოსტასში სალ- 

მრთო და ადამიანურ ბუნებათა შეერთება: „ესე უკუე ახალი და გამოუ- 

თქუმელი შეერთებაი და შერწყუმაი ღმრთისმეტყუელსაცა გრიგოლის 

დაუკვრდა“. 

ბ 

ბარძიმი – თ=07M0L0V IV,9 – ჭურჭელი: „არა სხმაი წყლისაი ღვნისა 

თანა ბარძიმსა შინა... ლიტონად კაცად ცხად-ჰყოფს თქუენგან შერა- 

ცხვასა ქრისტესსა“. იხ სასუმელი. 

ბიწიანი – (L6I0XსთI6V0C IV,8 – შერყენილი,შებღალული: „მან მიი- 

თუალა... გიწიანთა... ბაგეთა მიერ ამბორისყოფაი“. 

ბოროტადმადიდებლობაი – ი M0M(თ II,24; M«0CM0606L06 I,7 – ბოროტი 

სწავლება, უკეთური მოძღერება: „ამის უკუე სახისასა რომელიღა სხუა0 

უსაკუთრესი სახე მიგცეთ თქუენ გუამისაგან ქრისტესისა გამოკუეთი- 

ლობისა თქუენისაი და განცხადებული სამხილებელი ბოროტადმადიდე- 

ბლობისა თქუენისა და წვალებისაი?“ 

ბუნებაი – რხთL§ I,7: „ბუნებაი და გუამი არა იგივე არიან,რამეთუ სხუა 

არს ბუნებაი და სხუა – გუამი“. I,8: „ორთა უკუე ბუჩებათა ქრისტეს 

სედა, ღმრთისა ჩუენისა, თქუმალ და აღსაარებაი გუვმს ჩუენ და ერთსა 

გუამსა“. 
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,=-<4<2%, 
ბუნებითი განყოფილებაი – რსთLM/ მ.0#80ი0ძ II4 – ბუნებითი გამიჯ- 

  

ნულობა: ,ჩუჟნებაი ჰნებავს.,ეითარცა ორნი ბუნებანი მისნი შემდგომად 

შეერთებისა ჰმარხავს თითოეული მათგანი თვსსა და ბუჩებითსა განყო- 

ჟყილებასა და ქცევათ არა მიუღებიეს“. 

ბუნებითი თუთებაი – რსთLMი (8.0+ი§ II2 – ბუნებითი თეისება: „თი- 

თოეული მათი ჰმარხავს ბუნებითა თკთებასა თვსსა და უცვალებელად 

აქუს თავისა თუსისაძლითი ჟამი და აღგილი და სიტყუაი“. 

გ 

გალობა – სს თMMს IV,7; IV,5; IV,I; ძნისთ III,6: „რამეთუ მეცხრესა მას 

გალობასა ღმრთისმშობელისასა სხუათა მათ რვათა ფსალმუნთა თანა 

გალობათა თქუენთასა არა შეჰრთაევთ,რაოდენ გზისცა ჰგალობდეთ გა- 

ლობათა თკვნიერ კვრიაკითი-კვრიაკედ ოდენ, ეითარცა იტყვთ“. 

გალობაი – M«0V6V IV,5; 4 – გალობის კანონი: „რამეთუ წერილ არს 

დაწყებასა გალობისა მის თქუენისასა, ვითარმედ გალობანი ღმრთისმ- 

შობელისა ხარებისანი“. იზჟ III,6; IV 7; IV,18 – ოდა: „იცნან რაი თუსი გა- 

ლობაი “სენათა ძალთა,რომელსა დაუდუმებელად უგალობენ სამგუამო- 

ენისა და სამწმიდისა ბუნებისა ერთსა მეუფებასა და უფლებასა“. 9IIV0§ 

IIL4,III,7 – გალობა,ჰიმნი: „ესრეთ მიუღებიეს ეკლესიასა ღმრთისასა გა- 

ლობად გალობაი სამწმიდაარსობისაი: „წმიდაო ღმერთო,წმიდაო ძლიე- 

რო, წმიდაო უკუდაევო, შეგკწყალენ ჩუენ.“ 

გალობისმეტყუელებული – სV0V0ს06V0§ II, 7 – გალობით თქმული, 

ნაგალობები: „იდიდოს თქუენ შორის სამებით გალობისმეტყუელებული 

და დიდებისმეტყუელებული უფალი“. 
გამოკუეთა – ძიი+6სVი II,16 – მოკვეთა, დაშორება, გამოცალკევე- 

ბა: „უკუეთუ გნებავს, მოსედეთ სიტყუასა ჭეშმარიტებისასა და სცნათ 

უეჭუელად,თუ ვითარ გამოგიკუეთიან თავნი კათოლიკე ეკლესიისაგან“. 

გამოუთქუმელი – ძ600თ”+0§ L9: „ესე უკუე ახალი და გამოუთქუმელი 

შეერთებაი და შერწყუმაი ღმრთისმეტყუელსაცა გრიგოლის დაუკჯრდა 

რა90,განცუბრებით თქუა: „მ, შერწყუმაით ახალი, შ,შეზავება0 საკურეელი!“ 

გამოჩენა – რძLV600თ( I,14: „ეითარ უკუე გამოუჩნდა ღმერთი კაცთა 

შობისა მიერ?“ 

გამოჩინება – ძთ0006(MVსIL IV,1 – გამოჩენა: „ესე არა ხოლო ყოვლი- 

თურთ ოდენ ეკლესიისაგან მორწმუნეთაისა გამოგაჩინჟბს თქუენ,არამედ 

განგებულებისა ქრისტესისა დაუგებელად მტერადცა გაჩუენებს“. 

გამოჩინებაი – ძი0861C(C I,10 – დამტკიცება: „რამეთუ უკუეთუ შესაძ- 
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პა ა>>- 

ლებელ არს ნერგისა თანა განკუეთაილ მზეებრთა შარავანდედთაი, შესა- 

  

ძლებელ არს უვნებელისაცა ენებულად გამოჩინებაი, არამედ მოისჰპენ 

გმობალ! იხ. ლმრთის გამოჩინებაი. 

განგება – 0:M0V0)6თ II, 24 – მართვა, წარმართველობა: „უკუეთუმცა 

იყვენით ასო მისსა, საგრძნობელთაგანმცა მისთა,ესე იგი არს, საყდართა 

განიგებვოდეთ“. 

განგებულებაი – 01«0V0IL0 II,26 – სამყაროს განგება ღმრთის მიერ: 

„სამეუფო ღმრთისა ქმნილი ყოვლითა ღმრთისმსახურებითა და კეთილმ- 

სახურებითა სავსე არს,მართლიად მორწმუნე სამებისაი და მართლგამო- 

მეტყუელი გაჩგებულებასა სიტყვსასა, ვითარ-ესე აწ უპყრიეს ყოველსა 

ეკლესიასა მორწმუნეთასა“. II,1 – მოწყობა,განგება: „თკოეულისა ამათ- 

განისა საიდუმლოთა თკვთებაი უწყის ყოველმან ერობამან და მსოფლე- 

ლობამან განგებულებასა შინა განჭორციელებულისა სიტყუსა“. 

განგებული – 0140V000ა00CV0C II,24 – მართული: „აწ უკუე ნათესავი 

თქუენი,არა განგებული ხუთთა ამათ ქრისტეს გუამისა საგრძნობელთა 

და საყდართა მიერ.. ასომეძვის ქმნილ არს მრავალთავისა წვალებისა“. 

განზრქელება – V0Xხ"თ 1,14 – გასქელება,მჭიდროდ ქცევა, აქ: ხორც- 

შესხმა: „უვორცოი ვორციელ იქმნების, სიტყუაი გან სრქელდების, უხი- 

ლავი იხილვეების, განუხილველი განიხილვის“. 

განთუსებაი // განთუსებულად – ძV0 IIC00§ III4 – ცალ-ცალკე,განკერ- 

ძოებით: „წმიდაო უკუდავო,ჯუარცუმულო ჩუენთკვს“, ვითარცა მეოთხისა 

შემომყვანებელნი პირისანი, და განთკსებით დამდებელნი ძისა ღმრთისა- 

ნი,რომელი-იგი არს გუამოანი ძალი მამისაი და კუალად განთესებულად 

– ჯუარცუმულისანი,ეითარმცა სხუაი იყო იგი ძლიერისაგან კიდე“. 

განთვსებულყოფა – §L6Xიიუთთ! 1,7 – განცალკევება, გამიჯვნა: „ხე- 

დავ-ა,ვითარ განყვნა და განთკსებული-ყენა იგი(ნი) ურთიერთას?“ 

განთვსებულებით – 8L0M6C«იLL6VიC 1,20 – განცალკევებით, განკერძო- 

ებით: „და ღმრთისა ეკლესიასა ზემოითგანეე მიუღებიეს, ცხად-არს, ვი- 

თარმედ განთუესებულებით და განყოფილებით დღესასწაულობაი მათი“. 

განკაცებაი – 6#VიVმით»ითL 16 – ღმერთის სიტყვის ხორცშესხმა: 

„ხოლო უკუეთუ ერთბუნებაობისა მეტყუელნი ქრისტესთვს მარტივად 

იტყვთ მას, უეჭუელად ანუ შიშულად ღმერთად აღიარებთ და საოცრად 

შეჰრაცხთ გაჩყკაცებასა,ანუ ლიტონად კაცად, ცნობავნებულისა ნესტო- 

რისებრ“. 

განკაცებული – 6V0თVმიი»Mთ00C< II,10 – ხორცშესხმული: „რამეთუ პირ- 

ველი იგი ღმერთსა, განკაცებულსა და შობილსა,ქადაგებს,ხოლო მეორე 
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  „-+<4-<+7>-% 

– ნაოთელღებულსა და სოფლისა განმანათლებელსა“. 

განკაცებულობაი – #CVთხმით”ითთL IV,18 – ძე ღმერთის განხორციე- 

ლება: „ხოლო მანენტოს ბოროტადმსახურისაგან გაქუს საოცრებით და 

არა ჭეშმარიტებით განკაცებულობათ ძისა ღმრთისა და უფლისა ჩუენი- 

სა იესუ ქრისტესი“. 

განკრძალული – 0MიLჩ#– 1.22 – მკაცრი, ასკეტური: „უკუეთუ შვაერ- 

თოთ განკრძალულსა და სახარებისაებრსა მოქალაქობასა, დიდად გა- 

მოშჩნდეთ წინაშე ღმრთისა“. იხ. განმკაცრებაი,ზედამიწეენაი. 

განლიგებულად – თს)M0010სს6VიC IV,9ი – მტკიცედ, შეურყე- 

ვლად: „უკუეთუ ღირსად სიტყვსა შევჰრაცხთ ცხორებასა თქუენსა, რო- 

მელი მარხეითა და ყოვლითავე ძვრისხილევითა განლიგებულად გაქუს 

თვნიერ მართლმადიდებლობისა, ღირს-ეყოთ სადმე სიტევსადა ეშმაკთა- 

ცა ცხორებაი“. 

განმაქარვებელი – M«თ0თ07MC0C V,I1 – მომსპობი, გამაუქმებელი: „შჯუ- 

ლიერისა განმაქარვებელმან დააცხრო იგი". 

განმგებელობაი – 0(#0V00(0 II24 – წარმართველობა: „უკუეთუმცა 

იყეენით ასო მისსა, საგრძნობელთაგანმცა მისთა,ესე იგი არს,საყდართა 

განიგებვოდეთ... ეინაითგან არა ხართ, ამისოთვს კიდე ხართ განმგებელო- 

ბისაგანცა მათისა, ვითარცა დამპალი და მკუდარქმნილი ასოთი – ჭეშმა- 

რიტისა ცხორებისა ქრისტესგან“. 

განმზავებელი – «6იძთ”0C IV,I2: „ეგრეთვე და სასუმლისაცა განმზაეე- 

ბელმან ღკნისაგან და წყლისა და წმიდამყოფელმან მისცა მათ“. 

განმკაცრებით – ძMიLჩიC L,14 – სედმიწეენით,ზუსტად: ,განმკაცრებით 

განიხილე. იხ. ზედამიწევნაი,გულსმოდგინებაი“. 

განმჩინებელი – ძჭიი!(ისძძ III,3 – განმსაზღვრელი, გამომხატგელი: 

„ეკლესიაი ღმრთისაი „წმიდაო ღმერთოსა“ უკუე მამისა მიმართ იტყვს, 

არა მისდად ხოლო განმჩინებელი სახელსა ღმროთეებისასა“. 

განსრულება – ჩ8Cჩთ!იტი II,16 – განმტკიცება, შესრულება: „რომელი 

მწყობრმან მამათა შეკრებულთამან შჯულისდებით გაჩასრულა“. 

განსრულებული – IX60601თოI90C V,3– დასრულებული, სრულყოფილი: 

„ხოლო პური უნაკლულო, ყოვლადსრულ, სავსე და განსრულებულ,ვი- 

თარცა თავსა შორის თუსსა მქონებელი ყოვლისავე, ცხად არს, ვითარ- 

მედ საესებისაი“. 

განუნახველობაი – ძთძ<ნიიC IV,14 – გამოუძიებლობა, გამოუკვლე- 

ქელობა: „და განუნახველობით მგონებთ ჩუენ პატივისმცემელად მო- 

ციქულთა მწყობრისაგან განერდომილისა მის ჩიკოლაისა, ვიტყკ უკუე 
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19 3>>. 

ლუკაის მიერ „საქმესა შინა მოციქულთასა“ აღწერილსა მას მწირსა 

ანტიოქელსა“. 

განუყოფელი – 0თ6LთL06+0§ II,5: ,რამეთუ დაღათუ შეიერთნეს,ვითარცა 

მრავალგზის გკოქუამს, გუამოვნებით ბუნებანი ქრისტესნი და ურთიერ- 

თასი დატეენაი აქუს, არამედ სიტყვთა და სახითა განყოფილებისაითა 

განიყოფებიანცა განუყოფელად“". 

განუწვალებელი – თ6:0C+0+0§ IL8; II2 – გაუმიჯნავი, განუცალკევე- 

ბელი: „ორთა სრულთა ბუნებათაგან, საღმრთოისა და კაცობრივისა,იქმ- 

ნა მისშორისი შეერთებაი.. ერთგუამოვნებით,უქცეველად, შეურეენელად, 

უცვალებელად, განუყოფელად და განუწვალებელად“. 
განუხილველი – მ CVთ89§ 1.14 – ვერშესახები: „უვორცოი ვორციელ 

იქმნების, სიტყუაი განზრქელდების, უხილავი იხილეების, განუხილველი 

განიხილვის“. 

განღმრთობილი – +6806VICVა IV, 8: „ველითა მეძვსა დედაკაცისაი- 

თა განღმრთობილმან თავსა მისსა ცხებაი ნელსაცხებელისაი... მიითუ- 

ალა“. 

განყოფაი – §Lთრ0ით I,12: „გარნა ვითარ დაცეულ იქმნეს განყოფი- 

ლებაი არა დაცვასა შინა ურთიერთას განყოფილებისა მქონებელთასა, 

რამეთუ განყოფა9 განყოფილთა არს განყოფა?“ 

განყოფილებაი – §!თ(ი6ოთLC II,3 – განსხვავება, დაყოფა: „რიცხჯუ შე- 

  

მოიღებს განყოფილებასა დღესასწაულთასა“. §8Lთ0V8%0ი0 I,8; IL.3; II,I; ს7 – 

განსხვავებულ ნიშანთა ერთობლიობა: „არსებითად არა ვითარცა ორთა 

ბუნებათა ერთისა შეზავებულისა ბუნებისა შემასრულებელთა ეიტყვთ, 

არამედ ვითარცა ურთიერთას საკვრველად და ჭეშმარიტებით შეერთე- 

ბულთა ერთსა შინა შეზავებულსა გუამსა ძისა ღმრთისასა და შეურეე- 

ნელად დამცეელთა არსებითთა თკთებათა და განყოფილებათა მათთა- 

სა“. 

განყოფილებით – თVიძI600თ§ 1,8 – დანაწილებულად: „გიღირს თქუენ 

რწმუნებაილ, არა თვსაგან და განყოფილებით დასხმულთა თითოეულად, 

არამედ ურთიერთას შეერთებულთა ერთსა შინა შესაეებულსა გუამსა 

მისსა“. 

განყოფილი – §('თრ6ის ს12 – განსხვავებული, გამიჯნული: „გარნა 

ეითარ დაცეულ იქმნეს განყოფილებაი არა დაცეასა შინა ურთიერთას 

განყოფილებისა მქონებელთასა, რამეთუ განყოფილებაი განყოფილთა 

არს განყოფა?“ §(იიიI6V0< I,19: „დაცეულად გებასა ვიტეჟთ ორთა ბუნე- 

ბათასა შემდგომად შეერთებისაცა.. შეურეენელად და განუწვალებელად, 
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და განყოფილთა და აღრიცხულთა“. 

განჩინებული – +«სიი0C1C00X«§ IL 20 – განწესებული: „ხოლო თქუენ არა 

თანაერთვმათა მოციქულთა მიერ ქრისტესთა სოფელსა შინა თქუენ- 

სა განჩინებულთა ეპისკოპოსთასა.., რომლისა ეპისკოპოსისა ხართ?“ 

თ%LCიი06LCV II, 19 – განკუთვნილი,დადგინებული: „ხოლო თქუენ რომლი- 

სა-მე მოციქულთაგანისა ეპისკოპოსისანი ხართ.., რომელნი არა თანა- 

ერთვმანი ხართ პირეელთქუმულთა ამათ ეპისკოპოსთანი, მოციქულთა 

მიერ სოფელსა თქუენსა და ასურთასა ზედა განჩინებულთანი?“ 

განცხადებულად – »ი0სი»სV 1,11 – აშკარად, ცხადად: „ესენი უკუე 

საღმრთომან გრიგოლი არა ენებულებისათკს საღმრთოისა ბუნებისა 

ღმრთისმეტყუელებით განცხადებულად წარმოაჩინნა“. 

განწესებანი – §Lი+ძთნ66C6LC III4 – „მოციქულთა დადგენილებანი“ 

(წიგნის სახელწოდება): „ხოლო მიჰრონი და მას ზედა ქმნილი ლოცეა9 

უფლისა მიერ მიეცა მოციქულთა და მოციქულთა მიერ – ეკლესიასა 

ქრისტესსა,ეითარ-იგი განწესებათა მათთა შინა აღიწერების“. 

IV,12: „უკუეთუმცა მაროლისა და უბიწოისა სარწმუნოებისანი იყეენით, 

სამოციქულოთამცა ერჩდით განწესებათა, რომელთა შინა მოიკსენებენ 

საიდუმლოთათვს ქრისტესთა მერვესა შინა წიგნსა, სადა-იგი მადლთა- 

თვსცა და ჭელთდასვმათა და კანონთა საეკლესიოთა აღუწერიეს“. 

განწვალებაი – 06C6ი((თ I,3–- განცალკევება: „გივმდა... მადიდებლობასა 

სიტყვსა განგებულებისა და განვორციელებისასა თანაერთნება ყოფა9 

მისი და ბუნებათა მსგაესად მისსა შეურევნელად აღსაარებათ, ღმრთეე- 

ბისა და კაცებისასა,და არცა განყოფილებითა განწვალებაი მათი ურ- 

თიერთას“. 

განხილვა – სოიXი«ტძთი 1,I)4 – შეხება, ხელით შეგრძნობა: ,უვორცოი 

პორციელ იქმნების, სიტყუაი განზრქელდების, უხილავი იხილეების, გა- 

ნუხილველი განიხილვის“. 

განჭორციელებული – თძი#“ი06V70§ L8 – ხორცშესხმული, განკაცე- 

ბული: „ძისა ღმრთისა, განცორციელებულისა, შეერთებასა ორთა შინა 

სრულთა ბუნებათა ერთგუამოვნებით შეერთებულთა, აღსაარებათ09 გივმს 

თქუენ მისვე და ერთისა გუამისა თქუმითა ღმრთეებისათკვსცა და კაცე- 

ბისა მისისა“. 

განვურვება – 6Mმ6ისთ(Vი V,3 – გათბობა, გაცხელება, აქ: აფუვნება: 

„მცირე ცომი,... ერთად ცომად ყოვლისავე მის აღსუარულისა გამომაჩი- 

ჩნებელი,ძალითა რაითმე ცხოელობითითა განაკურვეებს მას“. 

გარემისაქცეველი – თ» ძ»0+ი0»# 1014 – უკუსაგდები: „რამეთუ ესე არს 
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  3პბაა>- 
ნიში, რომელსა მიიღებს დასაცეელად და გარემისაქცუველად ეშმაკთა 

ყოველი ქრისტეს მიმართ ნათელღებული“. 

გარეშეუწერელი – ძთ»60(X0ოI+05§ L,6 – გარეშემოუწერელი, გარეშე- 

მოუსაზღერელი: „რამეთუ ვითარ შესაძლებელ არს მისვე ბუნებისაი 

ერთბამად აგებულცა და აუგებელ ყოფაი, მოკუდავ და უკუდავ, გარე- 
შეწერილ და გარეშეუწერელ?“ |,2: „ვიჩაიცა აგებული ეგო აგებულად 
და აუგებელი – აუგებელად, მოკუდავი – მოკუდავად და უკუდავი – 
უკუდავად, გარეშეწერილი – გარეშეწერილად და გარეშეუწერელი – 
გარეშეუწერელად,ხილული – ხილულად და უხილავი – უხილავად“. იხ. 
შემოუსასღვრელი. 

გარეშეწერილი – #60L”00M106§ L6 – შემოსაზღვრული: „რამეთუ ეითარ 

შესაძლებელ არს მისვე ბუნებისაი ერთბამად აგებულცა და აუგებელ 

ყოფაი, მოკუდავ და უკუდაე, გარე შეწერილ და გარეშეუწერელ?“ L9: „ვი- 
ნაიცა აგებული ეგო აგებულად და აუგებელი – აუგებელად, მოკუდავი 
– მოკუდავად და უკუდავი – უკუდავად, გარეშეწერილი – გარე შეწერი- 
ლად და გარეშეუწერელი – გარეშეუწერელად, ხილული – ხილულად 
და უხილავი – უხილავად“. 

გარეწარად – თინი III,3 – უგულისყუროდ: „არა თუ გარეწარად 

აღმოიკითხვებოდის მოციქულისამიერი იგი, ეითარმედ: „მისგან და მის 

მიერ და მისსა მიმართ ყოველნი“. 

გემოისხსილვაი – +CაCთLC I1,22 – ერთი ხუთ მგრძნობელობათაგანი: 

„უწყით სახედეელისა ყოფაი მას შინა და სასმენელისაი, საყნოსელისა 

და გქმოისხილვისა და შეხებისაი“. 

გმობაი – ჩXთთჭი(!ძ III 4 – ავმეტყველება: „გარნა ეელტოდეთ... ესე- 

ქითარსა ამასცა გმობასა“. 

გონება – X#0VLCთ 112 – მოა“სრება, განსჯა: „ვითარმედ ივნო ვიდრემე, 

იგონებ შენ,ხოლო ეითარმედ ნებსით, არა შესძინებ“. 

გონებაი – V09§ V,I3: ,რამეთუ პურის ცომი ნაცვალად სულისა შთაე- 

ბერეის აღსუარულსა მას,ხოლო მარილი გონებისა ნაცვალ ექმნების“. 

გონიერი – CVV0სC V,13 – გონითი: „უფალმან ჩუენმან... პორცთა სუ- 

ლიერთა და გონიერთა მქონებელმან.. მომცა ჩუენ საიდუმლოი ახლისა 

აღთქუმისაი“. 

გრძნობა – «თ+თთ+0X0თ(00ჰ0L II10 – მიხეედრა: „ანუ რად არა, ეინაით- 

გან ბრძენ ხართ, აგრძჩობთ სიტყუათაგან ღმრთისმეტყუელისა ამის მა- 

მისათა ბუნებასა ჭეშმარიტებისასა და გულისკმა-ჰყოფთ შემდგომობასა 

საქმეთასა?“. 
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  „––-<4+“-2%+%+ 
გუამი – +ისთ V,13– მძორი: „მკუდართა ვორცთა მჭამელნი უსულო- 

თა გუამთა მბძარველთა ძაღლთა ემსგაესებოდით“. თტს0 I,4 – სხეული: 

„ვითარ-იგი გუამიცა, ოთხთა ნიეთთაგან შეზავებული,სხუათაგან სხუად 

იცნობა ჩუენ კაცთაი“. სი0თIთთL§ I7 – ჰიპოსტასი: „ხილო შემდგომად 

შეერთებისა ორითა ბუნებითა იცნობა და ერთითა გუამითა, გარნა ბუ- 

ნებაი და გუამი არა იგიეე არიან,რამეთუ სხუა არს ბუნებაი და სხუა – 

გუამი“. 

გუამოვანი ძალი – #Vის»0C+თ0+ი 8LV0IIL§ III4 – ჰიპოსტასური ძალა: 

„რამეთუ არცა სული წმიდაი ანუ მამაი, წყაროი იგი უკუდაეებისაი, გა- 

ნვორციელებულ არს და ჯუარცუმულ არს, წარეედინ გმობაი, არამედ 

– ძე, ერთი წმიდისა სამებისაი ძლიერი და მამისა გუამოენად ძალად 

სახელდებული“. 

გუამოვნებაი – სი6C+0CთL§ I7 – ჰიპოსტასი: „რამეთუ სხუაი არს პირი 

პეტრესი და სხუაი – პავლესი და განყოფილებასა შინა გუამოვნებათასა 

ზოგადობითა სახისა მათისაითა ერთისა ბუნებისა მქონებელად იხილ- 

ვებიან“. 

გულისთქუმაი – 6IXL0სII(თ V,11 – სურეილი,წადილი: „და რამეთუ თქუა 

რაი უფალმან,ვითარმედ: ,„გულისთქუმით გული მითქუმიდა პასექსა ამას 

ჭამად თქუენ თანა“, ცხად-არს, ვითარმედ ვგნებათა მისთა ჟამისა მოწევ- 

ნასა თუსად პასექად სახელ-სდვა“. 

გულისსიტყუაი – X0V/LთI6C IV,19 – ფიქრი, არი: „ვინ კეოილგონიერ- 

მან და გულისსიტყყსა უფალმან სიტყვსა რაისმე ღირს-ყოს მარხეა9ი და 

ფიცხელი და უნუგეშინისცემოი ცხორებალ?“ 

გულსმოდგინებით – იM«ი:ჩიC II,232 – გულმოდგინედ, ზედმიწევნით: 

„გ ულსმოდგინებით ისმინეთ,უკუეთუ გნებავს: გუამსა შინა კაცისასა იხ- 

ილვების თითოსახეთა ასოთამიერი შენაწევრებულობაი“. იხ. განმკაცრე- 

ბალ, სედამიწყენაი. 

გულისვმიერებით – 60V600V05 LI2 – კეთილგონიერულად: „რაისათჯვს 

არა გულის,ჭმიჟრებით ისმენთ,ვითარცა იტყვთ, სიტყუათა დიდისა ამის 

მამისათა?“ 

გულისვმისყოფა – თსVიიშთ IV,9; ძსVჩM«ს V,2 – გაგება, წედომა, შეც- 

ნობა: „ვითარ არა გულისვმა-ჰყოფთ, ვითარმედ უმეცრებისა მიერ მძუნ- 

ვარეთა წვალებათა შთავრომილ ხართ?“ თსVიMთ II,9: „არა საცთურეანი, 

არცა უმკობელი. გულისკმა-წყავ-ა, არა საცთურეანიო, ცმობს“. V06%V II,10 

– გაგება,შეცნობა: „რად არა... აგრძნობთ სიტყუათაგან ღმრთისმეტყუე- 

ლისა ამის მამისათა ბუნებასა ჭეშმარიტებისასა და გულის,ჭმა-ჰყოფთ 
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შემდგომობასა საქმეთასა?“ 

გულისვმისყოფაი – #06თ IV,3: „და კუალად, მეექუსესა დღესა მისვე 

თთოკვსასა ნათლისღებისა მისისაი0,რომელ არს ნათელთაი, ცხადად უჩუე- 

ნებს უეჭუელად გულისკმისყოფისა მქონებელთა“. თსVC+0თ« II,11: „რად 

არა გულისკმისყოფით ისმენთ ღმრთისმეტყუელებათა მამისა გრიგო- 

ლისთა?“ 

გუნგლუზი – M0XX90L(0V V,3– უცომო პური: „ეინცა ვინ უცომოსა ყუერ- 

ბეულად სახელ-სდვას, რომელი-იგი ელია სთხოა ოდესმე სარეფთელ- 

სა, ანუ თუ გუნგლუზად, რომელსა-იგი ჩჩკლნი ყრმანი ჩუენნი კუერად 

სახელ-სდებენ,არა სცთეს ჯეროვნისაგან“. 

დ 

დაკარვება – “თძM«ოV6თ 1,14 – დამკვიდრება, დავანება: „ქალწულისაგან 

შობისა მიერ დაიკარვა ჩუენ შორის“. 

დასაბამი – ძ0X7M ს10 – საწყისი, მიზეზი: „სათნოყოფაი მამისაი მო- 

ვლინებაყოფად ჰგონე,რომლისა მიმართ აღავლენს თუსთა და ეითარცა 

დასაბამსა პატივ-სცემს უჟამოსა და არა საგონებელყოფისათვს ღმრთის 

წინააღმდგომობისა. II, 10: დღეს დასაბამად უკუე ჩემისა ქრისტეს ნა- 

თლისღებასა მიიღებს“. 

დასამხობელად – Mთ+60 Iს, სათ. – დასამხობად: „დასამხობელად მგ- 

მობრისა მის წვალებისა სომესთაისა“. 

დასახვა – X000M«+იინ(ით III,3– წარმოჩენა,გამოხატვა: „რამეთუ „რომლი- 

საგანი“ და „რომლისამიერი“ და „რომლისაშორისი“ არა ბუნებათა გა- 

ნჰკუეთენ, რამეთუ არამცა იცვალებოდეს წინადადებანი ესე ანუ წეს- 

ნი სახელთანი, არამედ დაჰსახეენ ერთისა და შეურევნელისა ბუნებისა 

თკთებათა“. 

დასდებელი – +ი00#9თ0L0V IV,5 – ტროპარი, სტროფი: „დასღებელთა 

შინა ესევითართა მათ გალობათა თქუენთასა პირველად ჰგალობთ ჯესას- 

დებელსა ხარებისასა“. 

დაუგებელი – 0თ=6V80« IV,1 – შეურიგებელი: „რამეთუ ესე არა ხოლო 

ყოვლითურთ გამოკუეთილად ოდენ ეკლესიისაგან მორწმუნეთაისა გა- 

მოგაჩინებს თქუენ, არამედ განგებულებისა ქრისტესისა დაუგებეყლად 

მტერადცა გაჩუენებს“. 

დაფლვაი – ჩითო»ILCთ 1II,11 – დასაფლავება: „შემდგომად საუფლოისა 

დაფლვისა მიმწუხრსა პარასკევისასა გარეგან შჯულისა ჭამეს უცო- 
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მოლ“. 

დაყოვნება – თX0X0(60 I1I1,8 – შეყოვნება, მოცალეობა: „კუალად ხედეა- 

საეე შინა წმიდისა ამის სახელისასა დავიყოვნოთ მერმეცა“ 

დაძინებაი – M0LLMთL§ IV, 15 – გარდაცვალება: „ვითარცა საუფლოსა 

დღესასწაულსა, ვდღესასწაულობთ დღესა დაძინებისა მისისასა“. 

დავსნაი – «თ-თძი#Mთთ! L14 – დაშლა, გაუქმება, შეწყვეტა: „ვორცქმნი- 

ლი სიტყუაი კაცად სრულად იშვა მისგან, რომელი-იგი სრული ღმერთი 

იყო, არასადაღლაკსნითა ქალწულებისა მისისა ბეჭედთაითა“. 

დიდადმოქადული – #CX#X#0#რ0V0C IV,20 – ტრაბახა, მაღალფარდოენად 

მოლაპარაკე: „ანუ არა გასმიეს-ა ღმრთისაი ესაიახს მიერ მეტყუელებაი., 

რეცა თქუენდა მომართ, ვითარცა ჰურიათა მიმართ, დიდადღდმოქადულთა 

მარხვასა ზედა?“ 

დიდებისმეტყუელებული – §060X070VICV0§ III, 7 – განდიდებული, 

ქებული: „იდიდოს თქუენ შორის სამებით გალობისმეტყუელებული და 

დიდებისმეტყუელებული უფალი“. 
დლე – M0L00C L21; I,19; X06V0§ L21 – დღე, ჟამი: „რამეთუ დაღათუ 

ერთ ყოფალიცა ვთქუათ ორთავე ქრისტეს ღღესასწაულთა, შობისა და 

ნათლისღებისაი, არამედ განყოფილად ეპხედავთ მათ წესითა და ადგი- 

ლითა, დღითა და პატივითა, ჟამითაცა და რიცხვითა“. I,20: „რამეთუ არა, 

იშვა რაი ქრისტე, მეყსეულად მასვე დღესა და ჟამსა ნათელღებულადცა 

ეჰხედავთ ჩუენ“. 

ე 

ეპისკოპოსობითი სამთავრო – #6»LთCM0»I(თ MIL 6I0ო0XLCთ II,20 – საე- 

პისკოპოსო ეპარქია: „რომელთა ქუეშე ყოველნი ტომნი და ეჰისყოპოსო- 

ბითნი სამთავრონი ყოელისა სოფლისანი დამორჩილებულ არიან“. 

ერთბუნებაობაი – |IL65 Lს0ღ0CL0C I,6 – ერთბუნებობა: „ერთბუნებაობისა 

მეტყუელნი ქრისტესთვს, მარტიეად იტყვო მას“. 

ერთგუამმყოფელი – ს20C–-ოCღCILCV0C IV,3 – ერთ ჰიპოსტასში შემაერთე- 

ბელი: „არცა ცხრათა თთუეთა ჟამი ჩუენებრ სრულ-ყო ყოვლადუბიწოსა 

შინა მუცელსა წმიდისა ქალწულისასა, ვითარცა კაცობრივისა ბუნებისა 

მიმღებელმან და თავისა თუსისა შორის ჟრთგუამმყოფველმან მისმან“. 

ერთგუამოვნებაი – (0 სი6C+I00ოL§ I,8; MX00"” სი6C+0CLV 1,8; II,2 – ერთჰი- 

პოსტასობა: „ძისა ღმრთისა, განვორციელებულისა, შეერთებასა ორთა 

შინა სრულთა ბუნებათა ჟრთგუამოვნებით შეერთებულთა, აღსაარება9 

გივმს თქუენ მისვე და ერთისა გუამისა თქუმითა ღმრთეებისათესცა და 
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კაცებისა მისისა“. 

ერთი – სLთ 1,5: „და იყოს სახელი ქრისტესი თქუენებრ არა გუამისა 

მისისა,არამედ ერთისა ბუნებისა მისისა საცნაურებაი“. 

ერთობაი – (L(თ0V 61V0I III,2: ,ერთობითა უფლებისაითა ერთსა ღმერთ- 

მთავრობითისა სამებისა არსებასა და მეუფებასა გუაუწყებენ“. 

ერთვმაი – თსს#რთV0§ II,24 – თანახმა: „განიგებვოდეთ, ეითარცა ჩუენ 

თანა ჟრთკმანი მათნი“. 

ერთვმობაი – თსსრიVითთ! III,6 – თანხმობა: „ინებეთ ყოელისავე გმო- 

ბისაგან განწმედაი სარწმუნოებისა თქუენისაი და თანაზიარებაი და ჟრ- 

თკმობალი მორწმუნეთა ეკლესიისაი“. თსI,ბთV6CLV II,24: „აწ უკუე ნათესავი 

თქუენი, არა განგებული ხუთთა ამათ ქრისტეს გუამისა საგრძნობელ- 

თა და საყდართა მიერ,ვეითარცა ასოი ქრისტესი, არა ურთკმობისათკს 

თქუენისა შჯულთა მისთა თანა ასო მეძვის ქმნილ არს მრაეალთავისა 

წეალებისა“. 

ერისკრება – თხV6ნისიV II,14 – ხალხის კრება: „არცა მართლმადი- 

დებელ ანუ ქრისტეს ეკლესია ხართ,არამედ მორყუნილშესაკრებელ და 

ერისკრება მრავალთავისა უთავოისა წვალებისა“. 

ერობაი – 18LC II,1 – აქ: ერის მაღალი ფენა: „თვთოეულისა ამათგანი- 

სა საიდუმლოთა თკვთებაი უწყის ყოველმან ქრობამან და მსოფლელო- 

ბამან“. 

  

მ 

ველისყრდელი – LLIM0(C V,I0 – მწარე ბალახი, მდოგვი: „სამთა ნი- 

ვთთა მიერ ჰყოფდეს ჰურიანი პასექსა.. და სამნი იგი უკუე ნივთნი ესე 

იყვნეს: კრავი,უცომოი და გელისყრდელი“. 

ვითარებაი – #«0L0+ი§ V,4 – თვისობრიობა,თვისება: „და იხილე ჩემდად 

ვითარებაი ორთაძვე სიტყუასა განყოფილებისა მათისასა მიხედეითა“. 

ვნებული – »ძმოი+05 10: „ვითარ ენებულცა იყოს ღმერთი, ვინაითგან 

უვორცო არს?“ 

ზ 

ზედამდგომელი – Xი0068005 IV,I14 – წინამძლოლი: „რომელი აქუნდა 

სედამდგომელად ეკლესიასა მირონელთასა“. 

ზედამიწევნით – ძMი0,ჩ0C V,10 – ზედმიწევნით: „სჯულისმეცნიერნი, 

რომელნი გარემოისასა ტრაპეზსა სადმე მდგომარენი წყლითა საესისა 

რაისმე რყევით ძრულისა ჭურჭლისა მიერ ზედამიწევნით შეისწავებდეს 
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  ,„–-<4+2% 
ცხრომასა მოოვარისასა,.. ცხად-ჰყოფდეს, ვითარმედ პასექი არს უფლი- 

სალ“. იხ. განმკაცრება9, გულსმოდგინებაი. 

ზენანი ძალნი – #Vთ სსVთI6LC III,2 – ზეციური ძალები, ანგელოზები: 

„სავმარ არს ცნობად, ვითარმედ სამწმიდაობითისა ქებისმეტყუელებისა 

და გალობისაი მოციქულთა და მამათა მიერ ითქუმის მოცემულობაი 

ქრისტეს ეკლესიისაილი, რომელი-იგი ზენათა ძალთა და ანგელოზებრთა 

მწყობრთაი არს“. 

ზეცისაი|ზეცათაით – 6»0სი0თოV(0C V,13 – ზეციური: „რომელი-იგი არს 

პური ზეცისა” ცხოველსმყოფელობითი და ცხორებისა მიმცემელობითი 

მჭამელთა თვსთაი სახითა ურთიერთას მიმცემელობისაითა“. 1I,8: „ხოლო 

აქა ოცდაათისა წლისაი ნათელს-იღებს იესო, ესე იგი არს, მაცხოარი 

ერისა თვსისაი და ძედ იწოდების მამისაგან ზეცათაისა“. 

ზიარებაი – «0LVთV(0 V,2 – ზიარება მაცხოვრის სისხლთან და ხორც- 

თან: „საჯეთღა თქუენ,რომელსა ვიტყუ,სასუმელი კურთხევისაი,რომელ- 

სა ვაკურთხეეთ, არა ზიარებაი სისხლისა ქრისტესისალ არს-ა?“ (LC8C6LC 

II,16: ,,გამოკუეთილნი ხართ ზიარებისაგან სამეუფოისა ჭორცისა“. «0LV6§ 

II,11. „საერთო რაი ზიარებაი აქუს სახელთაი შობასა და ნათლისღება- 

სა?“ «თ+CX0V V,I3: ,, ზიარებითა უცომო9ლთა აპოლინარისსა შოავრდომილ 

ხართ... წეალებასა“. 

ზოგადი – M0LV6C I,18 – საერთო, საჟოველთაო: „იყავნ ზოგადი კრება9 

ზეცისა და ქუეყანისა ძალთაი“. 

ზოგადობაი – +ბ «0L”ბV ს7 – საერთოობა: „რამეთუ სხუაი არს პირი 

პეტრესი და სხუაი – პავლესი და განყოფილებასა შინა გუამოვნებათასა 

ზოგადობითა სახისა მათისაითა ერთისა ბუნებისა მქონებელად იხილ- 

ქებიან“. 

ზრახვა – თსV6სV0(ისთ! IV,19 – აქ: თანაყოფა: „არცა ქორწინებად მო- 

ვლენ,არცა დედაკაცსა ეზრახებიან“. 

ზღკსკლდეობაი – ს#რიXიV IV,) – რიფი, სღვაში დაფარული 

კლდე: „რომელნი დაფარულობასა და ზღვისკლდეობასა წვალებათა 

თქუენთასა განაქიქებენ“. 

ზღკსკლდეობითი – სი0X0„ IV,1 – ზღვის კლდეებრ დაფარული: „მოე- 

დით უკუე და ზღუსკლდვეობითისათვს საცთურისა თქუენისა და წვალე- 

ბისა ვთქუათ რაიმე მცირედი“. 

თ 

თავი – ბIXIთ V,1 – სიტყვა,ქადაგება: „ისმინეთ სიტყუას უცომოისა- 
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თვსცა,მეხუთედ თავად ჩუენ მიერ წარმოცემული ესე თქუენდა“. 

თავისუფლებით – ძი0X0+0§ III,3: და „წმიდაო უკუდავობასა“ სულსა 

წმიდასა განუჩინებს,არა გარეშე უკუდავებისა დამაწესებელი მამისა და 

ძისაი, არამედ თვთეულისა გუამისა ზედა ყოველთავე საღმრთოთა სა- 

ხელთა მარტივად და თავისუფლებით შემომხუმელი“. 

თანაარსი – 0II000CთL0< 1.5; L,12; V,3; IV,3; II,8; I,4 – ერთარსება: ,,ქრისტე 

შემდგომად შეერთებისა, სიმარტივისაგან ბუნებისა იქცა შეზავებულად 

და არცაღა მამისა, ბუნებით მარტივისა, თანაარს არს, არცა დედისა. და 

ესრეთ არცა ღმერთად იცნობების, არცა კაცად, ვითარცა არა თანაარ- 

სად მათდა ცნობილი ბუნებით,არამედ ქრისტედ ოდენ“. 

თანაერთნებაყოფაი – 000პთV6თ I,3 -- ერთსულოენება: „გივჭმდა უკუე 

თქუენ.. თანაერთვმობაი ერთისა კათოლიკე სამოციქულოისა ქრისტეს 

ეკლესიისა... ერთსა და მასეე შინა მადიდებლობასა სიტყუსა განგებუ- 

ლებისა და განვორციელებისასა თანაერთნებაყოფაით მისი“. 

თანაერთვმა-ქმნა – ბს0ი#ტთV6თ II,20 – თანამოაზრეობა: „რომლისათუს- 

ცა თანაერთვმა-ექმნა ყოველსა ეკლესიასა მართლმადიდებელთასა და 

პირველსა კრებასა სამასათრეამეტთა წმიდათა მამათასა ძისა თვსისა 

თანა თანამზხრახეალ ექმნა“. 

თანაერთკმობაი – თს8თVCLV 1,3; თსსრით+ის II,21 – თანხმობა: ,გივმდა 

უკუე თქუენ,შ ბრძენნო სომეხთანო და უაღრესნო,თანაჟრთჭმობა9 ერთი- 

სა კათოლიკე სამოციქულოისა ქრისტეს ეკლესიისა“. 

თანაზიარებაი – თსV6XმCLV III,6 – შეკავშირება: „ამისთ;ს გლოცავთ, 

ინებეთ ყოვლისავე გმობისაგან განწმედაი სარწმუნოებისა თქუენისა9 

და თანაზიარებაი და ერთვმობაი მორწმუნეთა ეკლესიისაი“. 

თანამბრძოლებაი – თV+LX0L00ILCV0§ 1II,6 – თანამებრძოლობა: ,,რომლი- 

სა თანამბრძოლებითა მორწმუნეთა ეკლესიისაგან გამოკუეთილ ხართ“. 

თანამემსხუერპლე – X6L+0007VV IIL6 – თანამწირველი,თანამღვდელ- 

მოქმედი: „თანამგალობელ იქმნენ თქუენ თანა.. და თანამემსხუერპლე 

განმგდებელთა ყოელისა წვალებისა“. 

თანამზრახვალი – ბყ6%0V0C II,20 – თანამოაზრე,მომხრე: „პირველსა 

კრებასა სამასათრვამეტთა წმიდათა მამათასა... თანამზრახვალ ექმნა“. 

თანამოპატივეობაი – მ00+LIILძ 1,8 – თანასწორი პატიეის ქონა: „რა- 

მეთუ ორთა სრულოთა ბუნებათაგან, საღმრთოისა და კაცობრიეისა,იქმნა 

მისშორისი შეერთებაი, არა შერწყუმით ანუ შერევნით.., არცა პირებით 

და თვსებით ანუ პატივისმცემელობით და განზრახვისა ერთობით ანუ 

თანამოპატივეობით და თანამოსახელეობით“. 
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თანამოჟამე – თსVX00V0იV IV,I4 – თანადროული: „ამას თანამღდელსა 

და თანამოჟამესა წმიდისა გრიგოლი დიდისა, სომხეოთისა ეპისკოპოსისა, 

პატიე-ვსცემთ სამართლად“. 

თანამოსახელეობაი – მსთVსIILLთ L8; IV,I7 – ერთი სახელის ქონა,ომო- 

ნიმია: „რამეთუ ორთა სრულთა ბუნებათაგან, საღმრთოისა და კაცობრი- 

ვისა,იქმნა მისშორისი შეერთებაიძ,არა შერწყუმით ანუ შერევნით... „არცა 

პირებით და თუსებით ანუ პატივისმცემელობით და განზრახვისა ერთო- 

ბით ანუ თანამოპატივეობით და თანამოსახელეობით"“. 

თანამოწამე – თსსრი"Vის 11,20 – თანამოაზრე,მიმდევარი: „არცა გრთი- 

სა ამათ ეკლესიათაგანისა იპოებით თქუენ თაჩამოწამედ. 0თVILX0L6თ – 

მიმდევარი: ხოლო ვითარმედ ზემოვსენებულთა ამათ წვალებისმთავარ- 

თასა თანამოწამე ხართ შჯულთა, ცხად არს თქუენ მიერ საგალობელი- 

სა მის გალობისაგან“. 

თანამოწამექმნილი – თსV7M00+VV IV,6 – დამმოწმებელი,მიმდევარი,გა- 

მსიარებელი: „განცხადებულსა უშჯულოებასა შინა ხართ თანამოწამე- 

ქმნილნი ზსემოთქუმულთოა მათ წვალებისმთავართანი“. 

თანასათნოყოფა – CთსX7M00160 IV,7 – მოწონება: „არა ვალენტინეს 

ხოლო და უღმრთოსა მანინს თანასათნო-ეყოფვით ესრეთ ქმნითა ამა- 

თითა“. 

თანაშეტყუებული – თ07M0LV006V0§ II,25 – შედარებული: ,,ჯიველი სო- 

ფელი,.. თანა შეტყუებული სოფლებისა თანა სომეხთაისა,სღუად რადმე 

იხილეების დღიღად ნაღუარეეისა მწყურნებთა მიმართ“. 

თითოსახე – 8Lთ#000< IV,I3; II,23 – სხეადასხვა,განსხვაეებული: „მრა- 

ვალსახე რაიმე იქმნენით, ვითარცა ნიში რაიმე თითოსახყთა და უცხო 

ფერთა წვალებათაგან შემოკრებული“. 

თქუმაი – უ+760L0L IV,18 „გაქუს... არიოზსისგან უსულოდ თქუმაი ჭორც- 

თა უფლისათა0. იხ. შერაცხვაი“. 

თუთებაი – (8(0+ი§ (4; 18; 1,9; + (6L0V I,I; (6(0IC 1,19 – თვისება: „თი- 

თოეული ბუნებაი საკჯრველსა შინა და ახალსა შერწყუმასა განყოფი- 

ლებისა თანა თვთებისაცა დამმარხველ იქმნა“. III, 1: „აჰა ეგერა, ვყავთ 

ორთა ქრისტეს ბუნებათათკს,თუ ვითარ ბუნებითსა თყთებასა უცვალე- 

ბელად ჰმარხავს თითოეული ბუნებაი შემდგომად ”შეერთებისაცა“. 

თუ;სებაი – თX6თLC 18 – თვისება, მიმართებითობა: „რამეთუ ორთა 

სრულთა ბუნებათაგან, საღმრთოისა და კაცობრიეისა, იქმნა მისშორისი 

შეერთებაი,არა შერწყუმით ანუ შერევნით ანუ აღზავებით... არცა პირე- 

ბით და თკჩსებით ანუ პატივისმცემელობით და განსრახვისა ერთობით 
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ანუ თანამოპატივეობით და თანამოსახელეობით“. 

თუსი – 18:09 I,19 – თავისი, საკუთარი: „თყთოეულსა მათგანსა თვისსა 

შინა დღესა და ადგილსა და ჟამსა შემსგავსებულსა პატივსა მედღე- 

სასწაულეობით მიუზღავთ“. 

0 

იჭე – 6660 I,,22 – აზრი, სწავლება: (აქ: მწვალებელთა აზრი): „დიდთა 

მოსაგებელთა ღირს-იქმნნეთ ღმრთისაგან აქაცა და მერმესა მას,რომელ- 

თა0 გეყაენ თქუენ მიმთხუევაი, მოცეალებულთა წინააღმდგომისა იჭკ- 

საგან და წვალებისა მართლისა მომართ და უბიწოისა სარწმუნოებისა 

ქრისტეს ეკლესიისა“. 

პ 

კანონი მოციქულთანი – «0VCთV +VV 0X0C0+6Xი" IV,15– მოციქულთა კა- 

ნონი: „ამას რა0 ეჰყოფთ,არა თუ მდებარესა მას კანონსა მოციქულთასა 

დავჰვსნით უგულებელსმყოფელნი და განმვსნელნი მარხეისანი“. 

კანონი საეკლესიოი – MთVიV 6MMXეთ.თთ+L4M IV, 12: „რომელთა შინა 

მოივსენებენ მერვესა შინა წიგნსა, სადა-იგი მადლთათკვსცა და ჭელ- 

თდასვმათა და კანონთა საეკლესიოთა აღუწერიეს“. 

კაცებაი – ძVმით»6+ი§ L8 – კაცობრივი ბუნება: „სხუაი ქრისტე არცა 

არს,არცა ქმნილ არს,არცა ოდეს იქმნეს სხუაი, ღმრთოეებისაგან და ყაცე- 

ბისა,რამეთუ ღმრთეებასა შინა და კაცებასა ღმერთი სრული არს იგივე 

და კაცი სრული“. 

კაცთმოყუარებაი – #LXოთ”VმითXML0 III7; L21: „ადგილთა განსუენებისათა 

დააწესნეს სულნი თქუენნი,სადა-იგი მართალნი განისუენებენ,მადლითა 

და კაცთმოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა“. 

კეთილმრწმუნებელობაი – 6CსVCL0C(0 I,21 – მორჩილება, სრულად მინ- 

დობა: „გლოცავთ თქუენ შორის,მ ბრძენნო სომეხთანო,.. რაითა ერთქმ- 

ნილნი ჩუენ თანა სიმდაბლითა და კეთილმრწმუნებელობითა სულისაი- 

თა,თანა-შეენაწევრნეთ გუამსა ქრისტესსა“. 

კეთილმსასურებაი – 6ასთCჩ6(ი II 26: „ყოველი ვიდრემე სოფელი 

ღმრთისმსახურებითა და კეთილმსახურებითა სავსე არს“. 

კეთილშესწავებული – CსთიI10V V,10 – კეთილმიმანიშნებელი: ,,კეთილ- 

შესწავებულად დღედ იტყკს რყეეით ძრულისა მის ჭურჭლისამიერითა 

სასწაულითა შესწავებულსა მას დღესა“. 

კერძოსრული – ჩ»ს.ICXMC V,3- ნახევრად სრული: „უცომოი არა პურ 
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არს,რამეთუ არა უნაკლულო,არცა ყოვლადსრულ არს,არამედ ნაკლულ, 

ჰერძო-სრულ და მოქენე განმასრულებელობასა პურის ცომისასა“. 

კრავი – ბ MV6C V,10: „სამთა ნივთთა მიერ ჰყოფდეს ჰურიანი პასექ- 

სა.. და სამნი იგი უკუე ნივთნი ესე იყენეს: კრავი,უცომოი და ეელისყრ- 

დელი“. 
კრებაი – =თVი/00LC I1,2 – დღესასწაული: „ამითვე უკუე სახითა ორნი- 

ცა ესე კრებანი ქრისტეს დღესასწაულთანი, თითოეული მათი ჰმარხავს 

ბუნებითსა თუთებასა თუსსა“. CსV680V 1II,17 – კრება, შეკრება: „კრებისა 

მოქმედთა მას შინა უწოდეს მუნ ქრისტეს მიმართ მორწმუნექმნილთა 

ყოველთა ქრისტეანე“. 

კუალადდაბადებაი – ძ;თიXითL§ ს18 – ხელმეორედ შექმნა: „რაოდენ 

ჩემდა, ვჭმობს, დღესასწაულნი თითოეულთა ქრისტეს საიდუმლოთანი, 

რომელთა თავ ყოველთა ერთი,ჩემი სრულებაი და კუალადდაბადება9ძ და 

პირველისა ადამის მიმართ აღსლევაი“. 

კუალადაღმოშობაი – 6VCV/6CVVითL§ II8 – ხელმეორედ შობა: ,ცხად-ყო 

საიდუმლოისა მიერ იესოს ზედა წმიდისა და თანაარსისა სულისა გარ- 

დამოსლვაი და ყოვლისაეე კაცებისა განწმედაი და კუალადაღმო შობაი, 

რამეთუ მუნ ვიდრემე იშვების წინაისწარმეტყუელთაგან წინამოსწავებუ- 

ლი ქრისტე“. 

კუალადქცევა – 6#ი20V6ი0X0ს0! III4 – უკუმიბრუნება: „წინამდებარისა- 

ვე მიმართ კუალად-ეიქცეთ“. 

კუერი – M«0XMMLთ V,3- პურის სახეობა,კოკორი: „ვინცა ეინ უცომოსა 

ყუშრბეულად სახელ-სდვას, რომელი-იგი ელია სთხოა ოდესმე სარეფ- 

თელსა, ანუ თუ გუნგლუზად, რომელსა-იგი ჩჩვლნი ყრმანი ჩუენნი კუე- 

რად სახელ-სდებენ,არა სცთეს ჯეროვნისაგან“. 

  

ლ 

ლიტონი – M«0LV0§ IV,5 – უბრალო: „ხოლო თქუენ უწინარეს წმიდა- 

ყოფისა, ვიდრეღა ჯერეთ ლიტონი ჰური იყოს,არა უტეეებთ-ა კელითა 

დედათაითა შეზელად და ცომ-ყოფად?“ VILX6C IL,6; II,7 – მარტივი: „უკუე- 

თუ ერთბუნებაობისა მეტყუელნი ქრისტესთკს, მარტივად იტყვკო მას, 

უეჭუელად ანუ შიშულად ღმერთად აღიარებთ და საოცრად შეჰრაცხთ 

განკაცებასა,ანუ ლიტონად კაცად, ცნობავნებულისა ნესტორისებრ.“ 

მ 

მაგალითი – სX08660/0თ II,21: „რაითა ცხადისა მაგალითისა მიერ გა- 
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მოკუეთილად გაჩუენნე თქუენ.. მომეცით მე... ჭეშმარიტი სიტყვსგებაი“. 

მაგრილობელი – ძსისსXV0V IV,II – გამაგრილებელი,გამაცოც ხლებე- 

ლი: „არა წყლად ხოლო ცხოველად სახელ-იდების საღმრთოი ბუნებაი, 

ვითარცა ცეცხლითა ცოდვისაითა შემწუართა მაგრილობელი“ 

მადიდებლობაი – ე §660 I,I: „შემრეველობითისა ორთა ბუნებათა 

ქრისტესთაისა მადიღებლობისა, მგმობრისა მის წვალებისა სომეხთაი- 

სა,ვითარცა მძვნეარისა რაისმე სენისა,ვინებე.. განქიქებაი.“ 

მადლი – X90LC L20: „წერილ არს,შემდგომად შობისა აღორძნდებოდა, 

ვითარცა ყრმაი და ჰასაკითა და სიბრძნითა და მადლითა წინაშე ღმრთი- 

სა და კაცთა წარემატებოდა“. V,3: „ნათელსა შინა მადლისასა მავალნი 

პურსა ჭამენ ვორცსა ქრისტესსა და წყლისა თანა სუმენ უხრწნელსა 

სისხლსა“. IV, 12: „რომელთა შინა მოივსენებენ.. მერვესა შინა წიგნსა, 

სადა-იგი მადლთათკსცა და ჭელთდასვმათა და კანონთა საეკლესიოთა 

აღუწერიეს“. 

მავნებელობაი – ი8008+0§ IV,18 – ვნება,ენებულება: „ხოლო არიოზის- 

გან (გაქუთ) უსულოდ თქუმაი პორცთა უფლისათაი და მავნებელობაი 

ღმრთეებისა მისისაი.“ 

მამაი – »თ+იLთიXMC II,16 – აქ: მამამთავარი: „რომელი მწყობრმან მა- 

  

მათა, ჰრომით, ვიტყუ, და იერუსალიმით, ალექსანდრიით და ანტიოქიაით 

და კონსტანტინუპოლით შეკრებულოთამან, შჯულისდებით განასრულა“. 

იხ. პატრიარქი. 

მართებაი – 0LM0V0I00M6V0§ II,232 – მართვა, მოქმედება: ,გულსმოდ- 

გინებით ისმინეთ, უკუეთუ გნებავს, გუამსა შინა კაცისასა იხილვების 

თითოსახეთა ასოთამიერი შენაწევრებულებაი და ხუთთა საცნობელთა- 

მიერითა მართებითა ერთისა თავისა ქუეშე დაწესებულობაი. 

მართლგამომეტყუელება – 0000+0(16თ II,26 – ჭეშმარიტებით მეტყვე- 

ლება: „ყოველი სოფელი ცთომასა შინა არს და მხოლოდ თქუენ ოდენ 

მართლ-პგამომეტყუელებთ სიტყუასა ჭეშმარიტებისასა?“ 

მართლმკუეთელი – ბ000+0ყ00წ0C>ოC I,22 – ჭეშმარიტებით მთქმელი,სწო- 

რად გადმომცემი: „ჰნებავს თქუენიცა,მშორობელთაი, ჩუენ, მახლობელ- 

თა,თანა შემოკრებაი და შეერთებაი ერთისა მომართ წმიდისა და მარ- 

თლმადიდებელისა სარწმუნოებისა, მართლმკუეთელისა სიტყუასა ჭეშ- 

მარიტებისასა ერთისა მომართ ზრახვისა, საღმრთოისა სარწმუნოებისა 

შჯულთა თანა მზრახეალისა“. 

მართლმკუეთელობაი – 0000+0ს60V II,1 – სწისრად, ჭეშმარიტებით მე- 

ტყველება: „ხოლო აწ მერმეცა უმეტესისა მართლმკუეთელობისა სი- 
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ტყუასა ჭეშმარიტებისასა თქუენდად მესაიდუმლოობის მნებებელნი, 

  

ესერა კუალად, ვითარცა ჰხედავთ, აწინდელისა მიერ სიტყვსა მეორესა 

ძეგლსა აღგიწერთ თქუენ“. II,19: „ვითარცა დიდნი საყდარნი ესევითართა 

ამათ პატრიაქთანი და თანაერთზრახვა მათდა არიან სიმართლესა შინა 

შჯულთასა და სიტყვსა მართლმკუეთელობასა“ 

მარტივი – თიXი» 1,6 – აქ: შეუდგენელი, ერთი ბუნების მქონე ჰიპოს- 

ტასი: „უკუეთუ ერთბუნებაობისა მეტყუელნი ქრისტესთვს, მარტივად 

იტყკთ მას,უეჭუელად ანუ შიშულად ღმერთად აღიარებთ და საოცრად 

შეჰრაცხთ განკაცებასა,ანუ ლიტონად „კაცად, ცნობავნებულისა ნესტო- 

რისებრ“. 

მაცხოარებაი – თთIუისძ IV,10 – გამომხსნელობა: „აღმოივსეთ წყალი 

სიხარულით წყაროთაგან მაცხოარებისათა“. 

მბძარველი – 6თმ(თ V,I3– დამგლეჯი: „მკუდართა ვორცთა მჭამელნი 

უსულოთა მბძარეელთა ძაღლთა ემსგაესებოდით“. 

მეორე – 6+6C009 II,18: „პეტრე ჭელდასხმულ-ყო ეეოდოს მეორესა შინა 

მსოფლიოსა ეკლესიასა. იხ. სხუათძ. 

მესაიდუმლოობაი – სსთ+0/VIV/Mთ0I II,1 – საიდუმლოებითი მღვდელ- 

მოქმედება: „აწ მერმეცა უმეტესისა მართლმკუეთელობისა სიტყუასა 

ჭეშმარიტებისასა თქუენდად მესაიდუმლოობის მნებებელნი,ესერა კუა- 

ლად... მეორესა ძეგლსა აღგიწერთ თქუენ“. 

მეუფებაი – ჩთთLX6C(0 III,2 – მეფობა: „ერთობითა უფლებისაითა ერთსა 

ღმერთმთავრობითისა სამებისა არსებასა და მეუფებასა გუაუწყებენ“. 

მეცნიერებაი – XVთთL§ V,1 – ცოდნა: „რომელთა უსიბრძნისმოყუარე- 

სი გაქუს მოქალაქობაი სოფლებისა შორის სომეხთაისა და სხუათასა 

უმეტესი მოგიგიეს მეცნიერებაი, ისმინეთ სიტყუაი უცომოისათუსცა მე- 

ხუთედ თავად ჩუენ მიერ წარმოცემული ესე თქუენდა.“ 

მთავარი – ძიX0C II, 17 – წინამძღოლი: „თკთმხილეელნი სიტყუსანი 

და მსახურნი, რომელ არიან მოწაფენი ქრისტესნი, მთავრად ყოვლისა 

სოფლისა დაიდგინნეს მის მიერ“. 

მიმთუალველობაი – ძVC6):6თმთ! IV,7 – მიღება,განკუთნეა: „არა ამით 

ხოლო სათნო-ეყოფვით ნისტორს,არამედ არა მიმთუალველობითაცა დე- 

დაკაცისაგან შექმნასა სეფისკუერისასა“. 

მიმოდასათქუმელყოფა – M«0+იჩიძთ IV,2 – სმამალლა თქმა: „რომელნი 

დიდსა უცნობელობასა თქუენსა მიმოდასათქუმელ- „ყოფენ“. 

მსგავსება – 60(4«09–V,13: „რომლისასა რაიმცა უძურეს იყო თქუენთვს, 

რაჟამს მკუდართა ვორცთა მჭამელნი უსულოთა გუამთა მბძარველთა 
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  3ლაა>> 
ძაღლთა ჟმსგავსებოდით?“ 

მიცემაი – «ი0060თLთ IV,16 – გაცემა,ღალატი: „ოთხშაბათი და პარასკე- 

ვი გამოაჩინნა უფალმან სამარხაეად: ერთი იგი მიცემისათკს, ხოლო 

მეორე – ვნებისათუს მისისა“. 

მიმძლავრებული – ძთ6L«0აII6V0§ IV,I4 – დამონებული, დათრგუნული: 

„ბრწყიჩვალედ ვდღესასწაულობთ სავსენებელსა მისსა,ვითარცა მვურ- 

ვალისა ჭპელისამპყრობელისა მიმძლავრებულთაისა“. 

მიჰრონი – (Iხიი" II,17: ,,დაუსვნნეს კანონნი ეკლესიასა მორწმუნეთა- 

სა ოთხმეოცდასუთნი..წმიდისა ჟამისწირვისანი, ნათლისღებისანი, ველ- 

თდასხმათანი, მიპრონისანი“ 

მოგზაურობაი სიტყვსაი – 800MთV ბ X670C IV,19 – მსჯელობის წარ- 

მართეა: „ამათ უკუე და ესევითართა წვალებათაგან,ვითარ-ესე მოგ ზაუ- 

რობამან სიტყკსამან გამოაჩინა, შენივთებულისა წვალებისა მქონებელ- 

თაი თქუენი ვინ კეთილგონიერმან ღირს-ჰყოს მარხვაი?“ 

მოგონებაი – 6CVV00V0ILCV0§ I,5,III,5–- გაფიქრება: „რამეთუ უკუეთუ თანა- 

არს არს მამისა ქრისტე ეროითა მით შესავებულითა ბუნებითა,მამაიცა 

სადმე შეზავებულ იყოს და თანაარს ჭორცთა, რომლისა-ესე მხოლოდ 

მოგონებაიცა უწესოება არს და აღსავსე ყოვლითავე გმობითა“ 

მოკუდავი – 0Vა+0§ I,6: „ვითარ შესაძლებელ არს მისეე ბუნებისაი 

ერთბამად აგებულცა და აუგებელ ყოფა9,მოკუდავ და უკუდავ,გარეშეწე- 

რილ და გარეშეუწერელ?“ 
მომდინარე – თძXMXM0I6V0C IV, 10: „იქმნეს მის შორის წყარო წყლისა 

მომდინარისა ცხორებად საუკუნოდ.“ 

მომზრახობაი – რ«ჯსძთი:!თ III, 4 – სისულელის ლაპარაკი, ლავჟბობა: 

„ეელტოდეთ... ესევითარსა ამასცა გმობასა და უწერელსა მომზრახობა- 

ხა“. 

მორყუნილშესაკრებელი – თძთიითსთ/0/C I1,14 – ცრუ, უკეთური შე- 

კრება: „არცა მართლმადიდებელ ანუ ქრისტეს ეკლესია ხართ, არამედ 

მორყუნილ შესაკრებელ და ერისკრება მრავალთავისა უთაეოისა წვალე- 

ბისა“. 

მოსაგებელი – 80თჩ6L0V I,22 – ჯილდო: „დიდთა მოსაგებელთა ღირს 

იქმნნეთ ღმრთისაგან აქაცა და მერმესა მას“. 

მოქალაქექმნილი – თ0XI+6ს0LCV0C IV,5: „არცა უწყით ჯეროვნად 

რაისმე ქმნაი და აწ მპყრობელ და მოქალაჟექმნილისა ამის ღმრთისმსა- 

ხურებისაებრ“. 

მოქალაქობა – (ი+6ი V,13– საქმიანობა,მოღეაწეობა: „უწყოდეთ,რა- 
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,„==-<4<7># 
ოდენნიცა სასომხეთოს სატკივარითა და მოღუაწებრითა ჰმოქალაქობთ” 

  

ცხორებითა,ვითარმედ ზიარებითა უცომოთაითა აპოლინარისსა შთაერ- 

დომილ ხართ,ვითარ-იგი არა უწყით, წვალებასა“. 

მოქმედებაი – 6«0X0Cთ10 IV,20 – შესრულება: „ვინაითგან უკუეთუ წინა- 

აღუდგებოდის სიტყუაი და სარწმუნოებაი ცხორებასა, არარად სავმარ 

არიან,დაღათუ საკყრველებათაცა მოქმედებად მიიწინენ“. 

მოქმედებითი – 6V6C60V7ი+LMბC I,3 – მოქმედების მქონე: „გივმდა.- ცნო- 

ბაი ქრისტესი,ეითარცა სრულად ღმერთად და სრულად კაცად,ეგრეთვე 

ორთა ბუნებათა მოქმედებითთა შემდგომად შეერთებისა მქონებელად“. 

მოქცევი – M«04<X09იC V,7 – ციკლი: „მეათრვამეტე იყო მოქცევი მზისა9 

და მეხუთე – მთოვარისაი“. 

მოლება – სLCICXთ V,2 – მიღება,შეთვისება: „ყოველნი ერთისა ჰური- 

საგან მოვიღებთ“ იხ. შეწირეა. 

მოცემაი – »თი0ძ060თ=LC I,15; IIL6; III9 – გადმოცემა: „ხოლო სახელმან 

ამან ქრისტესმან პირეელთა სადმე ჟამთაგან საწინაისწარმეტყუელოისა 

სიტყუვსა მიერ მიიღო დასაბამი და ძუელისა მოცჟმისაგან, რამეთუ ესრეთ 

წერილ არს ძუელსა შინა აღთქუმასა“. სი60CCთL§ IL I7 – პრინციპი, დად- 

გენილება: „მაშინვე დაუსხნეს კანონნი ეკლესიასა მორწმუნეთასა ოთხ- 

მეოცდახუთნი კლიმენტოსის მიერ, ლოცვანი წმიდისა ჟამისწირვისანი, 

ნათლისღებისანი, ჭელთდასხმათანი, მიჰრონისანი და სხვსა ყოვლისავე 

საეკლესიოისა მოცემისათკს განაწესეს“. 

მოცემულობაი – «ძთიძთზიმC10ი III,2 – გადმოცემა: „სამწმიღაობითისა 

ქებისმეტყუელებისა... მამათა მიერ ითქუმის მოცემულობაი ქრისტეს ეკ- 

ლესიისაი“. 

მოცვალება – 6C0X0(L0L IIL,10 – მოსვლა, მობრუნება: „დღესასწაულისა- 

გან ქრისტეს შობისა ნათლისღებისა მისისა დღესასწაულად მოვიცვა- 

ლენით“ 

მოძრავი – M«LV0VIL6V0§ IV,9: „არა ვითარმედ არსებით წყალ არს საღ- 

მრთოი ბუნებაი,წარვედ, არამედ რამეთუ წყლად მსრბოლად და ცხოეე- 

ლად და მოძრავად და მაგრილობელად საღმრთოისა წერილისა მიერ 

სახელ-იდების“. 

მოძღურებაი – §.6თXM IV,II – სწავლება: „არიოზის... შემწყნარებელნი 

ხართ შჯულთანი და მორჩილნი მოძღურებათა მათთანი“. 

მრავალსახე – =0Xს060%40C L2 – მრაეალსახოვანი,მრავალგეარი: „ამი- 

სთვს, რაითა უჩუენოთ მათ სიტყვსა ღმრთისა ვორციელისა განგებუ- 

ლებისა ბოროტაღმადიდებლობაი..., ეითარცა მრავალწახისა წეალებისა 
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ვხბა>> 
მიმართ განყოფილისა წვალებისა მქონებელთა, მოვედ ამიერითგან და 

მაღლითა ქადაგებითა ეყოთ დაწყებაი განქიქებისა მათისაი“. 

მრწმუნებელი – »ი6თ86სიV IV, 1 – გამსიარებელი, სარწმუნოებად 

მიმღები: „წვალებისა, რომელი-იგი ვითარცა ვალენტინოის და მანენტო- 

სისსა მრწმუნებელთა გი პჰყრიეს,გთქუათ რაიმე მცირედი“. 

მსოფლელობაი – §იM0თ=L0 II,1 – საერო საზოგადოება: „თეთოეულისა 

ამაოთგანისა საიდუმლოთა თვთებაი უწყის ყოველმან ერობამან და მMო- 

ფლელობამან“. 

მსრბოლი – '0XX0IICV0C IV, – მომდინარე: „წყლად მსრბოლად და 

  

ცხოველად სახელ-იდების. იხ. მომდინარე. 

მცნებაი – 6V+0XM III,6: „და არა ხოლო თანამგალობელად გაქუნდენ, 

ესე თუ ჰყოთ, ანგელოსნი ღმრთისანი, არამედ ზედამდგომელადცა ყო- 

ვლისა ნათესავისა თქუენისა და თანაშემწედ მოქმედებასა შინა მცნება- 

თაა“ 

მძკნვარე – X0CX6X0§ IV,9 – მძიმე, საშინელი: „უმეცრებისა მიერ მძუენ- 

ეარეთა წვალებათა შთაერდომილ ხართ.“ 

მძუნვარე სენი – VთVV00CLVთ V0C0§ IL,1 – აქ: განგრენა: ,„შემრეველობი- 

თისა ორთა ბუნებათა ქრისტესთაისა მადიდებლობისა, მგმობრისა მის 

წეალებისა სომეხთაისა, ვითარცა მძყნეარისა რაისმე სენისა,ვინებე რა0 

განქიქებაი, სამართლად შეევჰრაცხე.. მიყვანებაი ღმრთისმეტყუელთაცა 

შორის დიდისაცა და ვჭმაგანსმენილისა გრიგოლისი"“. 

მწირი – X00თMXს+05 IV,14 – ახლადმოქცეული: „ეიტყვ უკუე ლუკაის 

მიერ „საქმესა შინა მოციქულთასა“ აღწერილსა მას მწირსა.“ 

მწყობრი – 00 MVV0LC II,16 – გუნდი,ერთობა: „რომელი მწყობრმან მა- 

მათა-. შეკრებულთამან შჯულისდებით განასრულა“... 

მწყურნები – სზიიგ II,25 – წყლიანი ადგილი, გუბე, ტბა: „სღუად რადმე 

იხილეების დიდად ნაღუარევისა მწყურნებთა მიმართ.“ 

მვუმეველი – (0IC+6XიV V,3 – მიმღები,მზიარებელი: „აწ უკუე უცომო- 

ისა მწუმეველი არაარსობისასა... ჭამს პურსა“. 

მპურვალე – 06000+0C+0C V,4 – მდუღარი (აქ: წმიდა ბარძიმში მდუღა- 

რის დამატება სულიწმიდისეული მხურვალების სიმბოლოდ): „ვითარცა 

სახედ გუერდისაგან უფლისა მვურვალესა სასუმელსა ვსუამთ, ვვინაით- 

გან ცხოველთა სულისა მიერ და მვურეალეთა ვორცთაგან ქრისტესთა 

მვურვალე სისხლი და წყალი აღმოგკცენდა ჩუენ“ 
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ნათელი – +0 #ჭით+თ II, – ნათლისღების დღესასწაული: „სხუაი ეი- 

დრემე არს გარეშე დღესასწაულისა ნათელთალსა ქრისტეს შობისა დღე- 

სასწაული“. II,10: „ხედავ-ა,ეითარ ნათლისღებისა დღესასწაულად უწო- 

დს დღესასწაულსა ნათელთასა და არა შობისად?“ იხ. ნათლვაი. 

ნათესავი – 60V0C§ III,6; Iს24 – ხალხი,ერი: „არა ხოლო თანამგალობე- 

ლად გაქუნდენ,ესე თუ ჰყოთ,ანგელოსნი ღმრთისანი,არამედ ზედამდგო- 

მელადცა ყოვლისა ნათესავისა თქუენისა“. 76V0§ IV,77 – გეარი,მოდგმა: 

„არა ამით ხოლო სათნო ეყოფვით ნისტორს, არამედ არა მიმთუალვე- 

ლობითაცა დედაკაცისაგან შექმნასა სეფისკუერისასა,ვითარცა ყოელი- 

თურთ არაწმიდად შემრაცხელნი დედათა ნათესავისანი. V,14: რამეთუ 

ესრეთ თვთ თქუენცა და ყოველი ნათესავი თქუენი ეკლესია ქრისტესსა 

ღა ტაძარ ღმრთისა იქმნნეთ“. 

ნათლვაი – #ბთIთსთ II,10 – ნათლისღება: „რამეთუ შობაი ვიდრემე 

ქრისტესი ღმრთისგამოჩინებად სახელ-იდების ღმრთისმეტყუელისა მა- 

მისა მიერ, ხოლო ნათლისღებაი – ნათლვად. და სხუაი არს ძალი, რო- 

მელსა ცხად-ჰყოფს ღმრთისგამოჩინებაი და სხუაი, რომელსა მოასწავე- 

ბს ნათლვაი“ იხ. ნათელი. 

ნათლისღებაი – ჩძთძო»+(თსთ I,I3: „გრიგოლი... სხუა-ყოფასა აჩუენებს 

ქრისტეს შობისა დღესასწაულისასა, ღმრთისგამოჩინებად სახელისმდე- 

ბელი მისი, და სხუა – ნათლისღებისასა, ნათლვად მწოდებელი მისი“. 

ნაკლული – 6#XLIC6§ V,3- არასრული: „ხოლო უცომოი არა პურ არს, 

რამეთუ არა უნაკლულო, არცა ყოვლადსრულ არს, არამედ ნაკლულ, 

კერძოსრულ და მოქენე განმასრულებელობასა პურის ცომისასა“. 

ნამეტნავი – »6ი.+-+ბV” V,5 – სედმეტი: „ხოლო უკუეთუ შჯ:ულითა 

ახლისა აღთქუმისაითა ძუელი შჯული განიკადა, ნამეტნავ არიან უცო- 

მონი, ნამეტნავ – სხუანი ყოველნიეე ძუელნი“. 

ნაღუარევი – M0+0X» 1I,25 – ღვარი: „სღუად რადმე იხილეების დიდად 

ნაღუარევისა მწყურნებთა მიმართ.“ ჩ ხელნაწერშია: ჭევნები. 

ნაცვალსასე – ძV+L+9X0§ V,2 – სანაცელო: „გულისკვმა-ჰყაეთ-ა, პური 

თქუა, რომელსა ეჭამთ, ნაცეალსახედ ვჭორცისა ქრისტესისა და არა 

უცომოი?“ 

ნიში –- +ბ თის610V” II,I4 – ნიშანი: „რამეთუ ესე არს ნიში,რომელსა 

მიიღებს დასაცველად და გარემისაქცეველად ეშმაკთა ყოველი ქრისტეს 

მიმართ ნათელღებული“. 
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ო 
ოთხი ნივთი – +C0თCთძ00V C+0LX6:0V I,4 – ოთხი ელემენტი: „ვითარ-იგი 

გუამიცა, ოთხთა ნივთთაგან შეზავებული, სხუათაგან სხუად იცნობა 

ჩუენ კაცთაი“. 

ორი ბუნებაი – §ხ0 VსთCL§ IL,8– ქრისტეს ორი ბუნება: „ორთა უკუე გუ- 

ნებათა ქრისტეს ზედა ღმრთისა ჩუენისა თქუმაი და აღსაარებაი გევმს 

ჩუენ და ერთსა გუამსა“. 

ოცნებითი – M«+-თ %თV+ძთ(0V I,8 – წარმოსახვითი, მოჩვენებითი: „არ- 

სებითსა ვიტყვთ შეერთებასა, ესე იგი არს, ჭეშმარიტსა და არა ოცნე- 

ბითხა“ 

პ 

პატრიაქი – «თ+ისთიXIC II,19 – პატრიარქი: „არიან ,ვითარცა დიდნი 

საყდარნი ესევითართა ამათ პატრიაქთანი და თანაერთზხრახვა მათდა 

არიან“. იხ. მამაი. 

პირველი – V0ოX#0თXL0§ I,15- ძეელი, ადრეული: „სახელმან ამან ქრისტეს- 

მან პირველთა სადმე ჟამთაგან საწინასწარმეტყუელოისა სიტყუვსა მიერ 

მიიღო დასაბამი. სათ. «ით+0C: ნიკიტა მონასონისა და ხუცისა,სტუდიელ- 

თა მონასტრისა სტითატისაი, სიტყუაი ჰირველი განსაქიქებელი მგმო- 

ბრისა მის წვალებისა სომეხთაისა“. 

პირი – +06თ0X0§ I,7; III,4; 15; II7 – ინდივიდი, ჰი პოსტასი: „სხუაი9ი 

არს „ირი პეტრესი და სხუაი –პავლესი“, IIL,14: „რაითა პირთაცა თქუენთა 

თქუმულისა მისებრ არა ჰრცხუენოდის დღესა შინა საშინელისა საშჯე- 

ლისა ღმრთისასა“. თ+6ს0 IV,21 – პირი: „რამეთუ პირი უფლისაი იტყოდა 

ამათ“. II,12: „რამეთუ რასა იტყვს იგი დავითიანისა განმოჯსებელი ჰირი- 

სალ?“ 

პროტოთრონი – «00+0000V0C II,19 – პირეელმოსაყდრე: „დიდი გრი- 

გოლი ეპისკოპოსი... დიდისა სომხეთისაი და კესარიელისა მიერ პრო- 

ტოთრონისა კონსტანტინუპოლელთაისა ჭელთდასხმული, მიმდგომად 

მისსა ეპისკოპოსად სახელ-იდვა.. და არა კათოლიკოსად“. 

პურის ცომი – «ი0(უყ0»ი V,I3– საფუარი: „პურის ცომი ნაცეალად სუ- 

ლისა შთაებერეის აღსუარულსა მას, ხოლო მარილი გონებისა ნაცვალ 

ექმნების..., უფალმან ჩუენმან.. სრულისა მიერ პურისა ცომითა და მა- 

რილითა სრულქმნილისა, სამართლად მომცა ჩუენ საიდუმლოი ახლისა 

აღთქუმისაი“. CსსLC V.,3: „უცომოი არა პურ არს.. არამედ ნაკლულ, კერ- 

ძოსრულ და მოქენე განმასრულებელობასა პურის ცომისასა“ 
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ჟამი – X06V05 I)7 – დრო: „ქრისტეს შობისა ამას დღესასწაულსა 

ნათლისღებისალი ენაცვალების, რომელი სხუაი არს თვნიერ ამისსა და 

განყოფილი ამისგან ჟამითა და პატივითა და ღირსებითა“. MთოL00§ II,2: 

„თითოეული მათი ჰმარხავს ბუნებითსა თუვთებასა თსსა და უცვალებე- 

ლად აქუს თავისა თუსისაძლითი ჟამი და ადგილი და სიტყუაი“. 

ჟამისწირვაი – X6LI0სიVI0 II,I7 – ლიტურგია: „და მაშინვე დაუსხნეს 

კაჩონნი ეკლესიასა მორწმუნეთასა ოთხმეოცდახუთნი კლიმენტოსის 

მიერ, ლოცვანი წმიდისა ჟამისწირეისანი, ჩათლისღებისანი, კელთდასხ- 

მათანი, მიჰრონისანი და სხუსა ყოვლისავე საეკლესიოისა მოცემისათჯვს 

განაწესეს“. 

ს 

საბაზმაკე – X0XV0C I,22 – სასანთლე: „ვითარცა საბაზმაკენი მნთე- 

ბიარენი დღიდსა შინა სახლსა ღმრთისასა,ესე იგი არს,ეკლესიასა მორწ- 

მუნეთასა,ა იხილვებოდით.“ 

საგონებელობაი – 8§0MუC=L§ II,11 – მოჩვენებითობა: „რომელთასა-იგი 

შემაჩუენებელობასა საგონუბელობით იჩემებთ წვალებათასა,ამათისა მა- 

დიდებელობისა და შჯულთა შემწედ და დამმარხეელად იპოებით.“ IV.4: 

„რომელნი-ესე ყოველნი... მანენტოსის და ეალენტინოის შჯულთა მრწ- 

მუნებელად გამოგაჩენენ თქუენ, ერთისა მის.., ხოლო მეორისა, ვითარ- 

მედ საგონებელობით და საოცრებით და არა ჭეშმარიტებით განკაცნა 

ქრისტე“. 

საგრძნობელი – თIძმით!ს< II,22; II,23 – გრძნობის ორგანო: „ყოველნი 

იგი ასონი ხუთთა ხოლო საცნობელთა მიერ განგებულ იქმნებიან. არს- 

მე-ა გუამსა შინა კაცისასა სხუაი საგრძნობელი, მეექუსედ აღრიცხული 

და სედადართული სხუთთაი მათ, თ;სითა სახელითა სახელდებული? იხ. 

საცნობელი“. 

სავსე – +C6XCL0§ II,26 – სრული: „სოფელი... სამეუფო ღმრთისა ქმნილი, 

ყოვლითა ღმრთისმსახურებითა და კეთილმსახურებითა სავსე არს". 

სავსებაი – +)იისსთ I,I6 – სისავსე, სრულყოფილება: „ნათელ-იღო 

ქრისტემან... შემდგომად ოცდაათთა წელთა გარდასლვისა, ვითარცა 

ითქუა და შემდგომად სრულად მამაკაცად და სავჩსყ/ბად თუსსა აღწეენი- 

სა მისისა“. V,3: „პური უნაკლული თავსა შორის თვსსა მქონებელი 

ყოვლისავე, ცხად არს, ეითარმედ, სავMებგისალ“ 

საზოგადოი – M0LV0§ I,8 – სოგადი: „არა შესაძლებელ არს საზოგადო- 
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თიხა სახისა ესევითარსა შეერთებასა ზედა მოღებაი“. 

სათნო-ყოფაილი – C000M(თ I,10 – მოწონება: „მოივლინა ვითარცა კაცი, 

ხოლო უკუყთუ ვითარცა ღმერთიცა,რა9 ესე? სათნო-ყოფათ მამისა9 მო- 

ვლინება-ყოფად ჰგონე,.. ვინაითგან მიცემაიცა ითქუმის, არამედ თავისა 

თკსისა მიმცემელობაიცა წერილ არს,და აღდგა მამისა მიერ და ამაღლ- 

და, არამედ თავისა თვსისა აღმადგინებელობაიცა და აღმამაღლებელო- 

ბაი კუალად,იგინი – სათნო-ყოფისანი,ესენი – ველმწიფებისანი“. 

საიდუმლოი – (სთძ+ი0(0V Lს18; II,9: „რაოდენ ჩემდა, ვმობს, დღესა- 

სწაულნი თითოეულთა ქრისტეს საიდუშლოთანი, რომელთა თავ ყოველ- 

თა ერთი,ჩემი სრულებაი და კუალადდაბადებაი და პირველისა ადამის 

მიმართ აღსლეაი“. II,1: „თუთეულისა ამათგანისა საიდუმლოთა თუთება9 

უწყის ყოველმან ერობამან და მსოფლელობამან განგებულებასა შინა 

განვორციელებულისა სიტყვსა“. 

საიდუმლოთმომრთუმელი – (სთ+თ/თ/0ს III,6 – მისტაგოგი, საეკლე- 

სიო საიდუმლოთა მღვდელმოქმედი: „და არა ხოლო თანამგალობელად 

გაქუნდენ, ესე თუ ჰყოთ, ანგელოსნი ღმრთისანი... არამედ საიდუმლოთ- 

მომრთუმელად თქუენდა მართლმადიდებელისა და უბიწოისა სარწმუ- 

ნოებისა“. 

საკჯრველად – თძთიძბინი§ ს8 – სასწაულებრივად, საკვირველი სახით: 

„ხოლო არსებითად არა ვითარცა ორთა ბუნებათა ერთისა შესაეებული- 

სა ბუნებისა შემასრულებელთა ვიტყკთ, არამედ ვითარცა ურთიერთას 

საჟკრველად და ჭეშმარიტებით შეერთებულთა ერთსა შინა შეზავებულ- 

სა გუამსა ძისა ღმრთისასა“. 

საკყრველებაი – მთსსთ IV,20: „უკუეთუ წინააღუდგებოდის სიტყუა9 

დღა სარწმუნოებალ ცხორებასა, არარად სავმარ არიან,დაღათუ საკკრვქე- 

იებათაცა მოქმედებად მიიწინენ“. 

სამგუამოვანი – +ი'თსი6C+თ+05 IIL6 – სამი ჰიპოსტასის მქონე, სამპი- 

როვანი: ,„იცნან რაი თვსი გალობაი სენათა ძალთა,რომელსა დაუდუმე- 

ბელად უგალობენ სამგუამოვნისა და სამწმიდისა ბუნებისა ერთსა მეუ- 

ფებასა და უფლებასა,თანამგალობელ იქმნენ თქუენ თანა საღმრთოისა 

ამის გალობისა“. 

სამთავროი – 6=თიXLთ II,19 – ეპარქია: „რომელნიმე ანტიოქიისა ჩა- 

მთავროსა ქუეშე არიან,ხოლო რომელნიმე – კონსტანტინუპოლისასა“. 

საოცარი – 6თV+“0თთ(0 I,6 – მოჩვენებითი: „შიშულად ღმერთად აღიარე- 

ბთ და სარცრად შეჰრაცხთ განკაცებასა“. 

საოცრებაი – ტთV+თC(0 IV,18 – ფანტაზსია,წარმოსახვა: „მანენტოის ბო- 
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როტადმსახურისაგან გაქუს საოცრებით და არა ჭეშმარიტებით განკაცე- 

  

ბულობაი ძისა ღმრთისა და უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი“. 

სარწმუნოებაი – 8060 III,6 – მოძღვრება, სწავლება: „ინებეთ ყოვლი- 

სავე გმობისაგან განწმედაი სარწმუნოებისა თქუენისაი“. 

სასმენელი – ძM0ჟ II,22 – სმენის ორგანო: „უწყით სახედეელისა ყო- 

ფალ მას შინა და სასმყნელისაი, საყნოსელისა და გემოისხილვისა და 

შეხებისაი“. 

სასუმელი – »0+იიL0V IV,12 – სასმელი ევქარისტიაში: „სასუმლისაცა 

განმზავებელმან ღკნისაგან და წყლისა... მისცა მათ“. იხ. ბარძიმი. 

სასუფეველი – 80ოთLX6(0 III,7: „საუკუნეთა საყოფელთა სასუფეველისა 

თუსისათა შეგიწყნარნეს“. 

სასწაული – თიIC0ი0V IV,15 – ნიშანი: „ამას უკუე,ეითარცა სხუათაცა 

მრავალთა მოქმედსა საკურველებათა და სასწაულთასა, ჟამთაცა შინა 

სიცოცხლისა მისისათა და ეგრეთეე შემდგომად სიკუდღილისაცა პატივ- 

ვსცემთ“. V,10: „კეოილშესწავებულად დღედ იტყუს რყევით ძრულისა მის 
ჭურჭლისამიერითა სასწაულითა შესწავებულსა მას დღესა“. 

საუკუნითგანი +ბ 'თ»” თ(0V0C 1,222 – დასაბამიდან დაწყებული: „რო- 

მელთაი გეყაენ თქუენ მიმთხუევაი, მოცვალებულთა წინააღმდგომისა 

იჭუსაგან და წვალებისა მართლისა მომართ და უბიწოლსა სარწმუნოე- 

ბისა ქრისტეს ეკლესიისა და ყოველთა საუკუნითგანთა წმიდათა თანა 

შუებულყოფაი ცხორებითა საუკუნოითა.“ 

საყნოსელი – ათრიუეთLC II,22 – ყნოსეის ორგანო: „უწყით სახედველი- 

სა ყოფაი მას შინა და სასმენელისაი, საყნოსელისა და გემოისხილვისა 

და შეხებისათ“. 

საყოფელი – თMიVი III,7 – სავანე,სამყოფცელი: „საუკუნეთა საყოფელ- 

თა სასუფეველისა თუსისათა შეგიწყნარნეს“. 

საცთური – «XCV) IV,1 – მაცდუნებელი რამ: „მოედით უკუე და 

ზღკსკლდეობითისათვს საცთურისა თქუენისა და წვალებისა... ეთქუათ 

რაიმე მცირედი“. 

საცთურეანი – »XძVუე II,9. „წარმაელენელმან ჩუენმან სამართლად 

თქუა: „საიდუმლოი, არა საცთურეანი, არცა უმკობელი“. თი0ო+იXM6V 1I,9 

– შეცდომა, შემცდარი: ,აწ უკუე უკუეთუ არა საცთურეანი არს საიდუ- 

მლოი, ეითარ თქუენ შესცეთით საიდუმლოისათკს შემრეველნი... საბე- 

ლიოის და ეეტუქისსა ძნელბედობით შოაჰვარდით წეალებასა“. 

საცნაური – V0იI0მ§ II,23 – გონებითი, სულიერი, მჭერეტელობითი: ,,აწ 

უკუე უკუეთუ ესევითარი შემზადებაი აქუს გუამსა კაცობრივსა, განვი- 
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3პიაა>>- 
ხილოთ და ესევითარისავე ქონებაი ვპოვოთ საცნაურისაცა და საღმრ- 

თოისა შემზადებისა და გუამისა ქრისტესისაი“. 

საცნაურქმნილი – თძIX086LXმC(C II,6 – გაცხადებული, ცხადქმნილი: 

„რომელი ზემოითგანვე მიეღო ანგელოზისა მიერ და მერვესა დღესა წი- 

ნადაცუეთითა შეეწყნარა,ვითარცა ესევითარისა სახელისა მიერ მაცხო- 

  

ვრად ყოვლისა სოფლისა საცნაურქმნილსა“ 

საცნობელნი – თ10088თL§ II,22 – გრძნობის ორგანოები: „ყოველნი იგი 

ასონი ხუთთა ხოლო საცნობელთა მიერ განგებულ იქმნებიან“. იხ. სა- 

გრძნობელი. 

სახე – «0005 V,1)3 – წესი,მეთოდი – „რომელი-იგი არს პური ზეცი- 

საილი.. ცხორებისა მიმცემელობითი მჭამელთა თკსთაი სახითა ურთიერ- 

თასმიმცემელობითა.“ C180§ L7 – ფორმა, სახეობა,გვარი: „განყოფილება- 

სა შინა გუამოვნებათასა სოგადობითა სახისა მათისაითა ერთისა ბუ- 

ნებისა მქონებელად იხილეებიან“. L8 – მაგალითი,ნიმუში: „რამეთუ არა 

შესაძლებელ არს საზოგადოისა სახისა ესევითარსა შეერთებასა ზედა 

მოღებაი, ვინაითგან სხუაი ქრისტე არცა არს, არცა ქმნილ არს, არცა 

ოდეს იქმნეს სხუაი“. 0ი086(VIL0 II,24 – ნიმუში,მაგალითი: ,,ამის უკუე ჩა- 

ხისასა რომელიღა სხუაი უსაკუთრესი სახე მიგცეთ თქუენ გუამისაგან 

ქრისტესისა გამოკუეთილობისა თქუენისაიხ?“ 

სახედველი – მი0თLC II,22 – მხედეელობითი ორგანო: „უწყით სახ/ჟდ- 

ქელისა ყოფაი მას შინა და სასმენელისა0,საყნოსელისა და გემოისხილ- 

ვისა და შეხებისაი“. 

სახელი – ი «XითL§ ს5–- „იყოს სახელი ქრისტესი თქუენებრ არა გუა- 

მისა მისისა,არამედ ერთისა ბუნებისა მისისა საცნაურებაი“,. 

სახელისდებაი – ბ6V0|I0 I,16 – სახელდება: „დღეს მე შობილად ექადა- 

გებ მას,ამას ქრისტესა,არღასადა წინადაცუეთილებისა მიერ მიმღებელ- 

სა იესოდ სახელისდებისასა,რომელი შემდგომად რვისა დღისა შობისა 

მისისა მიიღო“. 

სიბრძნე – თ0ძLCთ L20: „თკთ იგი დიდი გრიგოლიცა წესთა ამათ დღე- 

სასწაულთასა განჰყოფს და თკთოეულისა ჟამსა და ადგილსა ყოვლად 

სიბრძნით მაუწყებს ჩუენ“. 

სიმარტივე ბუნებისაი – #იXი #სთL§ I,5 – ბუნების არაშედგენილობა: 

„არა შედგენილი ბუნება, რამეთუ უკუეთუ თქუენებრ ერთისა შეზავებუ- 

ლისა ბუნებისად იქმნა ქრისტე შემდგომად შეერთებისა, სიმარტივისაგან 

ბუნებისა იქცა შესავებულად.“ 

სიტყუა – 6(6IV IV,6 – მეტყველება, თქმა: „ანგელოზი გაბრიელ 
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მოიელინა... ქალწულისა ხარებად მისსა და სიტყუად“ 

სიტყუაი – X6+70§ 1,სათ.; II,17 – სიტყვა: „ნიკიტა მონაზონისა და ხუცი- 

სა,სტუდიელთა მონასტრისა სტითატისაი, სიტყუაი პირეელი,განსაქიქებე- 

ლი მგმობრისა მის წვალებისა სომეხთაისა“. I,13<– აზრი: ,,ორთა ამათ აწ 

მოვსენებულთა დღესასწაულთათვს დიდი ღმრთისმეტყუელთა შორის 

გრიგოლი ფილოსოფოსობდეს რაი გულისვმიერებით, კეოილშუენიერად 

და მაღალბრწყინეალედ განარჩევს სიტყუასა თითოეულისასა“. რ0V# I,15 

– ნათქვამი: „სახელმან ამან ქრისტესმან პირველთა სადმე ჟამთაგან სა- 

წინასწარმეტყუელოისა სიტეკსა მიერ მიიღო დასაბამი“, #6+X0§ IV,3 – 

ლოგოსი, უზენაესი: „ვითარცა სოლინარით განელო უბიწოი და უხრწნე- 

ლი საშოი მისი ღმრთისა მამისა თანაარსმან სიტყუამან“ I,10 : „ვის ძალ- 

უც მზისა,ნერგსა ზედა მიფენილისაი, ნერგსავეე თანა განკუეთაი,ანუ თუ 

დაწერილისა სიტეჟკსა ქარტასა თანაგანმშჭუალვაი, თანა-განმშჭუალოს 

ვინმე ყოვლად უვრწნელთა ჭორცთა შინა ღმრთისმშობელისათა დაწე- 

რილიცა სიტყუაი ღმრთისაი?“. 6(09ს6V0C 1,7 – ნათქვამი: „შემდგომად 

პირველთა მათ სიტყუათა ზედა დაჰრთავს მეტყუელი“. 

სიტყუამაღლობაი – სსუ+7600C I,I14 – ამაღლებულობა: „ქრისტეს შო- 

ბისათვს ოდენ სიტყუამაღლობით ფილოსოფოსობს“. 

სიტყუერობითი – X0წLM6§ V,3– მოაზსროვნეობითი, გონითი: „ტრაჰეზსა 

ჰურიაებრსა შჭამთ და არა ღმრთის სიტეკერობითსა და ცხოველსა“. 

სიტყვსგებაი – თძ»6MიLთL§ II,21 – პასუხი: „ხოლო რაითა ცხადისა მაგა- 

ლითისა მიერ გამოკუეთილად გაჩუენნე თქუენ გუამისაგან ქრისტესისა, 

მომეცით მე, მკითხველსა, ჭეშმარიტი სიტყქსგებაი“ 090X0#L0 IIს5 – და- 

ცეითი სიტყვა: „გარნა ეგრეთცა აქუნდავე რაიმე სიტყუაი სიტყვსგებასა 

თქუენსა“. 

სიტყვსყოფაი –- ბMLMV III, – ქადაგება: „პირველი და მეორე,მ ბრ- 

ძენნო და ზესთა სხუათა სომეხთასა მსხდომარენო, თქუენდამიმართი 

სიტყვ სყოფაი, აჰა ეგერა, ეყავთ ორთა ქრისტეს ბუნებათათუს“. 

სიყუარული – ძ706»»ი IV,16 – აღაპი (გარდაცვლილის სულის მოსა- 

ხსენებლად დაგებული ტრაპეზი): „რაოდენიცა იწოდნენ სიყუარულსა 

წმიდათათუს ქმნილსა და არა მოვიდენ, შეჩუენებულ იყაენ!“ 

სოლინარი – თ0#MV0C IV,1 – მილი: „ვითარცა სოლინარი წარელოო 

ძემან და სიტყუამან ღმრთისამან ქალწული.“ 

სოფელი – Xიით IL18,19 – სოფელი, დაბა: „და თვთოეულად ყოვლი- 

სა მიმართ ქალაქისა და სოფლისა ჭელთდასხმულნი ეპისკოპოსნი წა- 

რაელინნეს, ვიჩაიცა სასომხეთოისაცა და ასურეთისა სოფელსა დაად- 
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'ხაროღა 

გინნეს თითოეულად ეპისკოპოსნი“. M0თს0C II26 – კოსმოსი, სამყარო: 

„უეჭუელად ერთი ორთა წინააღმდგომთაგანი იპოების, ვითარმედ: ანუ 

ყოველი სოფელი ცთომასა შინა არს და მხოლოდ თქუენ ოდენ მართლჰ- 

გამომეტყუელებთ სიტყუასა ჭეშმარიტებისასა“. 0(M«0სI16Vი Iს 18 – ქვეყნიე- 

რება: „პირველად ვიდრემე ეპისკოპოსად პირველსა ეკლესიასა ყოვლისა 

სიიფლისასა, ეიტყვ უკუე იერუსალიმისასა,უფალმან ჭელთდასხმულ-ყო 

ძმაი თვსი იაკობ.“ 

სრულებაი – +6X6(იCL§ L,I8 – სრულყოფა: „რაოდენ ჩემდა, ვმობს, 

დღესასწაულნი თითოეულთა ქრისტეს საიდუმლოთანი, რომელთა თავ 

ყოველთა ერთი, ჩემი სრულებაი9 და კუალადდაბადებაი და პირველისა 

ადამის მიმართ აღსლეაი“. 

სრული – +CX610§ I,6 – სრულყოფილი: „და სადაღა იცნობოს სრული 

ღმრთეებითა და სრული კაცებითა?“ II3 „რიცხვ შემოიღებს განყოყფი- 

ლებასა დღესასწაულთასა, დაღათუ ერთ არს ქრისტე ღმრთეებითა და 

კაცებითა სრული“ 

სრული კაცი – +6X6L0§ თVმით»0§ II7 – იგულისხმება განკაცებული 

ძე ღმერთი – იესო ქრისტე, სრული ადამიანური ბუნების მქონე: „ერთი 

უკუე არს ესე იესუ ქრისტე,ღმერთად სრულად და კაცად სრულად ორთა 

შინა სრულთა ბუნებათა გამოჩინებული.“ 

სრული ღმერთი – +6XC(0§ 86CბC II,6 – იგულისხმება განკაცებული ძე 

ღმერთი – იესო ქრისტე, სრული საღვთო ბუნების მქონე: „ვინაიცა ამის 

მისეზისათუვს და შესწაეებასაცა შესცელის სახელთასა და „ქრისტე იშ- 

ეებისო“, თქუა მუნ,რაითა ცხად-ყოს,ვითარმედ ღმერთი სრული და კაცი 

  

სრული იშვა ქალწულისა მარიამისგან“. 

სრულ-ქმნა – 1მხVთ II,26 – სრულყოფილად ქმნა: „ყოველი ვიდრემე 

სოფელი... სრულ-იქმნების სიმართლითა შჯულთაითა.“ 

სრულყოფადი – CM+6X6C(თ L17; IV,6 – აღსრულებადი: „ქრისტეს შობისა 

ამას დღესასწაულსა ნათლისღებისაი ენაცვალების... და არა ერთ არიან 

ორნივე,არამედ ორ,ერთისა და მისვე ქრისტეს მიმართ სრულყოფადნი“ 

სულელი – ს0იი0V V,13 – უგუნური, უაზრო: „პურის ცომი ნაცვალად 

სულისა შთაებერვის აღსუარულსა მას, ხოლო მარილი გონებისა ნა- 

ცეალ ექმნების,რომელთა არა მქონებელი უცომოი მკუდარ არს და ჩუ- 

ლელ და მკუდარ და ჩულელმყოფელ მჭამელთა თვსთა“. 

სული – სსXი L7 – სული: „ბუნებასა კაცთასა ერთად ვიტყვთ: ჩსუ- 

ლისაგან და პკორცთა შეზავებულსა,ხოლო გუამთა მათთა – მრავლად“. 

II/6სსთ L12 – სული წმიდა: „თანაარს არს იგივე ღმრთეებით ეიდრემე მა- 

174



,7-–-<4«2%, 
მისა და სულისა,ხოლო კაცებით – დედისა და ჩუეჩ ყოველთა კაცთა“. 

  

სწორდიდებაი – ბი08060C I,20 – თანაბარი დიდების მქონე: „ღმრთისა 

ეკლესიასა ზემოითგანვე მიუღებიეს.. დღესასწაულობაი მათი, ვითარცა 

ორთა და არა ერთისა ქრისტეს დღესასწაულთაი.., ვითარცა სწორპატი- 

ვთა და სწორდიდებათაი შემსგავსებულად ჟამთა და საქმეთაისა მიცე- 

მაი“. 

სწორპატივი – ბს6+LIL0C I,20 – თანაბარი პატიეის მქონე: „ღმრთისა 

ეკლესიასა ზემოითგანვე მიუღებიეს.. დღესასწაულობაი მათი, ვითარცა 

ორთა და არა ერთისაი ქრისტეს დღესასწაულთაი.., ვითარცა სწორ- 

პატიეთა და სწორდიდებათაი შემსგავსებულად ჟამთა და საქმეთაისა 

მიცემაი“. 

სხუა – თXX0 I7 – ბუნებით სხეა: „სხუა არს ბუნებაი და სხუა – გუა- 

მი“. 

სსხუაი – თMXი 1,19 – ბუნებით სხვა: „სხუაი არს ბუნებაი კაცებისა მისი- 

საი და სხუაილი – ნათლისღებისაი,ვითარ-იგი სხუაი არს ბუნებაი ღმრთე- 

ებისა მისისაი“. თXM0 I77 – სხვა არა ბუნებით: „სხუაი არს პირი პეტრესი 

და სხუალ – პავლესი“. 6+600V I,20 – სხვა არა ბუნებით: „სხუაძ არს ესე 

და ჩსხუათძ – იგი“. 

ტ 

ტომი – აშ =თო+0L0 II,20, II,23– აქ: მამული, სამკვიდრო: „ყოეელნი ტომნი 

და ეპისკოპოსობითნი სამთავრონი ყოვლისა სოფლისანი დამორჩილე- 

ბულ არიან?“ 

შ 

უბადრუკებაი – §სი+სX6§ V,I4 –უბედურად: „გლოცაეთ თქუენ და 

ამისცა წეალებისა.. განგდებისათკს და რომლისაგან უბადრუკებით 

უფლებულ ხართ უარისყოფისა და განშორებისა მისისათუს“. 

უბიწოი – 0CII0II1ი+I0C I,14; IIL,17: „საშოსა შინა ყოვლაღუბიწოიძსა ქალწუ- 

ლისა მარიამისსა სიტყუაი ღმრთისაი ვმასა თანა მთავარანგელოზისა 

გაბრიელისსა შევიდა“. 

უგონებოი – ძV0სC V,13 – გონების არ მქონე: „ესრეთ მჭამელნი აჰო- 

ლინარის წვალებათასა შთასცუვით მთხრებლსა, ვითარცა ითქუა, მკუ- 

დრისა ვორცისა, უსულოისა და უგონებოლსა ჭამითა“. 

უგულებელსმყოფელი – M0>თძდი0იVისV IV,15 – უარმყოფელი: „ხოლო 

ამას რაი ეჰყოფთო,არა თუ მდებარესა მას კანონსა მოციქულთასა დავჰვს- 
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პრაა>- 
ნით უგულებელ სმყოფელნი და განმვსნელნი მარხვისანი,არამედ უფრო- 

ისღა ამას შინა ვიმარხავთ შჯულისდებასა მოციქულთასა“. 

  

უგულისვმოი – ძთთასV6+0C II,I)0 – უგუნური, აზრს მოკლებული: „ვი- 

ნაითგან ბრძენ ხართ,აგრძნობთ სიტყუათაგან ღმრთისმეტყუელისა ამის 

მამისათა ბუნებასა ჭეშმარიტებისასა და გულისვმა-ჰყოფთ შემდგომო- 

ბასა საქმეთასა, არამედ იბრძოლებით უსამართლოსა და უგულის,ჭმოსა 

ბრძოლასა“. 

უგულისკმოებაი – თV06ი+0C§ 1,13 – უგუნურება: „გარნა უკუეთუ სათნო 

გიჩნს სმენაი ჭეშმარიტებისაი,მე ამისთვსცა გამოგაჩინნე თქუენ უგული- 

სცმოებით მოქმედად“. 

უგუნურებაი – #V6ი+0% 1,12; II,9 – უგნურება: „გან-სამე-ვრდომილ ხართ 

მართლისაგან შჯულისა... ერთისა ბუნებისა ქრისტეს ზედა შემდგომად 

შეერთებისა უგუნურებით მეტყუელნი და ბუნებათა მისთა შემრეველ- 

ნი“. 

უკუდავი – თ00Vთ+0« I,9: „აგებული ეგო აგებულად და აუგებელი –აუ- 

გებელად,მოკუდავი – მოკუდავად და უყუდავი – უკუდავად“ 
უნაკლულოი – #ი+L:0§ V,3- უნაკლო,ნაკლოვანების არ მქონე: „უცო- 

მოი არა პურ არს, რამეთუ არა უნაკლულო, არცა ყოვლადსრულ არს, 

არამედ ნაკლულ, კერძოსრულ და მოქენე განმასრულებელობასა პურის 

ცომისასა“. 

უნივთოი – ძთითI0+0§ L,14 – არამატერიალური: „ვითარ უკუე გამოუჩნ- 

და ღმერთი კაცთა შობისა მიერ,რომელი უჭორცო არს და უნივთო?“ 

უჟამოი – C–X00V05 1.10 – დროის არ მქონე: „სათნოყოფაი მამისაი მო- 

ვლინებაყოფად ჰგონე, რომლისა მიმართ აღაელენს თვსთა და ვითარცა 

დასაბამსა პატიე-სცემს უჟამოჩსა და არა საგონებელყოფისათკვს ღმრთის 

წინააღმდგომობისა“. 

ურთიერთასმიმცემელობაი – თV+(80თL§ V,13 – ურთიერთმიცემა: „რო- 

მელი-იგი არს პური სზეცისაი ცხოველსმყოფელობითი და ცხორებისამი- 

მცემელობითი მჭამელთა თკვსთაი სახითა ურთიერთასმიმცემელობისაი- 

თა.“ 

ურთიერთასი დატევნაი – შ CV თMMMXთ"L§ =«C0LXთიოთLC II,5 – ურთიერთ 

შემცეელობა: „დაღათუ შეიერთნეს.. გუამოენებით ბუნებანი ქრისტესნი 

და ურთიერთასი დატევნაი აქუს,არამედ სიტყვთა და სახითა... განიყოფე- 

ბიანცა განუყოფელად“. 

უსაიდუმლოესად მწერალი – სსთ+L«C0+600C +0თრდ6სC V,66 – სულიერი 

საიდუმლოებითი განმარტების წერილობით მომწოდებელი: „ვინაი უკუე 
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  ,„–-<4<24 

გაქუს თქუენ მოცემაი ამისისა ქმნისაი? მოციქულთაგან-ა? არა, რამეთუ 

არასადა უთქუამს თაესა მოციქულთასა,არცა მოუცემიეს ესე ღმრთისა 

ეკლესიისადა ცხადად ანუ უსაიდუმლოესად მწერალთა“. 

უსამართლოი – =0006X0+70C II,10 – უმართებულო: „რად არა „გულისვ- 

მა-ჰყოფთ შემდგომობასა საქმეთასა,არამედ იბრძოლებით უსამართლო- 

სა და უგულისვმოსა ბრძოლასა?“ ძ#V0LM6L0C V,I – შეუსაბამო, შეუფე- 

რებელი: „გუნებავგს.. უწესოებასა მის საქმისასა უწყებაი და ვითარცა 

უსამართლოსა მსხუერპლად ახლისა აღთქუმისასა და შეუტყუებელსა, 

მორწმუნეთასა შორის თქუენსა განქიქებაი“. 

უსიბრძნისმოყუარესი – #LX0თ0%07600C V,I – ღრმად ფილოსოფიუ- 

რი: „რომელთა უსიბრძნისმოყუარესი გაქუს მოქალაქობაი... ისმინეთ სი- 

ტყუაი“. 
უტყუველობაი – ისCსნიC IV,06 – უტყუარობა: „ვითარმედ ესრეთ არს 

უტყუველობით, ისმინე მახარებელისა ზემოითგანი მეტყუელებაი“. 

უფლებაი – «ს0L0+%95 III,2 – ძალაუფლება,უფლებამოსილობა: „ერთო- 

ბითა უფლებისალთა ერთსა ღმერთმთავრობითისა სამებისა არსებასა და 

მეუფებასა გუაუწყებენ“. 
უქცეველი – თ#+ი6IX+0§ 14 – უმოძრაო, უცვლელი: „უქცეველად და 

უცვალებელად შეიერთნეს ბუნებანი მისნი ურთიერთას, არცა ერთისა 

მათგანისაგან დატევებითა თვსისა თვთებისაითა“. 

უშჯულოებაი – »ათი0V000C IV,4. „რომელსა დღესა უშჯულოებით 

სდღესაწაულობთ ხარებასა ღმრთისმშობელისასა“; ი#0თ0ოCV0ს6Vთ IV,6: 

„განცხადებულსა უშჯულოებასა შინა ხართ თანამოწამექმნილნი ზემM- 

თქუმულთა მათ წვალებისმთავართანი“. 

უჩინომყოფელი – #იVთ+ი0-5ე IV,4 – განმაქარვებელი: „რომელნი-ესე 

ყოველნი ჭორციელისა ქრისტეს განგებულებისა უჩინომყოფელ არიან 

და მანენტოსის და ვალენტინოის შჯულთა მრწმუნებელად გამოგაჩენენ 

თქუენ“. 
უცვალებელი – თVCXX0§0I0§ 1,4; ოII6+C8Xი+0§ II,2 – უცვლელი: ,,უქცე- 

ქელად და უცვალებელად შეიერთნეს ბუნებანი მისნი ურთიერთას, არცა 

ერთისა მათგანისაგან დატევებითა თვსისა თვთებისაითა“. 

უცნობელი – ძ%00V0§ II,1) – უგუნური, შეუგნებელი: „რომელნი-იგი 

ბოროტადმსახურებით ქადაგნეს უცნობელთა მათ.“ 

უცნობელობაი – #6+VVით(თ IV,17 – უცოდინრობა: „არა გრცხუენის-ა 

უცნობელობათა თქუენთა ზედა და წეალებათა?“ 

უცომოი – თCსV00§ V,3–- უფუარი პური: „უცომოი არა პურ არს,რამეთუ 
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არა უნაკვლლულო,არცა ყოელადსრულ არს,არამედ ნაკლულ,კერძო-სრულ 

და მოქენე განმასრულებელობასა პურის ცომისასა“. იხ. ყუერბეული, 

გუნგლუზი. 
უცხოფერი – 0XX6M0+0C IV,13 - სხვაგვარი: „იქმნენით,ვითარცა ნიში 

რალმე თითოსახეთა და უცხოფერთა წეალებათაგან შემოკრებული". 

უწერელი – »თ0ი6VX70თო#0C III,4 – დაუწერელი: „ეელტოდეთ.. ესევი- 

თარსა ამასცა გმობასა და უწუეურელსა მომზსრახობასა“. 

უწესოებაი – თ>00X0§ Lს5- უადგილობა: „უკუეთუ თანაარს არს მამისა 

ქრისტე ერთითა მით შეზავებულითა ბუნებითა, მამაიცა სადმე შეზაეე- 

ბულვე იყოს და თანაარს ჭორცთა,რომლისა-ესე მხოლოდ მოგონებაი9ცა 

უწესოება არს და აღსავსე ყოვლითავე გმობითა“. V,I: „ისმინეთ სიტყუა9ი 

უცომოისათვსცა, მეხუთედ თავად ჩუენ მიერ წარმოცემული ესე თქუენ- 

და, რამეთუ გუნებავს ამიერითგან თქუენ მიერ ქმნილისა ცთომილებისა 

მხილებაი და უწესოებასა მის საქმისასა უწყებაი“. 

უწყება – 6იCC+I0IIთI 1,20 – შეტყობინება: „ესრეთ უკუე თვთ იგი დიდი 

გრიგოლიცა წესთა ამათ დღესასწაულთასა განჰყოფს და თჟთოეულისა 

უამსა და ადგილსა ყოვლად სიბრძნით მაუწყებს ჩუენ“. 

უწყებაი – VVთი((სი V,I – გაგებინება, შეტყობინება: „გუნებავს ამიე- 

რითგან თქუენ მიერ ქმნილისა ცთომილებისა მხილებაი და უწესოებასა 

მის საქმისასა უწყებაი“ 

უხილავი – თ000თო+0§ I,9: აგებული ეგო აგებულად და აუგებელი –აუ- 

გებელად, მოკუდავი – მოკუდავად და უკუდავი – უკუდავად,გარეშეწე- 
რილი – გარეშეწერილად და გარეშეუწერელი – გარეშეუწერელად, ხი- 
ლული – ხილულად და უხილავი – უხილავად“. 

უხრწნელი – თXი0VI0§ V3 – შეუბღალავი, წმინდა – „რამეთუ ნა- 

თელსა შინა მადლისასა მაეალნი პურსა ჭამენ, ჭორცსა ქრისტესსა და 

წყლისა თანა სუმენ უხრწნელსა სისხლსა მისსა“. V,4: „სისხლისაცა 

მისისა ცხოველისა და მჭურეალისა მსუმელნი მის თანა გარდმოდი- 

ნებულითურთ წყლით უხრწნელისაგან გუერდისა მისისა განეწმდებით 

ყოვლისაგან ცოდვისა“. 

უპორცოი – ძთთIთ+0§ I,10 – სხეულის არ მქონე: „ვითარ ვნებულცა 

იყოს ღმერთი, ვინაითგან უ,პკორცო არს?“ თთ00#09 114: „უპორცოი ვორ- 
ციელ იქმნების“. 

ბ 

კდრაი – ზ8იი IV,17 – ჰიდრა, მითოლოგიური ცხოველი: „რომელთა- 
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გან შერეულნი ზღაპრობათა შინა წარმართთასა აღწერილსა მას კდრა- 

სა მიემსგავსებით“. 

შ 

ფეშუება – (თ-ის! V,3- სიბნელეში ხელის ცეცება: „უკუეთუ ჯერეთ 

უცომოსა შესწირავთ, ცხად არს, ვითარმედ აჩრდილსავე შინა ძუელისა 

შჯულისასა ჟფეშუებით მერმეცა და ტრაპეზსა ჰურიაებრსა შჭამთ“. 

ფილოსოფოსობა – 4#LX0თ0%6V I,14 – სიბრძნისმოყვარეობა: „მხოლოდ 

ქრისტეს შობისათვს ოდენ სიტყუამალღლობით ფილოსოფოსობს და არცა 

ერთსა რას რაითურთით მოივსენებს ნათლისღებისათუს“. IV,11: „რამეთუ 

უსულოი არს უცომოი და მკუდარ,რომლისათვს უერცელესადრე ამისსა 

შემდგომსა სიტყუასა შინა ვიფილოსოფოსოთ“. 

ფილოსოფოსობაი – #LX0თი0ძ(0 II,3 – სიბრძნისმოყვარეობა: „მოვედით 

და მამისა და ღმრთისმეტყუელისა გრიგოლისი საღმრთოისა ნათლისღე- 

ბისათვს ფილოჩსოფოსობაი ვისმინოთ“. 

ფსალმუნი – იზი IV,7: „მეცხრესა მას გალობასა ღმრთისმშობელი- 

სასა სხუათა მათ რვათა ფჩხალმუნთა თანა გალობათა თქუენთასა არა 

შეჰრთავთ“. 

ქ 

ქადაგება – §0XI0+L60 IIL4: ,ეითარცა ღმრთისმოძაგებულმან ნესტორ 

ქადაგა“ 

ქებაი – 6/MVIICთ II,20: „ვითარცა ერთსა დიდთა მამათა და მოწამეთა- 

განსა პატიე-ესცემთ და სავსენებელსა მისსა წლითი-წლად ქებით ვდღე- 

სასწაულობთ“. 

ქებისმეტყუელებაი – ს0V0X0:/(0 III,3 – ქების წარმოთქმა: „ამის ვიდრე- 

მე სამწმიდისა ქებისმეტყუელებისა სარწმუნოებით მგალობელი ეკლე- 

სიაი ღმრთისაი .. იტყვს“. 

ქუეყანიერი – თM0+600C(ღCთ IV,19 – მიწიერი, ამქვეყნიური: „იგინი|... 

არცა ერთსა რას განსუენებასა ქუეყანიქრსა არსებისა მათისათვს მოი- 

ჰოებენ“. 

მუნჯითი – თ/M00VII0C II,13 – მცენარე,სეთის სახელთობა: „რომელი მიჰრო- 

ნი გეცხების,ნათელს-იღებდეთ რაი,ბეჭდად სულისა წმიდისა? არა ქუნ- 

ჯითისა ზეთსა იცხებთ-ა ნათელღებულნი?“ 

ქცევალი – +00M# IL4; II,2 – ცეალებადობა: „ჩუჟნებათ ჰნებავს, ეითარ- 

მედ, ეითარცა ორნი ბუნებანი მისნი შემდგომად შეერთებისა ჰმარხავს 
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პიაა>- 
თითოეული მათგანი თვკსსა და ბუნებიოთსა განყოფილებასა და ქცევაი 

არა მიუღებიეს“. 

ქცეულებაი – 0C+თჩ0X9 III, – ცვალებადობა: „აჰა,ეგერა ვყავთ ორთა 

ქრისტეს ბუნებათათუს.. დაღათუ შეურევჩელად შეიერთებიან და ურ- 

თიერთას დაეტევიან ბუნებანი და არასადა მიიღებენ ცვალებასა ანუ 

ქცეულებასა, რომლისათკს აღირიცხუვიანცა“. 

  

ლ 
ღმერთმამაკაცებრი – მCთVნიLM9M ს16 – ღმერთკაცობრიევი: „დღეს მე შო- 

ბილად ეჰქადაგებ... მას ქრისტესა,რომლისა საიდუმლოი ნათლისღებისა 

მისისაი ყოფადთა ჟამოა, შემდგომად რვადღითისა მის წინადაცუეთისა 

და ოცდაათთა წელიწადთა ღმერთმამაკაცებრითა ჰასაკითა წარელისა, 

სრულ-იქმნების“. 

ლმერთმთავრობითი – C0C6ძ0XLM5% III,2 – საღეთო განგებულებითი: „ერ- 

თობითა უფლებისაითა ერთსა ღმერთმთავრობითისა სამებისა არსებასა 

და მეუფებასა გუაუწყებენ“. 
ღმრთეებაი – 066+ი85 1,8 – საღვთოკ ბუნება: „სხუაი ქრისტე არცა არს, 

არცა ქმნილ არს,არცა ოდეს იქმნეს სხუაი, ღმრთქეებისაგან და კაცებისა, 

რამეთუ ღმრთეებასა შინა და კაცებასა – ღმერთი სრული არს იგივე და 

კაცი სრული“. 

ღმრთივთქუმული – C606%ი00თ0თ10« I,13– ღეთისგან მეტყველი: „და უკუე- 

თუ გნებავს, თკთ ღმრთივთქუმულთა სიტყუათა მისთა მიერ შევისწავოთ 

განყოფილებაი ამათ დღესასწაულთაი“. 

ღმრთივსულიერი – C60-იV6ა00ო0109 II,1: „აწინდელისა მიერ სიტყუსა მე- 

ორესა ძეგლსა აღგიწერთ თქუენ,კუალადცა გულსმოდგინენი ჩუენებად 

ეგევითარისა მის ღმრთივსულიერისა მამისა სიტყუათაგან“. 

ღმრთისგამოჩინებაი – 0მC0თდ06VL0 II,10; I,13 – მაცხოვრის შობა: „შობაი9 

გიდრემე ქრისტესი ღმრთისგამოჩინებაღ სახელ-იდების ღმრთისმეტყუე- 

ლისა მამისა მიერ,ხოლო ნათლისღებაი – ნათლვად. და სხუაი არს ძალი, 

რომელსა ცხად-ჰყოფს ღმრთისგამოჩინებაი და სხუაი,რომელსა მოასწა- 

ვებს ნათლვაი“. I,13: „რამეთუ იტყკს: „ხოლო აწ ღმრთისგამოჩინება – 

დღესასწაული,რამეთუ გამოუჩნდა ღმერთი კაცთა შიბისა მიერ“. 

ღმრთისმოძაგებული – 0C8X0+0§ IIL4 – ღეთისგან უარყოფილი,ღგთის- 

გან მოძაგებული: „ვითარცა ღმრთისმოძაგებულმან ნესტორ ქადაგა“. 

ღმრთისმსახურებაი – მ6C0თCჩ86C(0თ II,26: „ყოველი ვიდრემე სოფელი... 

ყოვლითა ღმრთისმსახურებითა და კეთილმსახურებითა სავსე არს“. 

180



„-=-<4+7>%# 

ღმრთისწინაალმდგომობაი – ითVI0C0– IL)0 – ღვთისადმი წინაა- 

ღმდეგობის გაწევა: „სათნო ყოფაი მამისაი მოვლინება-ყოფად ჰგონე 

და ეითარცა დასაბამსა,პატივ-სცემს უჟამოსა და არა საგონებელყოფი- 

  

სათვს ღმრთისწინააღმდგომობისა“. 

ჭ 

ყენებაი – 6სოინთV V,I2 – შეფერხება,გაჩერება: „არცა პურსა უცომოდ 

იტყოდის, არცა უცომოსა – პურად, და თუ არა, რა0 ყენებაი იყო მახა- 

რებელთათუს თქუმისაი, ვითარმედ: მოიღო უფალმან უცომოი, აკურთხა, 

განტეხა და მისცა მოწაფეთა?“ 

ყვანებული – #6+»606V0C II, 23 – წაყვანილი, წარმართებული: „ერთი 

გუამი არს ქრისტეს ღმრთისაი.. ეკლესიაი... ერთისა მის თავისა თუსისა, 

ქრისტეს მიერ ყეანებული“. 

ყოველი სოფელი – 0LM0VI6Vი II,25 – ქეეყნიერება, სამყარო: „ყოველი 

სოფელი, რომელიცა სუთთა ამათ ზემოთქუმულთა დიდთა საყდართა 

მიერ იმღდელთმთაერების და მოძღურებისა მათისა მიერ განისწავლების, 

თანაშეტყუებული სოფლებისა თანა სომეხთაისა,სღუად რადმე იხილვეე- 

ბის დიდად ნაღუარევისა მწყურნებთა მიმართ ანუ ცად,ზსესთაბრწყინვა- 

ლედ წერტილისა მიმართ ქუეყანისა“. 

ყოვლადსრულებაი – 0X#0XX#4005 V,I4 – სრულქმნილება: ,მოვიხუნეთ... 

მერმესა საუკუნესა უცხადესადრე და ყოელადსრულებით“ 

ყოვლადსრული – 0თ010+6M6§ V,3 – ყოვლად დასრულებული: „ხოლო 

უცომოი არა პურ არს,რამეთუ არა უნაკლულო,არცა ყოვლადსრულ არს, 

არამედ ნაკლულ, კერძოსრულ და მოქენე განმასრულებელობასა პურის 

ცომისასა“. 

ყოვლადუსრწნელი – «0V6-V/V0§ ჩ10 სრულიად უბიწო: „ვის ძალ-უც-. 

თანა-განმშჭუალოს ვინმე ყოვლადუხრწნელთა ჭორცთა შინა ღმრთისმ- 

შობელისათა დაწერილიცა სიტყუაი ღმრთისაი“. 

ყოვლისამპყრობელი – XVI0M00+00 IV,12: „გმადლობ შენ, ღმერთო, 

ყოელისამპყრობელო!“ 

ყოფადი ჟამი – (CXX0V I,I6 – მომავალი დრო: „დღეს მე შობილად ექა- 

დაგებ მას ქრისტესა,რომლისა საიდუმლოი ნათლისღებისა მისისა0 ყო- 

ფადთა ჟამთა, შემდგომად რვადღითისა მის წინადაცუეთისა და ოცდა- 

ათთა წელიწადთა ღმერთმამაკაცებრითა ჰასაკითა წარელისა, სრულ 

–იქმნების“. 

ყუედრებაი – +ბ წბV6C(60C IV,6 – საყვედური: „ესრეთ მიყო მე დღეთა, 
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რომელთა მოხედეა-ყო მოსპობად ყუედრებათ ჩემი კაცთაგან“. 

ყუერბეული – 6+#Mისძ(იC V,3 – ცხელ ნაცარში გამომცხვარი პური: 

„ვინცა ვეინ უცომოსა ყუქრბეულად სახელ-სდვას, რომელი-იგი ელია 

სთხოა ოდესმე სარეფთელსა... არა სცთეს ჯეროვნისაგან“. 

  

შ 

შეერთებათი – 6VითL§ 1,8 – აქ: ქრისტეს ჰიპოსტასში ორი ბუნების შეერ- 

თება: „ორთა სრულთა ბუნებათაგან,საღმრთოისა და კაცობრივისა,იქმნა 

მის შორისი შეერთებაძ,არა შერწყუმით ანუ შერევნით ანუ აღზავებით“. 

1,7: „უწინარეს შეერთებისა ერთითა ბუნებითა იყო ქრისტე, ყოვლით კერ- 

ძო ცხად არს,ხოლო შემდგომად შეერთებისა ორითა იცნობა“. 

შეერთებული – 6Lი0მC(00 I,8 – „ორთა ბუნებათაცა,ცხოვლად დაცეულ- 

თა მის შორის შემდგომად შეერთებისა, გიღირს თქუენ რწმუნებაი არა 

თვსაგან და განყოფილებით დასხმულთა თითოეულად,არამედ ურთიერ- 

თას შეერთებულთა ერთსა შინა შეზავებულსა გუამსა მისსა“. 6Vთ06L- 

თძC I,19: „შეისწავენ ბუნებანიცა ორნი ქრისტესა ზედა, სხუაი და სხუა9, 

ურთიერთას შემოკრებულნი და გუამოვნებით შეერთებულნი ერთსა და 

მასვე ქრისტესა შინა“. 

შეზავებული – თ0ხV0C+0- ს4 – შედგენილი, შერწყმული: „შეზავებუ- 

ლი ბუნება9, ვითარცა საღმრთოთა მამათა შორის ღმრთისმეტყუელნი 

იტყკან,არცა ერთისა, რომელთაგან შეზაექებულ იქმნა, შესაძლებელ არს 

თანაარს ყოფად,ვითარცა სხუათაგან სხუად შესრულებული,ვითარ-იგი 

გუამიცა,ოთხთა ნივთთაგან შეზავებული,სხუათაგან სხუად იცნობა ჩუენ 

კაცთაი“. I,5: „უკუეთუ თქუენებრ ერთისა შეზავებულისა ბუნებისად იქმ- 

ნა ქრისტე შემდგომად შეერთებისა, სიმარტივისაგან ბუნებისა იქცა შე- 

ზავებულად და არცაღა მამისა,ბუნებით მარტივისა,თანაარს არს,არცა 

დედისა“. Mი0ისრისIC6V0§ IV,I7: „ხღაპრობათა შინა წარმართთასა აღწე- 

რილსა მას ჟდრასა მიემსგავსებით მრავალთავისა წვალებისა, თითოსა- 

ხეთა წვალებათაგან შეზავებულისა,ქონებითა“. 

შეზავებული გუამი – 0VLთ სო60+თთLC თსV0C+ო ს19 – ქრისტეს ერთი 

შედგენილი ჰი პოსტასი: „ერთად შეზავებულად გუამად,ორთა ბუნებათა- 

გან მის შორის შესრულებულად, უწყოდე შეერთებაი მისი,განუყოფელი 

და შეურევნელი“. 
შემდგომობაი – ძ40X0ს8L0 II,10 – თანმიმდევრობა: „ვინაითგან ბრძენ 

ხართ, აგრძნობთ სიტყუათაგან ღმრთისმეტყუელისა ამის მამისათა ბუ- 

ნებასა ჭეშმარიტებისასა და გულისვმა-ჰყოფთ შემდგომობასა საქმეთა- 
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სა“. 

შემზადებაი – Mთ+თთM6ს8M 114 – მომზადება, შექმნა: „მიჰრონსა ზედა 

ქმნილი საიდუმლოი უწყით და მას ზედა წარსათქუმელსა ლოცვასა მეც- 

ნიერ ხართ და საიდუმლოდ შემზადღებასა მისსა წლითი-წლად სრულ- 

ჰყოფთ“. II,23 – წყობა, აგებულება: „აწ უკუე უკუეთუ ესევითარი .„შემზა- 

დუებათ აქუს გუამსა კაცობრიესა, განეიხილოთ და ესევითარისავე ქონე- 

ბაი ვპოვოთ საცნაურისაიცა და საღმრთოისა შემზადებისა და გუამისა 

ქრისტესისაი“. 

შემრეველობითი – თსXXსILM06§ 1, – აღრევითი: ,,შემრეველობითისა 

ორთა ბუნებათა ქრისტესთაისა მადიდებლობისა,მგმობრისა მის წვალე- 

ბისა სომეხთაისა.. ვინებე.. განქიქებაით“. 

შემსგავსებაი – #VღოX070§ II,11 – შეფარდება,შესაბამისობა: „რად არა... 

თვსისაებრ ჟამისა და საქმეთა შემსგავსებისა მოართუამთ დღესასწაუ- 

ლობითსა პატივსა თითოეულსა დღესასწაულსა?“ 

შემსგავსებული – 0VCX6#70V 1, 19-20 – შესაბამისი, შესატყვისი: „დაღა- 

თუ ერთყოფაიცა ვთქუათ დღესასწაულთა შობისა და ნათლისდებისაი, 

არამედ განყოფილად ვხედავთ მათ, წესითა და ადგილითა, დღითა და 

პატივითა, უამითაცა და რიცხყთა სამართლად აღრიცხულთა, რომლისა- 

თუსცა თვთოეულსა მათგანსა თვსსა შინა დღესა და ადგილსა და ჟამსა 

შემსგავსებულსა პატივსა მედღესასწაულეობით მიუზღავთ“. 

შემწე – თVI+CV0LC0006V0C IV,7: „ამას მიჰმადლებთ... მტერსა ღმრთისმ- 

შობელისასა ნისტორს და შჯულოა მისთა შ/მწე ექმნებით“. 

შემწირველი – თ000თ#0|LLCთV IV,I1: „აწ უკუე თქუენ... არცა ცომოანისა 

პურისა შემწირველნი, არამედ.. უცომოისა მჭმარებელნი შეერთებასა 

შინა, ცხად-არს კუალად,ვითარმედ საქმით ჰქადაგებთ უსულოდ აღმსა- 

არებელობასა საუფლოთა ვორცთასა“. 

შენაწევრებაი – თსVთბC(0 II,24 – შეერთება: „უცხონი ხართ ქრისტეს 

ეკლესიისა გუამისა შყნაწევრებისაგან.“ 

შენაწევრებული – თსV00ს0X070V)VI6V0C II,23: „ერთი გუამი არს ქრისტეს 

ღმრთისაი მორწმუნეთა ეკლესიაი და ვითარცა ასოთა რათმე,თითოსახე- 

თა წარმართთა მიერ შენაწეევრებული და ვითარცა ხუთთა საგრძნობელ- 

თა,დიდთა ამათ საყდართა მიერ განგებული“. 

შენაწევრებულებაი – თსVთიI0X070აIIC6V0§ 1I,23 – შეერთება: „გუამსა 

შინა კაცისასა იხილეების თითოსახეთა ასოთამიერი შენაწეევრებულე- 

იალ და ხუთთა საცნობელთამიერითა მართებითა ერთისა თავისა ქუეშე 

დაწესებულობაი“,. 
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შენივთებული – თსV7M6LII6V0V IV,19 – გაერთიანებული, შეხლართული: 

„ამაო უკუე და ესევითართა წვალებათაგან, ვითარ-ესე მოგზაურობამან 

სიტყვსამან გამოაჩინა, შენივთებულისა წვალებისა მქონებელთაი თქუე- 

ნი,ვინ კეთილგონიერმან და გულისსიტყვსა უფალმან სიტყვსა რაისმე 

ღირს-ყოს მარხვალ?“ 

შერაცხვაი – I7CLCთმთ! IV,18 – გამოცხადება, ცნობა: „გაქუს... თეოდო- 

ტიონისგან ლიტონად კაცად შერაცხეაი უფლისაი“. იხ. თქუმა. 

შერევნაი – თხ7Xს0XL§ ს8 – თანააღრევა: „ორთა სრულთა ბუნებათაგან, 

საღმრთოისა და კაცობრივისა, იქმნა მის შორისი შეერთებაი, არა შე- 

რწყუმით ანუ შერევნით ანუ აღზავებით, ვითარცა დიოსკოროს და სევეროს 

წარჰრევენ, არცა პირებით და თვსებით ანუ პატივისმცემელობით“. 

შერწყუმა / შერწყუმაი – ცLVVVI) II,10: ,,რაისათვს შობასა,განყოფილსა 

ნათლისღებისაგან, ერთად დღესასწაულად და კრებად იტყკთ ორთავე 

და შეარწყუამთ შეურწყუმელთა?“ IL6L§ 19: „ესე უკუე ახალი და გამოუ- 

თქუმელი შეერთებაი და შერწყუმალ ღმრთისმეტყუელსაცა გრიგოლის 

დაუკურდა რაი, განცებრებით თქუა: ,,მშ, შერწყუმაი ახალი, მ, შესავებალ 

საკურველი“. «თ+0თ რსისბ" I,8: „ორთა სრულთა ბუნებათაგან,საღმრთოისა 

და კაცობრივისა, იქმნა მისშორისი შეერთებალ,არა შერწყუმით ანუ შე- 

რევნით ანუ აღზჭზავებით“. 

შესაკრებელი – თსV68იL0V II,25 – საკრებულო: ,ჩუენ.. მართლმადიდე- 

ბელთაგან გამოკუეთილ ხართ, ბოროტი იგი შესაკრებელი ნაცვალად 

ღმრთისა ეკლესითობისა.. განცხადებულ მტერ ჭეშმარიტებისა ქმნითა“. 

შესატყვსი – CVCთ+იC I,221 – შესაბამისი: „აწ უკუე ამათნი მეცნიერ- 

ნი ჩუენ ღა ყოველი ეკლესიაი ქრისტესი, სწავლული განყოფილება- 

სა ქრისტეს დღესასწაულთასა და თუ რაოდენი არს შორის ორთასაქე, 

თითოეულსა თკსისაებრ დღისა და ჟამისა და შესატყკსაღ რომლისავე 

დღესასაწაულისადღდ წლითი-წლად დღესასწაულობს“. 

შესწავებაი – თოუ(ძთLთ II,6 – მნიშენელობა,ნიშანი: „ვინაიცა ამის მი- 

'სესისაოკს და შესწავებასაცა შესცვლის სახელთასა და „ქრისტე იშვე- 

ბისო“, თქუა მუნ“. 

შესწავებულებაი – თუსთთ(თ II,4 – ნიშნეულობა: „რომლითა სახითა 

შესცვალებს შესწავებულებასა სახელთასა დღესასწაულთა ამათ შინა 

მედღესასწაულექმნილი და ქრისტეს შობასა ვიდრემე „ქრისტე იშეები- 

სო“ იტყვს,ხოლო ნათელთა დღესა – „კუალად იესუ ჩემი“. 

შესხმაი – 6VMCთIIL0V IV,19 – ქება, ხოტბა: „მარხვაი და ჭორცთა ძურის- 

ხილვაი და განკრმალული ცხორებაი0 მაშინ სარგებელ არიან და საქე- 
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ბელ და ღირს შესხმისა, რაჟამს სახარებისაებრ იყოს“. 

შეტყუება – §L0CX6X0Vს0თL IV,20 – შესიტყვება, ურთიერთობა: „ისწაეეთ 

ქმნაით კეთილისა0,გამოიძიეთ მშჯავრი მართლმადიდებლობისაი და მოე- 

დით და შევიტყუნეთ, – იტყვს უფალი“. 
შეტყუებაი – » სოუზი V,11 – შეთანხმება,განჩინება: „ჰურიათა,ვითარცა 

წარმწყმედელთა საპასექოისა შეტყუჟბისათა,საშჯელთა მიერ ღმრთისა- 

თა არა-ქმნითა მის სასწაულისაითა, შემდგომად საუფლოისა დაფლეისა 

მიმწუხრსა პარასკევისასა გარეგან შჯულისა ჭამეს უცომოი“. 

შეუმსგავსებელი – თVთM0X0ს0მ0 V,9 – შეუსაბამო: „არა გრცხუენის-ა 

დაუჯერებელთა მოგონებათათუს და ბუნებისა შეუმსგავსებელთა საქზე- 

თა?“ 

შეუნანებელი – ითI)C+0M6X 10 IV, 13 – სინანულის გარეშე: „ვინ 

უკუე არა სტიროდის წარწყმედასა თქუენსა შეუნანებელად.. დადგრო- 

მითა თქუენითა?“ 

შეურევნელი – თთსVX910< L,8: „ვიტყვთ.. ვითარცა ურთიერთას საკერ- 

ველად და ჭეშმარიტებით შეერთებულთა ერთსა შინა შეზავებულსა გუა- 

მსა ძისა ღმრთისასა და შეურევნელად დამცველთა არსებითთა თკუთება- 

თა და განყოფილებათა მათთასა“. 

შეურწყუმელი – 0თILLM+0§ II,10: „აწ უკუე რახსათვს შობასა,განყოფილ- 

სა ნათლისღებისაგან,ერთად დღესასწაულად და კრებად იტყვთ ორთავე 

და შეარწყუამთ შეურწყუმელთა და შეჰრეეთ შერევნისა მიმთუალეელ- 

ყოფად არა შესაძლებელთა?“ 

შეუტყუებელი – იი. V,1 – შეუსაბამო: „ბუნებაეს., უწესოებისა მის 

საქმისასა უწყებაი და ვითარცა უსამართლოსა მსხუერპლად ახლისა 

აღთქუმისასა და შეუტყუებელსა,მორწმუნეთასა შორის თქუენსა განქი- 

ყებალ“. 

შეცვალებაი – #C+თ80X V4 – შეცვლა: „რომლისა მჭამელნი ჩუენ 

სულისა წმიდისამიერითა შეცვალებითა პურისაითა ვორცად ქრისტესსა 

ცხოველ ვიქმნებით მის მიერ,ვითარცა ცხოველისა და განღმრთობილისა 

პორცისა მჭამელნი“. 

შეცვლა – CV0CXC++V II,6: „ვინაიცა ამის მიზეზისათ;ს და შესწაეებასა- 

ცა შესცვლის სახელთასა და „ქრისტე იშევებისო“, თქუა მუნ“. 

შფეწირვა – 0V6+6XVთ V,3: „უკუეთუ ჯერეთ უცომოსა შესწირავთ,ცხად 

არს,ეითარმედ აჩრდილსავე შინა ძუელისა შჯ„ულისასა ეფყეშუებით“. იხ. 

მოდება. 

შეწირვაი – »ი0თM0LLCCLV V,7: „უწყით, ვითარმედ... მოციქულთა მის- 
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თაგან ჭამაი გინა შეწირვა0 უცომოთსაი არა მიგიღებიეს“. 

შეწირული – L00თ=%6006|IL(6V0§ IV,7: „საიდუმლოდ შეწირული იგი პური 

არა შემზელელისაგან ჟამსა, რომელსა ცომად იზილებოდის და პურად 

შექმნილი შეიცხობვოდის, მაშინ წმიდა იქმნების.., არამედ აღმოკუეთასა 

შინა ქმნილისა მის ლოცეისა და საიდუმლოთა მიერ“. 

შეხებაი – ძ#»#MV I1,22: „უწყით სახედველისა ყოფაიძ მას შინა და სასმე- 

ნელისაი9, საყნოსელისა და გემოისხილვისა და შეხებისაი“. 

შიშუელი – +VIIV0ბ§ I,6 აქ: მხოლოდ: „ხოლო უკუეთუ ერთბუნებაობისა 

მეტყუელნი ქრისტესთუს,მარტივად იტყვთ მას,უეჭუელად ანუ შიშულად 

ღმერთად აღიარებთ და საოცრად შეჰრაცხთ განკაცებასა,ანუ ლიტონად 

კაცად,ცნობავნებულისა ნესტორისებრ.“ 

შობაი – XCVVMთL§ I,13-– შობა,დაბადება: „ორთა მათცა დღესასწაულ- 

თა ქრისტესთა,თვს-თვსად აღსრულებულთა ყოელისა მიერ ეკლესიისა 

მორწმუნეთაისა, ვიტყკ უკუე შობისა მისისა და ნათლისღებისასა“. II.9: 

„ვინაიცა სხუაი არს საიდუმლოი ქრისტეს შობისაი და სხუაი – ნათლის- 

ღებისაი.., სხუალ დედობრივისა შობისა საიდუმლოი და სხუაი არს ემბა- 

ზისაი“. «ხითL§ I,18: „აV შეიწყნარე ჩემდად შობაი და წინა-ჰკრთებოდე“. 

შობადი – «LM+60CV0§ II,3: ,ქრისტე ღმრთეებითა და კაცებითა სრული, 

ერთსა ვიდრემე დღესა დღესასწაულისა მისისასა შობილი და მარადის 

შობადი ჩუენ შორის“. 

შობილი – +XCVVი061§ II,6: , შობილი ქრისტე და ნათელღებული იესუ 

მაცხოვარი არს ერისა თვსისაი,ვითარცა წერილ არს,მაცხოვნებელი და 

გამომვ სნელი მათი ცოდვათა მათთაგან“. IV,3: „ღმრთისა სიტყუაი)... იშვა, 

მყის თანად მუცლადღებული და შობილი და ნათელღებული იორდანესა 

შინა იოვანესგან“. 

უშჯულბილწი – თ:თX0060+00+LC+MC IV,7 – ბილწი სარწმუნოების 

მქონე: „არცა ბოროტსა მას და შჯ;ულბილწისა პატივ-ვსცემთ ნიკოლაო- 

შსს“. 

შჯულისდებაი – V00006თ(თ V,9 – რჯულდება: „უკუეთუ გნებაეს, სა- 

რწმუნო ქმნისათვს წარმოთქუმულთაისა ისმინეთ მოსესცა შჯჯ;ულისჯსე- 

ბისაი, თუ რაი შჯულ-უდეა პასექისა და უცომოთათუს“. §0V#0ძთ IV,15: 

„უვროისღა ამას შინა ეიმარხავთ შჯულისდებასა მოციქულთასა“. 

შჯულისმეცნიერი – V0IIIM06C V,10 – კანონთმცოდნე: „სამთა ნივთთა 

მიერ ჰყოფდეს ჰურიანი პასექსა.. და სამთა მოწამეთა მიერ.. მოწამენი 

სამნი: მწიგნობარნი, შჯ;ულიჩმეცნიერნი...“. 
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ჩუენებით შეძრწუნება – 6V0XCLM#6თ IV,14 – ხილეით, გამოცხადებით 

თავსარდაცემა: „დიდი მეფეცა კონსტანტინე ჩუენებით შეაძრწუნა მან 

მაშინ მის მიერ სიკუდიდ-დაშჯილთა მათ სამთა კაცთათუს“. 

ც 

ცვალებაი – +00»%9 IIL1 – ცეალებადობა: „შეურეენელად შეიერთებიან 

და ურთიერთას დაეტეეიან ბუნებანი და არასადა მიიღებენ ცეალებასა 

ანუ ქცეულებასა,რომლისათუს აღირიცხუვიანცა.“ 

ცილობაი – ძთV+>LX07/(0 II,23 – პაექრობა,კამათი: „ხოლო ხედავ-ა,რამე- 

თუ ქრისტეს ზედაცა ესრეთ იპოების,ოჯნიერ ყოვლისავე ცილობისა?“ 

ცნობა – Xიისთ+IICთ 14 – შეცნობა, შერაცხვა, აღიარება: „წ(ქრისტე) 

ვითარ-იგი გუამიცა,ოთხთა ნიეთთაგან შეზავებული, სხუათაგან სხუად 

იცნობა ჩუენ კაცთა“. 

ცნობაი – #ი6VიII0 I,3- ცნობა, ცოდნა, აღიარება: „გიკმდა უკუე თქუ- 

ენ, 8 ბრძენნო სომეხთანო.., ცნობაი ქრისტესი,ვითარცა სრულად ღმე- 

რთად და სრულად კაცად“. 

ცნობავნებული – #06CV00X08#5 1,6 – გინებაცთომილი: „ერთბუნებაობი- 

სა მეტყუელნი ქრისტესთუს.. ანუ შიშულად ღმერთად აღიარებთ და სა- 

ოცრად შეჰრაცხთ განკაცებასა,ანუ ლიტონად კაცად, ცნობავნებულისა 

ნესტორისებრ“. „თიძრისს III,4: „დიდად სცთებით თქუენ... შემწყნარებელ- 

ნი თქუმად ცნობავნებულისა მის მკაწრეალისა პეტრეს შემატებასა“. 

ცომოანი პური – ძი+L0V IV,I1 – საფუარიანი პური: „აწ უკუე თქუენ... 

არცა ცომოანისა პურისა შემწირველნი.. საქმით ჰქადაგებთ. უსულოდ 

აღმსაარებელობასა საუფლოთა ვორცთასა“. 

ცხადყოფა – თი00(ი II,10 – მინიშნება: „სხუაი არს ძალი, რომელსა 

ცხად-ჰყოფს ღმრთისგამოჩინებაი და სხუაი,რომელსა მოასწავებს ნათლ- 

ვაძ“. 

ცხადად მწერალი – #იV6ისC X#00ო46ს§ V,6 – არაალეგორიულად მწე- 

რალი: „ვინაი უკუე გაქუს თქუენ მოცემაი ამისისა ქმნისაი? მოციქულთა- 

გან-ა? არა,არასადა უთქუამს თავსა მოციქულთასა, არცა მოუცემიეს ესე 

ღმრთისა ეკლესიისადა ცხადად ანუ უსაიდუმლოესად მწერალთა“. 

ცსხოველსმყოფელობითი – (Cთ+LM6§ V,I3: ქრისტეს ვორცი), რომელი- 

იგი არს პური სზეცისაი ცხოველსმყოფყელობითი და ცხორებისამიმცემე- 

ლობითი მჭამელთა თკსთაი სახითა ურთიერთასმიმცემელობისაითა“. 

ცხოვლად დაცვაი – თიC6ძმ0L I,19 – სრულად შენარჩუნება: „თითოეუ- 
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პიაა>- 
ლისაცა აწ მოვსენებულთა ამათ დღესასწაულთაგანისა ცხოვლად და- 

ცვასა ექადაგებთ თვსისა სიტყვსა და ადგილისა და ჟამისასა, ვითარცა 

მეორისაგან განყოფილისა და შეურევნელისა“. 

ცხორებაი – (იუ IV,19 – ცხოვრება: „რამეთუ უკუეთუ ღირსად სიტყვ- 

სა შევჰრაცხთ ცხორებასა თქუენსა, რომელი მარხვითა და ყოვლითავე 

ძურისხილვეითა განლიგებულად გაქუს თკნიერ მართლმადიდებლობისა, 

ღირს-ეყოთ სადმე სიტყვსა და ეშმაკთაცა ცხორებაი,უკუეთუ ცხორებად 

ჯერ-არს წოდებაი მკუდარქმნილისა მის და დაბნელებულისა ცხორები- 

საი უშრეტობასა შინა ცეცხლისასა“. IV,20: „უკუეთუ წინააღუდგებოდის 

სიტყუაი და სარწმუნოებაი ცხორებასა, არარად სავმარ არიან,დაღათუ 

საკჯვრველებათაცა მოქმედებად მიიწინენ“. 

ცხრომაი – ძ»6XსთLC V,10 – მთეარის მოკლება: „რომელნი წყლი- 

თა სავსისა რაისმე რყევით ძრულისა ჭურჭლისა მიერ ზედამიწევნით 

შეისწავებდეს ცხრომასა მთოვარისასა“. 

  

ძ 

ძალი – მზსVიIILC I,18 – არსი: „იყავნ ზოგადი კრებაი ზეცისა და ქუეყა- 

ნისა ძალთაი“ III4 – ჰიპოსტასური ძალა,იგივე ღმერთი: ,,ძე. ერთი წმი- 

დისა სამებისაი, ძლიერი და მამისა გუამოვნად ძალად სახელდებული“. 

II,10 – ასრი,მნიშვნელობა: „სხუაი არს ძალი,რომელსა ცხად-ჰყოფს ღმრ- 

თისგამოჩინებაი და სხუაი,რომელსა მოასწავებს ნათლვაი“. 

ძეგლი – ბILM0 II,1 – ნაწარმოები,თხზულება: „მეორესა ძეგლსა აღ- 

გიწერთ თქუენ“. 

პურისსილვაი – M0M0=Xძ06Lთ IV ,20; II,5 – შეჭირვება: „რამეთუ მარხეაი 

და ჭორცთა ძყრისხილეაი და განკრძალული ცხორებაი მაშინ სარგებელ 

არიან და საქებელ და ღირს შესხმისა,რაჟამს სახარებისაებრ იყოს“. 

პღუანვილი – ძთ+6|L6V0C 1IL,23 – წარმართული, ნაწინამძღვრები: „თი- 

თოქეულთა ადგილთა ეპისკოპოსნი განგებულ იქმნებიან.. მის მიერ ძღუ- 

ანვეილნი“ 

წ 

წარვლაი – »6ი0(0805– LI6 – დროის გასელა, პერიოდი: „მას ქრისტე- 

სა, რომლისა საიდუმლოი ნათლისღებისა მისისაი ყოფადთა ჟამთა, შე- 

მდგომად რეადღითისა მის წინადაცუეთისა და ოცდაათთა წელიწადთა 

ღმერთმამაკაცებრითა ჰასაკითა წარელისა, სრულ-იქმნების“. 

წარმართი – 60V0§ II,23– ეთნოსი: „ყოველნი ასონი მორწმუნეთა წარ- 
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=274,. 

მართთანი და ტომებნი მათნი... განგებულ იქმნებიან ღმრთიეშუენიერად“. 

V,5 –წარმართი: „სახელი ღმრთისაი წარმართთა შორის იგმობვის“. II I7: 

„ესე უკუე ყოველნი, შემდგომად ქადაგებისა სიტყვსა მის ყოველთა შო- 

რის წარმართთა,შეკრბეს ერთბამად მორწმუნეთა თანა ანტითქიას“. “X- 

#IMV IV,I7 – ბერძენი: „რომელთაგან შერეულნი სღაპრობათა შინა წარ- 

მართთასა აღწერილსა მას უდრასა მიემსგავსებით მრავალთავისა წვა- 

  

ლებისა“. 

წარმოსაჩინებელი – 6M#60თL§ IV,2 – მტკიცებულება: „რომელთა ჰგა- 

ლობთ და ჰყოფთ წარმოსაჩინებელად.. სხუათაცა მრაეალთა წეალება- 

თა“. 

წარწყმედაი – თიიX6Lთ IV, 13 – დაღუპვა: „ვინ უკუე არა სტიროდის 

წარწყმედასა თქუენსა?“ 

წერტილი – M«6V+ი0„ II,25– ცენტრი: „ყოველი სოფელი... ზღუად რადმე 

იხილვების დიდად ნაღუარევისა მწყურნებთა მიმართ ანუ ცად, ზესთა- 

ბრწყინვალედ, წერტილისა მიმართ,ქუეყანისა“. 

წესი – +ძწნLC I,20 – რიგი,მიმდეერობა: „ესრეთ უკუე თჯთ იგი დიდი 

გრიგოლიცა წესთა ამათ დღესასწაულთასა განჰყოფს და თკვთოეულისა 

უამსა და ადგილსა ყოვლად სიბრძნით მაუწყებს ჩუენ“. IIL,9: „სხუაი წესი 

არს მისი და სხუა9 –ამისი; სხუაი დედობრივისა შობისა საიდუმლოი და 

სხუაი არს ემბაზ%სისაი“. +00620§ L19 – ხასიათი,ჩვეულება: „განყოფილად 

ეჰხედავთ მათ წყსითა და ადგილითა,დღითა და პატივითა“. 

წვალებაი – თIი6თLC IV,1 – ერესი: „მოედით უკუე და ზღვსკლდეობი- 

თისათვს საცთურისა და წვალებისა... ეთქუათ რათმე მცირედი“. 

წვალებისმთავარი – ითI:06თLთიX0§ IV,4-6 – ერესიარქი, ერესის საფუ- 

ძეელდამდები: „განცხადებულსა უშჯულოებასა შინა ხართ თანამოწამე- 

ქმნილნი სემოთქუმულთა მათ წვალებისმთავართანი“. 

წინააღმდგომი – 6CVთV+IL0§ I,I4 – საწინააღმდეგო: „და ერთად ორთა- 

გან წინააღმდგომთა გამოჩინებულმან გუამითა ქუეყანასა ზედა ქალწუ- 

ლისაგან შობისა მიერ,დაიკარეა ჩუენ შორის“. 

წინადადებაი – X060CთL«. III,3 – ვითარება, მდგომარეობა: „რამეთუ 

„რომლისაგანი“ და „რომლისამიერი“ და „რომლისაშორისი“ არა ბუნე- 

ბათა განჰკუეთენ, რამეთუ არამცა იცვალებოდეს წინადადებანი ესე ანუ 

წესნი სახელთანი,არამედ დაჰსახვენ ერთისა და შეურევნელისა ბუნები- 

სა თუთებათა“. 

წიფება – C#00სი V,7 +– მიღწევა, მიწედომა: „ქრისტე, ღმერთი ჩუენი, 

ჟამსა ვნებისა მისისასა ეწიჟა ჭამასა უცომოთასა“. 
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3პგაა>> 

წოდება – M0X6ი IV,16 – მოწოდება, მიწვევა: „რომელნიცა იწოდჩენ 

სიყუარულსა, წმიდათათვს ქმნილსა, და არა მივიდენ, შეჩუენებულ იყა- 
ვნ“ 

ა 

ჭეშმარიტებაი – ძXომC1ძ IL,16: „უკუეთუ გნებავს, მოხედეთ სიტყუასა 

ჭეშმარიტებისასა და სცნათ უეჭუელად,თუ ვითარ გამოგიკუეთიან თავნი 

კათოლიკე ეკლესიისაგან“. 

ჭეშმარიტი – 6VI+თ§ II,244 – ნამდვილი: „ამისთუს კიდე ხართ განმგებე- 

ლობისაგანცა მათისა, ვიოარცა დამპალი და მკუდარქმნილი ასოლ ჭეშ- 

მარიტისა ცხორებისა ქრისტესგან“. 1,8: „არსებითსა ვიტყკთ შეერთებასა, 

ესე იგი არს, ჭეშმარიტსა და არა ოცნებითსა“. 

ხ 

სატი – C(«VთV II7 – ხატი, გამოსახულება: „თაყუანის-ვსცემდეთ რაი 

მათ, არა დაბადებულსა ვჰმსახურებთ, ეითარ-იგი ჰგონებთ ჰურიანი და 

თქუენ, არა თაყუანისმცემელნი პატიოსანთხატთანი“ 

ხედვაი – მუთიძ II,8– განჭვრეტა: „და რაითა კუალად ხედვასავე შინა 

წმიდისა ამის სახელისასა დავიყოვნოთ მერმეცა,ყრმაი იშეა და მოგუეცა 

ჩუენ თუსთა“ 

პ 

პჭელთდასხმაი – X6L00+0VV0V II,17 – სასულიერო წოდების მინიჭების 

რიტუალი: „მაშინვე დაუსხნეს კანონნი ეკლესიასა მორწმუნეთასა ოთხ- 

მეოცდახუთნი კლიმენტოსის მიერ, ლოცვანი წმიდისა ჟამისწირვისანი, 

ნათლისღებისანი, კელთდას ხმათანი,მიპრონისანი“. 

ჭელისამპყრობელი – »ი0თ+0თI9C IV,I4 – დამხმარე, შემწე: „ბრწყინ- 

ვალედ ვდღესასწაულობთ სავსვნებელსა მისსა, ვითარცა მვურვალისა 

პელისამპყრობელისა მიმძლავრებულთაისა“. 

ჭჰელმწიფებაი – 6წისთ(თ II0 – ძალაუფლება: „რამეთუ საღმრთო- 

ნი ძალნი უფლებათა და კელმწიფებათანი ამას გალობასა უგალობენ 

ღმერთსა“. 

ჭმაგანსმენილი – ჩ6ჩ80»06V0C 1,1 – სახელგანოქმული: „სამართლად 

შევჰრაცხე...თანამოქმედად ანუ თანამბრძოლად სიტყუვსა მიყვანება0თ... დი- 

დისაცა და ,წმაგანსმენილისა გრიგოლისი“. 

ჭორცი – თისთ V,2 – სხეული: „პურსა,რომელსა განესტეხთ,არა ზია- 
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რებაი წორცისა ქრისტესისაი არს-ა? გულისკვმა-ჰყავთ-ა,პური თქუა,რო- 

მელსა ეჭამთ, ნჩაცვალსახედ ჰპიორცისა ქრისტესისა და არა უცომოი“? 

თძის V,4: „წყალი... გარდამოვდა ლახურისა მიერ განგუმერითა პორცთა 

მისთაითა“. 

ჰორციელ-ქმნა – თძძინ VCXV0ს0I 114 – ხორცშესხმა: „პორციელ-იქმნა 

მიუთხრობელად და ვორცქმნილი სიტყუაი კაცად სრულად იშვა მის- 

გან“. 

ჭორციელი განგებულებაი – CVთ00M0§ IV,4 – განხორციელება,ხორც- 

შესხმა: „რომელნი-ესე ყოველნი ,პორციელისა ქრისტეს განგებულებისა 

უჩინომყოფელ არიან და მანენტოსის და ვალენტინოიის შჯულთა მრწმუ- 

ნებელად გამოგაჩენენ თქუენ“. 

ჭუეზაი – თძI0V V,I2 – პური: „ყოველი ძუმლიცა წიგნი სხუაყოფასა 

იტყვს პურისასა და სხუასა – უცომოისასა, რამეთუ აბრაჰამის ზე კუე- 

ზასა იტყვს სამთა“. 

  

X 

ჯეროვანი – XC#0V/LთICV0C IV,6 – სათანადო,გონივრული: „განცხადე- 

ბულსა უშჯულოებასა შინა ხართ.. და არცა ჯეროენად,არცა უწყით,თუ 

რასა იქმთ“. 

ჯუარცუმული – 'თ+თსი0L16V0§ LI: „შემდგომად მცირედისა და მიცე- 

მული იხილო და ჯ;უარცუმული და თანაჯუარისმცუმელი ჩემისა ცოდ- 

ვისაი“. 
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